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FIRST COURSE. 



PAET I, 

ELEMENTS OF THE PRONUNCIATION. 

I.— THE ALPHABET. 

§ 1. The Italian alphabet contains only twenty- two 
letters, which are pronounced as follows : 

a, aL i, ee, t, erre, 

b, bge, 1, ee, s, esse. 

c, chee. 1, elle, i, tee, 

d, dee, m,emme, u, oo, 

e, a, n, enne, v, vee. 

f, ej^e, 0, 0. z, dseta, 

g, s^ee. p, jt?tf<?. 

The letters A, w, x, and y occur in Italian only in 
foreign words. 

§ 2. The vowels are, a, e, i, o, u ; all the remaining 
letters are consonants. The letter h is mute in Italian, 
and is only employed for forming other sounds. The 
consonants, I, m, n, r, are called liquids, or semi- 
vowels. 

1 



4 ITALIAN GRAMMAR. 

II. 

OF THE PRONUNCIATION OP THE 
CONSONANTS. 

§ 3. The consonants, the pronunciatioii of which 
differs from the English, are the following : 

1. (7 is a palatal before a, o, u, and before a conso- 
nant, and is, as in English under similar circum- 
stances, pronounced as A, e. g. 

casa, house, corpo, body, cura, care. 

clem6iite, kind, crudele, cruel. creatdre, creator. 

C is a sibilant before e and i, and has the sound of 
ch in the English chin, e. g. 

cera, wa.T. fer6ce, toild, 

cibo, food. facile, easy. 

Pronounce, chaira, cheebo, feroche, fachile. 

When c is doubled before e and i it must be enun- 
tiated rather more strongly, e. g. 

acc6nto, accent. eccell6nte, excellent, 

ucc^llo, bird. uccidere, to kill. 

Pronounce, atchento, ootchello, etchellente, ootcheedere. 

When c is to be pronounced as a palatal before e 
and iy an h is inserted, and che and chi then have the 
sound of key and kee, e. g. 

cheto, quick. turchi, Turks. 

cliiesa, church, veccbio, old. 

Pronounce, kaito, kee-aisa, toorkee, vekkio. 

Similarly the palatal sound of c is changed into the 
sibilant when i is appended to the c ; this i is how- 
ever mute, being merely a sign of the sibilant pro- 
nunciation, so that cia, cio, ciu, are pronounced cha^ 
choy choo, e. g. 
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cnasc^o^ each, brtoio^ an arm. 

ciarlare, to chatUr, ciurma, a heap. 

Pronoance^ cbaskoono^ cbirlare, bratcho, cboorma. 

When c is preceded by s, sea, sco, scu, are pro- 
nounced ska, ako, akoo, sche, schi^ skat, skee, and scia, 
scio, sciu^ sha, sho, schoo, e. g. 

Scarpa, a shoe. c6scia, the thigh. 

Boomo, shame. scloltOt dissolved. 

scbemo, mockery. scidcco, foolish, 

scbifare, to abominate. asciuto, dry. 

PronoTince, skarpa, skomo, skemo^ skifare, kosha, sbolto^ shokko, 
asbooto. 

2. G before a, o, u, and before a consonant, is, as in 

English, a palatal, and is pronounced ga, go, goo ; but 

before e and i it is a sibilant, and has the sound of jai, 

jee, e. g. 

gallo, a cock. gelo, frost. 

gusto, taste. giro, ^ a circle. 

gras90, fat. Parigi, Paris. 

PronoTince, gallo, goosio, grasso, jailo, jeero, pareegy. 

Double g is enunciated rather more strongly : 

6ggere, to read. <5ffgi, to-day. 

oggdtto, au object. fiiggire, to fee. 

Pronounce, lej-^ere, oj-jetto, oj-jy, fuj-jeere. 

The sibilant g becomes a palatal by an appended h, , 
and the palatal g a sibilant by an appended i, so that 
ghe, ghi, are pronounced gat, gee, and gia, gio, giu, 
Mjojoo, e. g. 

gherlfno, a small rope. giardino, a garden. 
ghirlanda, a garland. gidmo, a day. 

spigbe, ears of corn. giiisto, just. 

Pronounce, gerleeno, geerlaada, spcegaj, jardeeno, jorno, 
»oosto. 
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3. Gl has a liquid sound, 'and is pronounced like /-y, 
or like the // in the word William, or in the French 
word postilion, whenever it is followed by other 
vowels, the first of which is i, e. g. 

taffliare, to cut m6glie, a wife, 

figlio, taste. m6glio better. 

orgdglio, pride, 8c6gliere, to choose. . 

Pronounce, talyare, filyo, orgolyo, mol-ye, mel-yo, shelyere. 

Gl has the same sound in the words gli, the^ agli, to 
the, degli, of they egli, Ae, ^glino, they^ and quegli> that. 
In all other combinations gl retains its original palat- 
al sound: gladio, a swordy gloria, glory, Ingl^se, Eng- 
lish, neglig^nza, negligence. 

Gn has likewise a liquid sounds and is pronounced 
as n-y, e. g. 

campdgna, country. agn611o, a lamb. 

giugno, June, msigni&cOf magnificent. . 

Pronounce, campan-ya, joon-yo, an-yello, man-yeefico. 

4. II in Italian is nothing but a written character 
without sound, and is only used to convert the sibilants 
c and g into palatals. It occurs besides in four forms 
of the auxiliary verb av^re, to have, viz. ho, I have, 
hai, th(m hasty ha, he has, hanno^ they have, in order 
to distinguish these from the words o or ai, to the, a, 
to, and anno, a year, which have the same pronuncia- 
tion. This distinction is, however, only for the eye, 
for as regards pronunciation h is entirely mute. 

5. At the beginning of a word and after a conso- 
nant, s has the hard sound of the English s, e. g. 
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sale, ialt. 


fone, perhaps. 


sempre, aUoayi. 


aenao, sense. 


8iffn6re, sir. 


falso, false. 


sole, the tun. 


corso, a course. 


subito, suddenly. 
scado, a shield. 


pianse, he wept. 


vinse, he conquered. 


Pronounce, salay, sempray, 


8cen-yo-ray, forsay, senso, piansay. 


rinsay. 





But between two vowels a loses its hard sound, and 
is pronounced like the English z, or the s in the Eng- 
lish word rose, e. g. 

rosa, a rose. pa^se, a country. 

tesdro, a treasure. avvfso, information. 

An exception to this is cosi, thus, in which a has its 
hard sound. 

When a is followed by a consonant, as sp, st, sg, 

it is called a impure, e. g. 

spirito, spirit. scrittdre, a writer. 

stato, condition. agodrdo, a look. 

6. T has the same pronunciation as in English, 

never the sibilant sound of a, as it has in French, e. g. 

natfo, born. malattfa, sickness. 

inti^ro, entirely. simpatia, inclination. 

7. Fis pronounced very much as the English v^ 
the under lip being gently pressed against the upper 
teeth in pronouncing it, e. g. 

val^re, to be worth. renfre, to come. 

Tol4re, to fly. vizio, vice. 

8. Z is pronounced as ta, e. g. 

z6\o, zeal. benefizio, benefit. 

zio, uncle. giuatizia, justice. 

Pronounce, tsailo, tseeo, benefeetsio, joosteetsia. 
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Only in a few words has z the soft sound of ds, e. g. 
mezzo, half, rozzo, raw, zodlaco, zodiac. 

9. /at the beginning of a word or of a syllable is 
a consonant, and has the sound of our y, as : jeri, 
yesterday, pajo, a pair. But if j stands at the end of 
a word, it is a yowel, and has the sound of ee, tempj 
(pronounce tempee), temples, studj (pronounce stoodee), 
studies. 



III. 

OF THE PRONUNCIATION OF THE VOWELS 
AND DIPHTHONGS. 

§ 4. The pronunciation of the vowels in Italian 
diflfers from that in English ; a is pronounced like a in 
far, e like a in care, i like ee, o like o, and u like oo. 
Those vowels on which the accent lies must be strong- 
ly enunciated. When two or three vowels are com- 
bined so as to form one syllable, each of them must 
be distinctly heard, as suoi, his, miei, my. 

The Italian in his pronunciation of diphthongs se- 
parates them much more than we do, and gives each 
vowel its full sound, e. g. 

causa, ca;ise, po^ta, a poet. 

audace, bold. 4ere, air. 

Europa, Europe. veem^nza, vehemence. 

reina, a queen. assai, enough. 

paese, country. cred6i, I believed. 

Pronounce, cah-oosa, Ai-ooropa, rai-eena, ah-airay, assali-ee, 
crai-daiee. 
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In the diphthongs ie, io, and uo, the i and (i are so 
blended with the following vowel, that the last vowel 
is almost the only one heard, e. g. 

cndre, the heart. C5i6lo, heaven. 

budno, good, &6re, ajlotcer. 



IV. 

OF THE SIGNS USED IN WRITING. 

§ 5. The Accent. The Italian language has only 
one accent, the accento grave, which occurs only on 
the last vowel of a word. It shows that the voice 
rests on the syllable so marked, and it also serves for 
the distinction of monosyllabic words, e. g. bont4, 
goodness, virtCl, virtue, port6, he carried, U, there, si, 
yes, i, is. In the present work the accento acuta is 
only employed for the convenience of showing the 
pronunciation to beginners, as : fdbbrica, a building, 
m^todo, method, odorifero, odoriferous, natio, native. 

The Apostrophe shows that a vowel has been left 
out ; it may stand at the beginning as well as at the end 
of a word, e. g, ; 1' opera, the work, senz' dnima, with- 
out a soul, soprd '1 letto, on the bed. The ab6reviation 
of words must be distinguished from the apostrophe, in- 
asmuch as letters are omitted without the apostrophe 
being employed. Thus the final vowel of a word can 
always be omitted, when it is immediately preceded 
oy one of the four liquids, /, m, n, r, and the follow- 
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ing wofd begins with any consonant except a impure, 

e. g. 

On the right hand, a man destra, for mano. 
Ever^^body was silent, ogni uom tacSa, for uomo. 
He will do this, vuolfar questo, for vuole/are. 

In the case of words ending in llo, even the whole 

final syllable may be omitted, so that bello, frateUo, 

voile, for instance, are contracted into hel, fratel, vaL 



PRACTICE. 

1. 

1. Calore, carina, amico, medico, come, cosa, comedo, 
poco, alcuno, claro, credo, cristi&no, crude. 2. Cento, 
c^lebre, celeste, cercare, cerv^llo, franc^se, croce, pia- 
c^re, cittA, civile, cinque, quindici, r&dice, cornice, 
vicino, principe, felicitsl, cecitei,, ecc^tto, accuse, ucciso, 
succ^dere. 3. Bench^, banch^tto, fichi, boschi, chi&ve, 
chi^do, arciduchi, chichesla, chiunque, annichil&re, 
vecchio, occhio. 4. Ciarlatano, guancia, ciascheduno, 
fanciullo, scacci&re, goccia, braccio. 5. Scem&re, 
scimia, scelta, scettro, pesce, rusc^llo, sciagura, uscio. 

2. 

1. Gallina, gabbia, golfo, goloso, gusto, guasto, 
guida, grille, l&grima, globo. 2. Genio, gesto, gemma, 
g^nere, geloso, gett&re, ing^nuo, pi&ngere, gigante, 
l6gg6> gregge, sogg^tto, fugglre. 3. Maghe, streghe, 
gherone, preghi^ra. 4. Mangi&re, giov&re, giovane, 
giudice, ragion^vole, maggiore, leggiardo^ saggio. 
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5. Cagno, bagno, legno, vergogna, mont&gna, scrigno, 
BOgno, ignudo, pegno^ guadagn&re. 6. Foglio, con- 
Biglio, luglio, paglia, quaglia, pigli&re, bigli&rdo, 
briglia, famigliai togliere, somiglidre^ marayiglioso, 
Bcoglio, cordoglio, bigli^tto. 

3. 

Fn c^lebre pittor dell' anticbit^ si risolse un giomo 
di fere il quadro il piu perfStto che mai si pot^sse 
immagin&re. Era egli gii, diyenuto famoso ed eccel- 
lente nella sua arte ; ma cerc&ndo in questa circos- 
tanza, di superdre quanto avea fatto per V inndnzi, 
form6 il prog^tto di dipingeme uno che fosse intera- 
minte senza difStti. Finito il quadro, non cred^n- 
dosi giddice suffici^nte, V espose nella pdbblica piazza, 
e preg6 gli spettatori di dime il loro par^re, indic&n- 
do, colla matita che av^a 1^ colloc&ta a tal fine, ogni 
difStto che vi pot^sser disc^rnere. 

Ciascdno accenn6 quel che gli parve difettoso, ed il 
pittore torndto sul far della sera per ritirdre il quadro, 
s^ay vide, marayiglidndosi cbe quasi tutti i lineam^nti 
del volto, e tutte le pieghe del panneggiam^nto ^rano 
state disapprovdte. Oontuttoci6, siccome confiddva 
assai ne' suoi proprj tal^nti, ebbe il cor&ggio di fare 
una seconda proya. 

L'indom&ni, espose di nuoyo la sua opera agli 
occhi del pubblico, e preg5 i riguard&nti d' accenndr, 
colla matita, come il giomo preced^nte, i luoghi del 
quadro che giudicher^bbero eccellenti; ma quanio 
egli venne sulla sera ad esamin&rlo, vide che il pub- 
blico av^va approv&to tutti i lineam^nti. 

Ci6 mostra chiaram^nte che quelle che piace agli uni. 
!♦ 
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pa6 dispiac^re agli altri ; e che sar^bbe una scioc- 
ch^zza per qualunque siasi autore, d'aspir^re all, 
approvazion gener&le. 



PAET II. 



PEACTICAL EXEECISES. 

Exercise I. 

The Definite Article. 

il, m., la,/., the. 

il padre, the father. la madre, the mother. 

il irat611o, the brother, la sorella, the sister, 

il figlio, the son, la figlia, the daughter, 

il lipro, the book, la penna, the pen. 

il giardino, the garden. la casa, the house. 

II stands before masculine, la before feminine sub- 
stantives ; there is no neuter gender in Italian. 

Exercise II. 
lo, r, the, 

lo speochio, the looking-glass, Tamfco, the friend, 

lo straniero, tlie foreigner, Talbero, the tree. 

lo scolare, the scholar, I'uccello, the bird. 

lo scultore, the sculptor. Pombrella, the umbrella, 

Lo stands before masculine substantives beginning 
with s impure ; /' stands instead of h or la before all 
vowels. 

Exercise III. 

The Indefinite Article. 

un, uno, una, un', a. 
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on fiore^ m flower, uno serigno, a che$t, 

un coltillo, a knife. nna tavola, a table, 

nn caydllo, a hone. una l^ttera, c letter, 

VOL cane, a dog. on' amicay a friend,/. 

e, and; before a rowel, ed. 

C^n BtandB before masculine Babstantivet, una before 

feminine, uno before s impure, un* before all yowels. 

Exercise lY. 

lo ho, / have. noi abbidmo, t^^ ^^9^. 

Tu haiy thou hast, Toi av^te, you have. 

Egii ha, he has. igiino banno, they have. 

lo ho un padre ed una madre. Tu bai un fratello 
ed una sorella. II padre ha un cavallo ed un cane. 
La madre ha un fiore ed un' ombrella. Lo straniero 
ha un figlio ed una figlia. Noi abbiamo un giardino 
ed una casa. Yoi avete un libro ed una penna. II 
figlio e la figlia hanno un' uccello ed uno specchio. Hai 
tu un coltello P Ha egli un' amico ? Abbiamo noi 
una lettera ? Avete voi uno scrigno ed una tavola ? 

Exercise V. 

I have a son and a daughter. Hast thou a bro- 
ther and a sister P Has he a friend (m.) and a friend 
(f.) P The scholar has a book, a knife, and a pen. We 
have a bird, a horse, and a dog. Have you a garden 
and a house P The brother and the sister have a letter, 
a looking-glass, and a table. 

Exercise VI. 

compr^to, bought. iro\ito, fowtd. 

venduto, aolci. perJdto, lost. 

Bcritto, fcritten. veduto, seen. 
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lo ho scritto la lettera. Tu hai veduto il giardino 
e la casa. Lo scolare ha perduto il libro e la penna. 
L'amico ha trovato il fiore e 1' uccello. Noi abbiamo 
comprato lo scrigno, lo specchio^ e la tavola. Voi 
avete venduto il cavallo ed il cane. H fratello e la 
sorella hanno perduto il coltello e Tombrella. Avete 
voi perduto un Ubro ? lo ho trovato un libro ed una 
penna. 

Exercise VII. 

Hast thou written the letter ? Have we bought the 
garden and the house ? Has he sold the table and the 
chest ? Have you seen the father and the mother P I 
have found the book and the pen. Thou hast lost the 
flower and the knife. The son and the daughter have 
written a letter. We have lost a brother and a sister, 
a friend (m.) and a friend (f.). 

Exercise VIII. 
The Demonstrative Pronoun, 
questo, this {m.) questa, this (/,) 

il fanciullo, the child, Y uomo, the man. 

il capp^llo, the hat. la donna, the woman. 

Enrico, Henry. I* oroMgio, the clock, t€atch. 

Emilia, Emily. dove, where; ^^r, for. 
^i is. 

Before a vowel questo and qttesta usually drop the final yowel 
and take the apostrophe. 

Questo fanciuUo ha un libro ed una penna. Questo 
scultore ha un fratello ed una sorella. Questa madre 
ha un figlio ed una figlia. lo ho trovato questo fiore 
e questo cappello. Dove hai tu comprato questo 
specchio ? N oi abbiamo veduto quest' uomo e questa 
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donna. Quest' orologio i per Enrico, e quest' ombrella 
i per Emilia. Hai tu scritto questa lettera ? Avete 
voi venduto questa casaP Enrico ed Emilia hanno 
trovato questo fiore e quest' uccello. 

Exercise IX. 

This book is for Henry, this pen is for Emily. 
This scholar has written this letter. I have bought 
this flower and this tree. This man and this woman 
have lost a son and a daughter. Where hast thou 
bought this chest and this table ? This foreigner 
has sold a horse and a dog. We have seen this gar- 
den and this house. Where have you found this hat 
and this watch ? This child has lost a hat and a 
watch. 

Exercise X. 

non, not 

lo non ho, / have not, Non ho io ? Have I not ? 
Tu non hai, Thou hast not, Non hai tu ? Hast thou not ? 

The personal pronouns jo, tu^ e^lit etc., may be omitted, as the 
person is denoted by the termhiation. In the question, however, 
they are usually retained for the sake of clearness. 

Io non ho il libro. Tu non hai la penna. Egli non 
ha il cappello. Enrico non ha il fiore. I7oi non 
abbiamo la lettera. Voi non avete Torologio. Eglino 
non hanno lo specchio. Non ho io perduto un fratello 
ed una sorella P Non hai tu comprato un giardino ed 
una casa P Non ha egli venduto questo cavallo e 
questo cane P Non abbiamo noi veduto il padre e la 
madre P Non avete voi scritto questa lettera P Ab- 
biamo trovato un' orologio ed un' ombrella. Ho com- 
prato un cane per Enrico, ed un' uccello per Emilia. 
Questa tavola non h per lo scultore. 
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Exercm XI. 

I have not found the knife. Thou hast not lost the 
pen. He has not seen the foreigner. Emily has not 
bought the umbrella. We have not written this letter. 
You have not bought this garden and this house. 
Hast thou not seen the father and the mother F Have 
we sold a horse and a dog? This flower is not for 
Henry, this bird is not for Emily. Is this chest for 
the sculptor ? 

Exercise XII. 

The Adjective. 

buono, good, dilig^nte, diligent, 

ricco, rich. felice, happy. 

p6vero, poor. fed61e, faithful. 

vecchio, old. gidvaiie, young, 

piccolo, little. gratide, greats large, tall. 

anche, ahOy too ; ancora, still, yet ; mxAio, very. 

Adjectives ending in o change in the feminine o vaioa ; those 
ending in ^ are alike in both genders. 

II padre S buono, la madre e buona. II giardino ^ 
piccolo, la casa e anche piccola. Quest' uomo e ricco, 
questa donna non ^ ricca. II figlio e molto diligente. 
La figlia e ancora giovane. Uamico e fedele. Questa 
madre e felice. Questo scultore e molto vecchio. lo 
ho un buon padre ed una buona madre. Tu hai un 
buon libro ed una buona penna. Abbiamo un gran 
giardino ed una gran casa. Lo straniero ha un pic- 
colo figlio ed una piccola figlia. Enrico ed Emilia 
hanno un vecchio padre ed una vecchia madre. Lo 
scultore ha un fratello molto ricco ed una sorella molto 
ricca. 
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ExercUe XIII. 

The brother is poor and the sister is also poor. 
The book is good and the pen is good too. Henry is 
tall, Emily is little. We have a little brother and a 
little sister. Ton have a good father and a good 
mother. This scholar is still very young. This 
woman is very diligent. This dog is very faithful. 
This sculptor is very happy, he has a very rich son 
and a very rich daughter. 

Exercise XIV. 

Possessive Pronouns. 

mio, il mio, my» 

tuo, il tao, thy. 

8uo^ il 8U0, his. 
il zio, the uncle. 11 cugfno^ the cousin. 

la zia, the aunt, ^ cUgfna, the cousin (f.). 

With words expressing relationship the article of the possessive 
pronouns is omitted, except when such words are preceded by an 
adjective. 

Mio padre d grande, mia madre i piccola. Tuo 
fratello ^ poveraf tua sorella e ricca. Mio zio ha per- 
duto suo figlio e sua figlia. Enrico d mio cugino, 
Emilia 6 mia cugina. lo ho perduto il mio buon pa- 
dre e la mia buona madre. Ilai tu veduto il mio pic- 
colo fratello e la mia piccola sorella P Non abbiamo 
ancora veduto il tuo giardino e la tua casa. Mio cu- 
gino ha venduto il suo cappello ed il suo orologio. 
Questo padre ha perduto sua figlia. Questo fanciullo 
ha scritto una lettera per sua madre. II tuo piccolo 
fratello d un buon fanciullo. Dove hai tu comprato il 
tuo uccello ? II mio amico e la mia amica hanno 
trovato un coltello ed un' ombrella. 
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Exercise XV. 

My untile is rich and my aunt is rich too. Thy 
cousin Henry is tall, thy cousin Emily is little. Henry 
has lost his father and his mother. This scholar has 
lost his book and his pen. My good father is very 
old, my good mother is not yet old. Thy brother has 
sold his horse and his dog. Hast thou seen my little 
brother and my little sister P Where hast thou found 
thy hat and thy umbrella ? Thy uncle has lost his 
good son and his good daughter. The sculptor has 
sold his chest and his table. 



Exercise XVI. 

nostro, il nostro, our. 
vostro, il Yostro, your. 

il vicino, the neighbour, il giardini^re, the gardener, 

la vicma, the neighbour (f.). la giardini^ra, [ ^ttpS^r'sVife. 

Quest' upmo e nostro zio. Questa donna e nostra 
zia. Questo cappello e per vostro padre, quest' om- 
brella e per yostra madre. lo ho veduto il vostro 
buon fratello e la vostra buona sorella. La vostra casa 
6 molto grande, la nostra ^ piccola. Avete voi ven- 
duto il vostro cavallo ed il- vostro caneP Abbiamo 
perduto il nostro amico e la nostra arnica. Enrico e 
nostro figlio, Emilia e nostra figlia. II nostro vicino 
d un' uomo molto ricco ; la nostra vicina d una donna 
molto giovane. II nostro giardiniere ^ molto vecchio, 
la yostra giardiniera non e ancora vecchia. 
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Exercise XVII. 

Henry is our cousin and Emilj is our cousin. This 
man is our gardener^ this woman is our gardener's 
wife. Our dog is not faithful. Our uncle has not 
sold his house. Our good aunt has a very rich sister. 
Your little brother has lost his book and his pen. 
Thy little sister has bought our bird. Where have 
you lost your hat and your watch P We have not 
seen your uncle and your aunt. Your cousin Henry 
and your cousin Emily have sold a garden and a 
house. 

Exercise XVIII. 

The Genitive. 

di, of. 

di mio padre, of mv father^ or myfathei's, 

di questo ffiardino^ of this garden, 

d' uno sciutore, of a sculptor, or a sculptor^ s, 

PedieHgo^ Frederic, il calzoldjo, the shoemaker. 

Lulgia, Louisa. il sartdre* the tailor. 

Mjlano, Milan. il tcmperlno, the penknife. 

Yen^zia, Venice. si chiama, is called. 

Di usuallj drops the t and takes the apostrophe before a Towel. 

Enrico h il figlio di mio zio. Luigia h la figlia di 
mia zia. lo ho trovato il libro di tuo fratello, e la 
penna di tua sorella. II mio amico ha perduto il 
teoiperino di suo cugino, e I'ombrella di sua cugina. 
Quest' uomo d il calzolajo di nostro padre; questa 
donna d la sorella di nostra zia. Avete voi trovato 
il cappello di questo scolare. La sorella di questo 
sartore ^ la nostra giardiniera. II fratello di Luigia 
si chiama Federigo. La sorella d' Enrico si chiama 
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Emilia. Luigia d la figlia d'un calzolajo. Questo 
scultore ^ di Venezia, e questo straniero S di Milano. 

Exercise XIX. 

My friend is Frederic's brother. My friend is 
Louisa's sister. Hast thou found Henry's hat and 
Emily's penknife? Our uncle's gardener is a very 
old man. The wife of your aunt's gardener is a very 
good woman. This scholar's father is not poor. This 
shoemaker's mother is not rich. Hast thou written 
the letter of this scholar ? Is this child the son of a 
sculptor ? Is Emily the daughter of a tailor P Hast 
thou seen my brother's horse and dog? Have we 
bought this foreigner's house and garden ? Is this 
stranger from Milan ? 



Exercise XX. 

The Dative, 
a, to, 

a mio padre, to my father. 

a questo fanciullo, to this child. 

ad uno straniero, to a foreigner, 
Uix* Italiano, an Italian, dato, given, 
Un Tedesco, a German, prestato, lent, 

lo penso ( a ), 7 thinks or, am thinking of. 

Before a vowel ad is generally used instead of a, 

Mio figlio ha scritto una lettera a sua zia. Mio zio 
ha venduto . la sua casa a mio padre. Ho dato il mio 
temperino a tua sorella. Ho prestato la mia ombrella 
a tua cugina. Abbiamo scritto una gran lettera a 
nostro padre. Hai tu dato un coltello a questo fan- 
ciullo ? II vostro vicino ha venduto il suo cavallo a 
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quest' Italiano, e il suo ^iardlno a questo Tedesco. 
lo penso ad Enrico ed a Luigia. Abbiamo dato il 
nostro cane ad uno scolare, e il nostro cappello ad un 
povero fanciullo. Enrico i a Milano, e Luigia 6 a 
Venezia. 

Exercise XXI. 

I am thinking of Frederic and Louisa. I have 
written a letter to my brother and to my sister. Thou 
hast fi^iven a book and a pen to my cousin. We have 
sold our garden and our house to thy father. Henry 
has lent this poor scholar an umbrella. I have lent a 
pen to a friend of my brother. Frederic has given his 
penknife to a friend (f.) of his sister. Has he written 
to his father and his mother ? My brother is in Milan 
and my sister is in Venice. 

Exercise XXIL 

The Ablative, 
da, of or from. 

il servo, the man-servant. ricevuto, received, 

la serva, the maid-servant. arrivato, arrived. 

^ amato, is loved ; o, or. 
The ablative usually expresses removal or separation. 

lo ho ricevuto un libro ed una penna da mio fra- 
tello. Hai tu ricevuto questa lettera da tuo zio o 
da tua zia P Mia madre ha comprato quest' ombrel- 
la da vostra cugina. Federigo ha ricevuto questo 
fiore da un giardiniere. H nostro servo h arrivato da 
Milano o da Venezia. Enrico 6 amato da suo padre 
e da sua madre. Ho ricevuto questo temperino da 
Enrico. 
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Exercise XXIII. 

I have received this dog from an Italian. Thou 
hast received this letter from a friend of thy brother. 
We have received this bird from a friend (f.) of our 
sister. My father has bought this house of my uncle. 
Louisa has bought this pen-knife from a scholar. Our 
maid-servant has (is) arrived from Venice. Frederic 
is loved by his uncle and his aunt. He has received 
a tree and a flower from this gardener. 

Exercise XXIV. 
Declension of the Substantive with the Article. 

N. il padre, the father. la madre, the mother. 

G. del padre, of the father, or della madre, of the mother, or the 

the fathet^s. mothef's, 

D. al padre, to the father, alia madre, to the mother. 

Abl. dal padre,/r(?»* or of the fa- dalla madre, yro»t or of the mo- 

ther. ther. 

N. lo specchio. 1' amico. 

G. dello specchio. dell* amico. 

D. alio speccliio. all' amico. 

Abl. dallo specchio. dall' amico. 

il re, the king. Taimo, the year. 

la regfna, the queen. il mese, the month. 

il pdpolo, the people la settimdna, the week. 

il raondo, the world. il giomo, the day. 

la terra, the earth. la porta, the door. 

la parte, the part. titue,. useful. 

la vita, life. corto, short. 

ap6rto, open. 
The definite article is blended into one word with di, a, and da. 

La settimana e una parte del mese. La terra d una 
piccola parte del mondo. II re 6 il padre del popolo. 
La porta della casi e aperta. Questa donna e la sorella 
dello scultore. Avete voi veduto il cavallo del re e 
della regina P II cane^ Tamico dell'uomo. Tuo padre 
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i il zio del mio amico. Enrico d il cngino del nostro 
calzolajo. Questo fanciuUo i il figUo della nostra serva. 
Ho dato un piccolo cane al figlio ed alia figlia della 
nostra giardiniera. Avete Yoi prestato la vostra om- 
brella all' amico di FederigoP Abbiamo ricevuto 
quest' albero dal nostro giardiniere, e questo fiore 
dalla nostra giardiniera. II buon re i amato dal suo 
popolo. 

Exercise XXV. 

Thy father is our neighbour's friend. Thy mother 
is the friend of our neighbour (f.). A day is a part 
of a week. A month is a part of the year. The life 
of man is short. The dog is useful to man. We 
have sold our chest to the sculptor. Emily and Louisa 
have written a letter to our uncle's mother. Our 
neighbour has received a large dog from the foreign- 
er's servant. Henry has given a pen to the child of 
our shoemaker. Your neighbour's sister has (is) 
arrived from Milan. We have seen the garden of the 
king and the queen. 

Exercise XXVI. 
Formation of the Plural. 

N. i j^adri, the fathers, le madri, the mothers. 

G. del padri, of tlie fathers ^ot delle madri, of the mothers ^ 
thefatheri. the motJiers". 

D. 91 j^dSait to the fathers. 2\\e m^An, to the mothers. 

Abl. dai padri, fiom or of the dalle madri, from or of the mo- 
fathers, thers. 

N. eli soolari. eli amici. 

6. aeffli scolari. dagli amici. 

D. ■ affu scolari. agu amici. 

Abl. (uigli scolari. dagli amici. 
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Dio, Iddio, 


God, 


las^dia. 


the chair* 


il soldato. 


the soldier. 


ranimale 


.,the animal. 


il metdllo. 


the metal. 


beUo, 


beautiful. 


il ledne. 


the UoM. 


pigro. 


idle, lazy. 


contento. 


contented. 


sempre. 


always. 


ammalato. 


ill. 


spesso. 


often. 






sono^ are. 





Words ending in e and o have i in the plural^ those ending in 
a have e ; T uomo, man, has gli uoniini in the plural 

I cavalli dei soldati sono molto belli. I fanciuUi dei 
poveri sono spesso molto contentl. Gli scolari non 
sono sempre diligenti. I metaUi sono utili. I cani sono 
fedeli. Enrico ha perduto i libri e le penne del suo 
amico. Dove avete voi comprato queste tavole e queste 
sedie P Mio zio lia venduto queste case e questi giar- 
dini al nostro vicino. Abbiamo scritto queste lettere 
agli amici di nostro padre. Ho veduto gli uccelli di 
Federigo. La madre di Enrico ama i belli fieri ed i 
buoni fanciulli. II leone e il re degli animali. Penso 
sempre ai fratelli ed alle sorelle del -mio amico. I 
cani sono molto utili agli uomini. Abbiamo scritto ai 
fratelli di nostro zio. Ho ricevuto questa ombrella 
dalle figlie dellos cultore. 

Exercise XXVII. 

Our gardener's children are ill. Frederic's friends 
are arrived. The gardens are large, the houses are 
small. My imcle's neighbours are poor. These 
books are very useful. These tables are very beautiful. 
My father has not received your uncle's letters. Our 
cousin's maid-servants are very diligent. These 
animals are not faithful. The life of men is short. 
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(The) Dogs are the friends of men. The chUdren of 
the poor are often very idle. We have written to 
Henry's brothers and aistfirs. Frederic has received 
these knives from your cousin's maid-servants. I often 
think of our gardener's flowers and birds. 

Exercise XXVIII. 



il mio. 


plur. 


i miei. 


il tuo. 


i> 


i taoi. 


il suo. 


it 


i suoi. 


il nostro, 


M 


i nostri. 


il vostro. 


9t 


i vostri. 


il mantello, the cloak. 




il pomo, the apple 


il fazzol^tto, the pocket- 
kerchief. 


hand- 


lapera, the pear. 




amo, I love. 



The possessive pronotins always take the article in the plural, 
The feminine mia, tua, etc., form the plural in e. 

Amo i miei fratelli e le mie sorelle. Amo anche 
miei cugini e le mie engine. I tuoi fieri sono belli, 
miei sono anche belli. Mio fratello ha perduto i suoi 
libri e le sue penne. Quest' uomo ha perduto i suoi 
amici. Non abbiamo ancora trovato i nostri fazzoletti 
Enrico ha dato i suoi pomi e le sue pere ai fanciulli di 
questa povera donna. lo penso spesso ai miei fratelli 
ed alle mie sorelle. Ho ricevuto questo mese una let- 
tera dai miei amiei di Milano. Abbiamo ricevuto i 
nostri scrigni e le nostre tavole dal nostro vicino. Lo 
scultore ha dato un pomo ed una pera ai miei fanciulli. 
Abbiamo prestato i noatri mantelli ai tuoi cugini ed 
alle tue engine. 

Exercise XXIX. * 

My uncle loves my children. My aunt loves my 
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daughters. I love thy brothers and thy sisters. Henry 
loves his cousins (m. and f.) I have given my apples to 
Henry and my pears to Emily. We have given our 
books and our pens to our neighbour's poor children* 
Hast thou lost thy pocket-handkerchiefs P Where hast 
thou seen my friends Henry and Frederic ? I have 
received these letters from my man-servants and my 
maid-servants. Our brothers and sisters have arrived 
from Venice this week. 

Exercise XXX, 

in, in ; nel, nella, nello, nei, negli, nelle. 
con, with; col, colla, collo, coi, cogli, colle. 
su, on^ upon; sul, solla, sullo, sui, sugli, suUe. 

Sing, esso, he, it ; essa, she, it, 
Plur, essi, esse, they. 

The article with in, con, and su is contracted in the same man- 
ner as with di, a, da, 

il letto, the bed, la tasca, the pocket, 

il cortlle, the court, yard. la guerra, war. 

la stanza, the room. la scuola, the school. 

la cucfna, the kitchen. messo, laid, put. 

la cantina, the cellar. partito, departed, set out. 

Dov' h tuo fratello ? E' in questo giardino. Dov*e 
tua sorella ? E' nel gardino della nostra vicina. Dov* 
e la mia ombrella P Essa ^ nella stanza di tua madre. 
Dov' 6 il mio mantella P Esso e nello scrigno. Enrico 
^ partito con suo padre. Egli ha scritto una lettera 
con questa penna. Luigia ^ arrivata col fratello e 
colla sorella di mia zia. Dov' d tuo cugino P E' partito 
coi suoi amici. II tuo fazzoletto e sul letto, e il tuo 
cappello e sulla tavola. Questo fanciuUo ha trovato 
un fazzoletto nel vostro cortile.^ II mio vicino ha per- 
duto un figlio nella guerra. Federigo e arrivato coi suo 
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fratelli e oolle sue sorelle. Gli alberi sono nei glardini. 
Gli scolari sono nolle scuole. Gli uccelli sono sugli 
alberL 

Exercise XXXL 

My brother is in the garden, my sister is in the 
kitchen or in the cellar. Thy book is in the chest, and 
thy pen is on the table. I have written the letter 
with thy pen. Frederic has arrived with thy friend. 
Henry has laid thy pocket-handkerchief on the bed or 
on the chair. Hast thou a pocket-handkerchief in thy 
pocket ? The sculptor has departed with his children. 
We have lost a brother and a cousin in the war. Have 
you seen the trees and flowers in the gardens of the 
king and the queen ? My brothers have arrived with 
the friends of Henry and Louisa. 

Exercise XXXII. 
Numerals. 

uno, one. dndici, eleven. 

* due, two, dddici, twelve. 

tre, thre^. tr^dici, thirteen. 

quattro, four. quatt6rdici, fourteen. 

cinque, fvf. quindici, fifteen. 

sei, six. s^dici, sixteen. 

sette, seven. diecis^tte, seventeen. 

otto, eight. dici6tto, eighteen. 

nove, nine. diecin6ve, nineteen. 

dieci, ten. venti, twenty, 
c* h, ci sono, there is, there are. 

Nel nostro giardino o' fe un albero molto belle. 

Nella nostra casa ci sono quattordici stanze. In ques- 

ta stanza ci sono due tavole e dodici sedie. II nostro 

vicino ha cinque fanciuUi, un figlio e quattro figlie. 

Nel vostro giardincf ci sbno venti grandi alberi. Mio 

2 
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zio ha comprato due cavalli e tre cani. Abbiamo ve- 
duto nella scuola tredici scolari. Ho ricevuto da mio 
padre sei pomi e dieci pere. Mio zio ha date quindici 
fazzoletti a mia sorella. L' anno ba dodioi mesi^ la 
settimana ba' sette giorni. Emilia a diecisette anni, 
Luigia non ba ancora quindici anni. 



JSr^ros^ XXXIII. 

la citt^, the town, 

il m6dico, the doctor. 
il mercinte, the merchant. 

I bave bougbt two tables and six cbairs. My father 
has four bouses and five gardens. My friend has 
three sisters. We bave received ten letters this week. 
This woman has seven children. A month has four 
weeks. I have received a penknife and twenty pens 
from my father. We bave seen two lions in the 
king's garden. This foreigner has three man-servants 
and two maid-servants. In our town there are six 
doctors, eight tailors, and twelve merchants. My son 
is (has) ten years and four months old, and your little 
daughter three years and two months old. 



il primo, 
il sec<5ndo, 
il terzo, 
il quarto, 
il quinto, 
il sestOy 
il s^ttimo, 
Tott^vo, 



Exercise XXXIV. 




thejirst. 


il nono. 


the ninth. 


the second. 


il d^cimo, 


the tenth. 


the third. 


r und^cimo. 


the eleventh. 


the/ourth. 


il duodecimo, 


the twelfth. 


thefjih. 


il d^cimo terzo. 


the thirteenth. 


the sixth. 


il d^cimo quarto. 


the fourteenth. 


the seventh. 


il vent^simo, 


the twentieth. 


the eighth. 


r tiltimo. 


the last. 
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Alberto, Albert Lufgi, Xo»m. 

Pi^tro, Peter, Giov4nni, John. 

Giicomo, Jamee. Goffi'^do, Godfrey. 

Carlo, Charlee, mod^sto, moaest 

Francesco, Francis, cattivo, bad, naughty, 

la classe, the clas$, 

Qaesto scolare d molto diligente; egli h il primo 
della classe. Enrico i il secondo ; il modesto Gio- 
vanni 6 il terzo ; Federigo ft il quarto ; il buon Gof- 
fredo h il quinto ; Alberto ft il sesto ; il piccolo Gia- 
como ft il settimo ; Pietro ft V ottavo ; Carlo ft il nono; 
il cattivo Luigi ft il duodecimo ; Ernesto ft 1' ultimo. 
Due ft la quinta parte di dieci. Cinque ft la quarta 
parte di yenti. Tin giomo ft la settima parte della 
Bettimana. 

Exercise XXXV. 

Giuliay Julia. Enrichetta, Henrietta, 

Maria, Mary. Carolina, Caroline, 

Giuseppina, Josephine, Sofia, Sophia. 

Julia is the first in the class, Mary is the second, 
the good Sophia is the third, Josephine is the fourth, 
the modest Henrietta is the eighth, the naughty 
Louisa is the thirteenth, the little Caroline is the 
last. Three is the sixth part of eighteen. A week is 
the fourth part of a month, and a month is the 
twelfth part of a year. 

Ezerme XXXVI. 

tnttoy qll, the whole. 

tutto il mondo, ths whole world. 

tutta la casa, the whole house. 

tutti i fiori, all the flowers, 

tutte le penne, all the pens. 

la notte, the niaht. pianto, cried, wept. 

il fiorfno, the florin. cre4to, created. 
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Iddio ha create tutto il mondo. Ho veduto tutta la 
cittA. Abbiamo venduto tutti i fiori e tutti gli uccelli. 
Carlo ha perduto tutte le penne di sua sorella. Tutti 
i miei amici sono partiti. Tutte queste pase sono di 
mio zio. II nostro piccolo ougino ha perduto due 
fiorini ; egli ha pianto tutta la notte. Hai tu scritto 
tutte queste lettere P Mio padre ha comprato tutte 
queste pere e tutti questi pomi. Pietro S arrivato con 
tutti i suoi amici. Tutte le vostre lettere sono arrivate. 
Abbiamo perduto tutti i nostri fazzoletti. Penso tutto 
il giorno a Goffredo ed a Giulia. Amo tutti gli 
uomini. Mia madre ama tutti i buoni fanciuUi. 

Exercise XXXVII. 

My brother has cried all the week, he has lost his 
little dog. God has created the whole earth. The 
king has lost all his soldiers. We have sold all our 
flowers and all our birds. All the rooms of this house 
are very large and beautiful. All my scholars are 
diligwit. All metals are useful. 'All these children 
are contented. All these mothers are happy. All 
your letters are arrived. Julia and Mary have bought 
all these pocket-handkerchiefs. The lion is the king 
of all animals. I often think of all my friends. 

Exercise XXXVIII. 

r an^llo, the ring, fatto, made. 

il regalo, the present, mandato, sent, 

suo, his, her; loro, their, 

Loro always lias the article both in the singular and the plural, 
and admits of no alteration. 

Mia sorella ha perduto il suo anello. Giulia non ha 

ancora trovato la sua ombrella. Tua zia ha venduto 
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tutti i 8uoi giardini e tutte le sue case. La nostra 
serva ha ricevuto due lettere da suo padre e da sua 
madre. Luigia i partita con suo cugino e sua cugina. 
Dov' e Enrichetta P Ella d nella sua stanza. Gli amici 
di Carlo hanno venduto il loro giardino e la lore casa. 
Quest! scolari hanno perduto i loro libri e le loro 
penne. Questi fanciulli hanno fatto un bel regalo al 
loro zio ed alia loro zia. I miei cugini hanno ricevuto 
una lettera dal loro padre e dalla loro madre. La 
giardiniera ha mandate cinque fiorini a sua figlia. 

Exercise XXXIX. 

il guanto, the glove, 
la calz6tta, the stocking, 

Mary has lost her father and mother. Henrietta 
has lost her gloves and her stockings. Julia has laid 
her pocket-handkerchief on her bed. Caroline has 
arrived with her cousin Henry and her cousin Mary. 
Josephine has received a beautiful present from her 
uncle and her aunt. This poor woman has lost all 
her children. My brothers are in their garden, and 
my sisters are in their room. Henry and James have 
started with their father and mother. These scholars 
have written to all their friends. Our neighbours 
have sold all their gardens and houses. 

Exercise XL. 

The Comparative. 

piily more, 

ffrande, large; pih ffrande, iarger. 
Inono, good; miguore, better. 
quelle, that. 
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la campagna^" the country, bellino> pretty. 

11 ragazzo, the boy, . forte, strong, 

lara^za, the qirl. grato, pknsant, 

il tema, . the lesson, the task. am4bile, amiable. 

il toccalapis, the lead-pencil. facile, easy, 

ma, biit. 

The word than after a Comparative is expressed hjehe, or bj 
the Grenitive of the word following. 

H mio anello e piii bello che questo. Questo fan- 
ciullo e piu diligente clie mio fratello. Tua madre d 
pii^ piccola che tua zia. II cappello di mia sorella d 
bello, ma il mio ^ piu bello. Questo libro e utile, ma 
il tuo ^ piu utile. Nostra zia d ricca, ma la vostra d 
piu ricca ancora. II mio orologio d piu bellino del 
tuo. II servo di tuo zio e piu fedele del nostro. Le 
iiostre penne sono migliori delle vostre. II sole e piA 
grande della luna. La campagoa e piii grata della 
citt^. Mio eugino e piu giovane di vostro fratello. 
II nostro cane e piu forte di quello del medico. La 
vostra casa e piu grande di quella del vostro vicino. 
Questa tavola e piu piccola di quella. Queste ragazze 
sono piu amabili di quelle. Quest! libri sono piu utili 
di quelli del vostro amico. 

Exercise XLI. 

This shoemaker is poorer than that (one). This 
girl is prettier than that. These gardens are larger 
than those. These tables are smaller than those. My 
brother is more diligent than my sister. My friends 
are richer than my cousins. Thy penknife is prettier 
than mine. Your dogs are more faithful than ours. 
The lion is stronger than the horse. The moon is 
less than the sun. The trees are more useful than the 



ITALIAN ORAMMAB. 31 

flowers. Thy lesson is easier than my son's (than 
that of my son). These boys are more amiable than 
those girls. Henry is younger than Godfrey. My 
uncle is older than my father. My pencil is better 
than thine. Our stockings are better than yours. 
Tour servant is strongs but my uncle's is still stronger. 
Our flowers are pretty, but our neighbour's are still 
prettier. 

Exercise XLII. 

grande, large : piii g^rande, larger; 11 piii C7ande> the largest, 
buono, goodi migli6rei better; 11 mlgUdre, the best, 

U ferro, iron, Londra, London. 

Toro, gold. Parlgi, ParU. 

V argentOi Hlver. V Eurdpa, Europe. 

11 tigre, the tiger, V America, America, 

II leone S forte ; esso k piu forte del tigre ; k il piA 

forte di tutti gli animali. Londra d pi& graQde che 

Farigi; essa d la piii grande di tutte le citti dell' 

Europa. L' Europa i la piii piccola parte del mondo ; 

r America i la piu grande, L' Europa e V Australia 

sono le piu piccolo parti del mondo. II ferro i piii 

utile dell' oro ; esso ^ il piu utile di tutti i metalli. 

Sofia d la piii amabile delle votre figlie. Enrico k il 

pill diligente dei miei fanciulli. Questa casa h molto 

grande; essa i piii grande della nostra; d la piii 

grande della citti. Questa penna d piii cattiva della 

tua; essa ^ la piii cattiva di tutte le mie penne. 

Carlo k il pi{i giovane dei miei fratelli ; Luigia d la 

piu giovane delle mie sorelle. L'uomo il piii ricco non 

h sempre il piii felice. 

Exercise XLIII. 
This gardener's wife is the happiest of all women ; 
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her children are very pretty and diligent. (The) 
Dogs are the most faithful of all animals. This pen 
is the best of my pens. Sophia is the youngest of my 
daughters. Our house is the best in the town. My 
gloves are prettier than thine, but Louisa's are the 
prettiest. This sculptor is the poorest man in the 
town. Henry and Godfrey are the best scholars. 
Thy lesson is easier than mine, but Frederic's is th^ 
easiest. These boys are contented, but those are the 
most contented. The most contented men are always 
the happiest. 

Hxercise XLIV. 

modesto, modest ; modestissimo, very modest, 
cosi, thtts, 80 ; come, as. 

il signdre, the gentleman, Iskmo^Q, the wife, 

la signdra, the lady, tristo, sad. 

la signorina, the young lady, miss, onesto, honest. 

II signer Bellini d un' onest' uomo ; egli ha una 
buonissima moglie, e i suoi fanciulli sono diligentissimi. 
La signora Bellini i una donna modestissima : ella i 
amata da tutti i suoi vicini. L^ signorina Enrichetta ^ 
molto amabile; ella ha fatto un belKssimo regalo a 
mia cugina. Ho veduto i signori Neumann ; eglino 
sono arrivati questa settimana ; ma sono tristissimi ; 
hanno perduto la loro madre. Avete voi veduto le 
signorine Benvenuto P Sono arrivate col loro padre. 
Questo signore e il nostro medico, e quella signora i 
la cijgina del signer Pope P Abbiamo scritto una let- 
tera al signer ed alia signora Monti. Mio padre non 
^ cosi vecchio come il tuo. Mia sorella non ^ cosi 
diligente come la vostra. I miei guanti sono cosi belli 
come i tuoi. I tigri non sono cosi forti come i leoni. 
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Enrichetta e Luigis non sono cosi pigre come i loro 
fratelli. 

Exercise XltY. 

This tailor is very poor. This woman is very beau- 
tiful. These boys are very diligent. These girls are 
very contented. Have you seen MrMiillerP He is 
very strong. Where is Mrs LehmannP She left 
this week with her cousin. Louisa is very sad ; she 
has lost her little bird. I have received a letter from 
this gentleman and this lady. This lady is not so 
amiable as that one. These flowers are not so beauti- 
ful as those. My uncle is as rich as yours. Your 
house is as large as ours. Our garden is very large, 
but it is not so beautiful as yours. 

Exercise XLVI. 

Interrogative Pronouns. 

chi, who ? 

dichi, tohose? 

a cbi, to tchom ? 

da chi, from or of whom ? 

il forn^'o, the baker, il maestro, , the teacher. 

il becc^o, the butcher, il mendicdnte, the beggar, 

che, what ? qui, here ; Hi, there. 

In Italian the verb to behna is freqnently expressed by to be 
with the genitive : questo libro e di miofratellOf tnis book belongs 
to my brother. 

Chi i ]k? E il fornajo ; e la serva, i Goflredo. 
Chi i quest' uomo P E il beccajo ; e il figlio del sar- 
tore. Chi sono quei fanciuUi P Sono i fanciuUi del 
medico ; sono le figlie dello scultore. Di chi i questo 
cane ? E quelle di Federigo. Di chi e questa casa P 
E quella di nostro zio, Di chi sono questi guanti P 
Sono quelli di mia zia. A chi avece voi. date la let- 

2« 



34 ITALIAN GRAMMAK. 

tera ? Alia senra. A ohi avete scritto P Al figlio del 
nostro maestro. Da chi avete ricevuto questi fiori ? 
Dal giardiniere. Dov* 6 tua sorellaP Non e qui, ^ 
nella sua stanza. Che hai tu comprato ? Ho comprato 
un' orologio per mio cugino. Che avete voi trovato ? 
Abbiamo trovato un' uccello nel nostro giardino. 

Exercise XL VII. 

Who is there? It is the shoemaker ; it is the neigh^ 
hour's man-servant; it is a beggar. Who is that 
woman ? It is Mrs Bellini ; it is the doctor's wife. 
Who are those girls P They are Mrs Monti's daugh- 
ters ; it is Josephine and Henrietta. Who are those 
young gentlemen P They are our teacher's brothers. To 
whom do these houses and gardens belong P These 
houses belong to Mr Bellini, and those gardens be- 
long to Mrs Monti. To whom hast thou lent thy 
penknife P I have lent mine to James, and my sister 
has lent hers to Louisa. From whom have you received 
these beautiful stockings P We have received these 
stockings from our aunt. For whom are these apples 
and pears P They are for the children of those poor 
women. Where is Godfrey P He is not here ; he is 
in the yard or in the cellar. 

Exercise XLVIIL 

che, quale, which, what? 

r ora, the hour, la Bavlera, Bavaria, 

r et^, the age, la Prussia, Prussia. 

la tell, the linen. Mdnaco, Munich, 

lacapitale, the capital. Berlino, Berlin, 

il pane, the bread. letto, read, 

il paese, the land, country, detto, taid. 
cib, that. 
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Che penna hai in li P Che libro hai in perduto P 
Che ora d P E' un' ora ; Bono due ore ; sono le tre ; 
non Bono ancora le sei. A che ora i egli arrivatoP 
£' arrivato alle otto, alle dieci. Che et& avete voi P 
lo ho sedici anni, e mia Borella i nell' e\A di qoattor- 
dici anni. Di che paese d il yostro amico? Egli 
i Italiano. Qoal medico ha detto *ci6 P Quale oro- 
logio i il migliore P Da qual fomajo avete compra- 
to quel pane P A quale povera donna ha egli dato due 
fioriniP Qual i la capitale della Baviera P Monaco. 
E quella della Prussia ? Berlino. In quali libri avete 
voi letto P Con quali signori i egli partite P Quale 
penna i la mia P Ho ricevuto questa tela da una di 
queste signorine. Da quale P Ho dato il vostro tern- 
perino ad una della vostre Borelle. A quale P 

Exercise XLIX. 
What book hast thou there P From what country 
is this lady ? She is a German. How old is thy bro- 
ther P He is twelve years old. "What o'clock is it P 
It is seven o'clock. What joiner has made these 
tables P Which knife hast thou lost P Which house 
has your father bought P With what friend has 
Henry arrived P In what garden hast thou found this 
bird P To which lady hast thou lent thy umbrella P 
With which pen have you written this letter P At 
which merchant's (From which merchant) have you 
bought this linen P I have given my bread to one of 
these poor children. To which P 

Exercise L. 
The Relative Pronouns 
che, il quale, trAo, which* 
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il bast<5ne, the stick, lungo, lon^. 
il gatto, the cat, troppo, too. 

ecco, ti^e is, there are. 
The relative che is only used in the nominative and accusative; 
il quale stands in all cases, and is distinguished from the interro- 
gative qiMle by its always having the article. 

Ho un cane che h piccolissimo. Abbiamo un gatto 
che 6 molto bello. La lettera che vol avete scritto, h 
troppo lunga. La donna che tu hai veduto e bellis- 
sima. Avete vol veduto Tombrella che mia madre ha 
comprato ? Dov' e il bastone che avete trovato nel 
vostro giardino ? Dov' h il mendicante a Iqnale avete 
dato il vostro pane ? Dove sono i fanciulli ai quali ab- 
biamo prestato i nostri fazzoletti ? Ecco la penna colla 
quale io ho scritto questa lettera. I giovani coi quali 
Enrico h arrivato sono pigrissimi. Ecco la signora 
dalla quale abbiamo ricevuto questi fieri. Ecco la ta- 
vola suUa quale abbiamo messo i nostri capelli. Questo 
^ lo scolare il quale ha fatto un regalo al suo maestro. 

Exercise LI. 

This gentleman has two daughters who are very 
amiable. Our doctor has a dog which is very faith- 
ful. My mother loves all children who are diligent. 
My father has bought all the gardens and houses 
which thou hast seen. Here are the books in which 
we have read. Here are the pens with which we 
have written our letters. Where is the sculptor to 
whom you have sent your rings ? Is this the gar- 
dener from whom thou hast received all these flow- 
ers ? Where are the friends with whom Frederic is 
arrived ? Here is the joiner who has m^de all these 
tables and chairs. 
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Exercise LII. 

The Auxiliary Verbs. 

Essere, to be y av^re, to have. 

lo 8ono, lam, 

tu seiy tAou art. 

egli h, he it. 

noi siimo, we are, 

Toi si^te, y<m are. 

eglino sonOy tkey are. 

il piao^re, the pleasure, infeKce, unhappy. 

a dBXikro, the money. pooo, //^//^y molto, m»^r^. 

i g^mi6n, the parents. T^ici^, because ; gik, already. 
fa» makes, 
lo noa sono ricco, ma sono contento. Ta sei un 
fanciuUo molto diligente, perchd hai gii fatto il tuo 
tema. Enrichetta non d diligente ; ella fa poco pia- 
cere ai suoi genitori. Questo signore d vecchio, ma 
sua moglie non d ancora vecchia. Noi non siamo 
poyeri, non abbiamo venduto le nostra case. Voi non 
siete infeliciy non avete perduto i vostri genitori. Chi 
6 ricco, non k sempre contento. Gli uomini cattivi 
non sono felici. Con chi sei tu arrivato, Carlo P Sono 
arrivato colla signora MuUer che S la nostra yicina. 
Siete voi ammalati P Non siamo ammalati, ma siamo 
tristi^ perchS abbiamo perduto un' amico fedelissimo, 
Voi avete poco danaro^ ma siete sempre contenti. 

Exercise LIII. 

Non Rono io, am I not F 
Non ho io, have I not ? 

Am I not very happy P Have I not much pleasure 
here P Art thou not yet contented P Hast thou not a 
beautiful house and a large garden P Are we not hap- 
pier than those poor children, whom we have seen in 
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the school P Are you the scholars of Mr Bemi P TVe 
have not arrived with that gentleman, we are not the 
brothers of your doctor. (The) Contented men are 
always happy ; those who are not contented are very 
unhappy. The merchant's daughters are not sad, they 
have not cried. Where have you put the stick which 
I fhave) received from my uncle P Julia, thou art not 
diligent, thou heist not yet done thy lesson. I have 
. given the apples to Henry, because he is always dili- 
gent. You are very happy, because you have so good 
a mother and so good a father. 

Exercise LIV. 

lo era, Tioa*. 

tu eri, thou wast 

egli era, Ae was, 

noi eravdmo, we were. ' 

voi erav4te, ^ou were, 

eglino ivKno, they were, 

altrevdlte, formerly, virtudso, virtu(nts. 

ordinariam^nte, usually. ragiouevole, sensible. 

Questa famiglia era sempre felicissima. II padre 
era un' uomo onestissimo, la madre era una donna mo- 
desta e virtuosa. I lore fanciuUi erano ragionevoli e 
diligenti. II mio vicino era altrevolte ricco, ma i suoi 
fanciulli erano molto cattivi e pigri. Quelli che sono 
pigri, sono ordinariamente poveri ; ma chi d diligente 
6 ricco. Tu eri sempre felice, perch^ eri ragionevole 
e virtuoso. L' uomo virtuoso d sempre felice. Quella 
madre ^ felicissima, perchd ama i suoi fanciulli che 
sono molto virtuosi. Voi eravate altrevolte poveri, 
perchd non eravate cosi diligenti. Mio fratello ed io 
non eravamo sempre felici. Tu eri I'amico di mio fra- 
tello, e GiuHa era Tamica di mia sorella* 
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JExercise L V. 

og^ io-day. dormfto, ilejti. 

jen, yesterday. sortlto, gone out 

tardiy laie. lamattlna, the morning* 

alliMTcli^, qnando, when. 

My mother was ill yesterday, she has not slept all 
night. Where wast thou this morning P I was in our 
garden all the morning. Where were you when we 
(have) arrived P We were gone out. This girl was 
much prettier when she was young. John and James 
were always your brother's friends. The letter which 
thou hast written to thy uncle was too long. What 
o'clock was it when you (have) started P It was five 
or six o'clock ; it was not late. These boys were al- 
ways modest and virtuous ; they were loved by all 
their friends. We were often in your uncle's garden, 
and you were often in our cousin's. 

Faercise LVI. 

lo av^va, I had. ' 

tu aT^vi, thou hadst. 

egli av^va, he had. 

noi avev^mo, we had. 

Toi a?ey&te, you had. 

eglino av^vano, they had. 

11 oomm^rcio, trade^ commerce, la dis^rdzia, the misfortune. 

il ntimero, the number. la vfsita, the visit. 

tanto, so much ; conoscidto, known. 
Allorch^ io aveva ancora i miei genitori', era felicis- 
simo. Mio padre era ricco; aveva molto danaro, 
molte case e molti giardini. Mia nAdre era d'una 
buona famiglia ^ avevarao un gran commercio. Due 
dei miei zii erano medici. Ho conosciuto i yostri geni- 
tori. Avevate un gran numero di servi e di serve. I 
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vostrl fratelli arevano molti amici ; erano sempre con- 
tenti. Eri ancora giovane, allorcli4 tuo padre aveva 
tanta disgrazia. Ayevamo questa settimana la visita 
dei signorl Moll che sono arrivati colla loro sorella. lo 
aveva due fratelli ; Tuno era a Londra, Paltro a Pari- 
gi. Dov' i vostro cugino clie aveva tanti uccelliP 
Egli ^ a Monaco. Che etd aveva vostra sorella quando 
era a Berlino P Aveva quindici o sedici anni. 

Exercise INTL. 
Mangiato, eaten. 

I had not yet lost my lather when I was in London. 
Thou hadst many friends when thou wast in Paris. 
My uncle had a large trade, he was very rich. We 
had two sisters; one was very tall and strong; the 
other was little, but very pretty, I was very ill yester- 
day ; I had eaten too much. Thou hadst not yet done 
thy lesson, when thou wentest (art gone) out. "We 
had a good teacher, when we were young. Thy bro- 
thers always had many flowers and books. Didst thou 
know (hast thou known) my cousins P I knew (have 
known) the one who always had so many horses and 
dogs; but I did not (I have not known) the other. 
Had you already written your letters, when we (are') 
arrived ? 

Exercise LVIII. 

lo ho aviito, / have had. 

lo sono stato, / have been. 
n tempo, t^ tceather. lo stivdle, the boot. 

il vi^gio, the journey. la sera, the evening 

V affare, the business. Roma» Rome. 

dA^at, 
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The participle avuto remains unaltered wlien it does not refer 
io. an accosatiye preceding ; the participle stato is, like an ad- 
jective, regxdated by the sooject of the sentence. 

Ho avuto molto piacere. Hai avuto bel tempo nel 
tuo yiaggio. Carlo ha avuto il mio temperino. Chi 
ha avuto il mio toccalapisP Abbiamo avuto molti 
affitri queata settimana. Avete avuto altrevolte un 
gran commercio. Le vostre sorelle hanno avuto la 
mia ombrella. Hai tu avuto il mio libro P Non ho 
avuto il tuo libro, ma la tua penna. Avete voi avuto 
molto danaro. Chi i stato qui P H signer Miiller i 
state qui ; egli ha messo questo libro sulla tavola. Sei 
tu stato dal calzolajo P Sono stato jeri dal calzolajo ; 
egli ha gii fatto i vostri stivali. Questi ragazzi sono 
stati ammalati tutta la settimana. Dove siete voi 
stati questa sera P Siamo stati da Goffredo ehe i sem- 
pre tristo, perchd sua madre d partita. Questo scul- 
tore S stato a Boma^ e le sue sorelle sono state a 
Milano. 

Exercise LIX. 

Who has had my ring P I have had thy ring, and 
Charles has had thy stick. Who has been in my 
room P Mrs Moll has been in thy room ; she has laid 
her cloak upon the chair. Where hast thou been this 
morning P I have been at the doctor's; I am ill. 
Where has thy sister been P She has been at Mrs N.'s, 
who (is) arrived yesterday with her daughters. Hast 
thou not had my gloves P I have not had thy gloves. 
Thy brothers have had much pleasure on their jour- 
ney. Miss Bellini is very amiable ; she has been at 
my uncle's to-day. Have you been in Borne or in 
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Venice P TVe have been in London and Paris. My 
cousins have often been in this town. 

Exercise LX. 

lo avrb, / shcUl have, or lo sarb, I shall be. 

get, * 
tu avrai, thou unit have. ta sarai, thou wilt be. 

egli avr^ he will have. egli sar4, he will be. 

noi avr^mo, we shall have. noi sar^mO, we shall be. 
voi avr^te, you will have. voi sar^tc, $fou will be. 
eglino avrinno, theif will have. eglino saiinno, they will be. 
attento, attentive^ quando, when; se, if. 

nuovo, new. aim^, to-morrow. 

stanco, tired, quanto, how much. 

dite, tell ; di ved^re, to see; che, that, conj. 
Avr6 molto piacere quando sar6 da mio £io. Tua 
sorella sard contenta, quando avrd fatto il sua tema. 
Noi saremo felici quando avremo ricevuto quel danaro. 
Non avrete oggi la visita dei signori Moll ; sono sor- 
titi col loro amico. Quanti anni ha la vostra piccola 
cugina P Ella avrd novo anni questa settimana. 
Tu avrai quest' anello, se sarai piii attento. Dite alia 
serva che io sar6 nella mia stanza. Avremo dimani 
bel tempo. A che ora sarete nel vostro giardinoP 
Dove saranno dimani i nostri amici P Non saranno 
ancora a Londra. Quando sarete a Parigi, avrete 
molto piacere. Voi avrete un nuovo cappello, se sarete 
diligenti. Se le nostre engine sono partite, avranno 
bel tempo. Ecco la nostra serva; eUa sard molto 
stanca. Avremo dimani il piacere di vedere i nostri 
genitori; saremo felicissimi. 

Exercise LXI. 
a casa, at home. 
To-morrow I shall have the pleasure of seeing (to 
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8ee) the king and the queen; I ghall be fortunate. 
To-morrow thou wilt get the bird, which thy father 
has bought. These scholars will always be the last 
if they will not be more diligent. We shall have little 
pleasure to-day ; the weather will be very bad. Shall 
you have Miss N.'s visit this evening P Tell the man- 
servant that we shall not be at home to-morrow. 
Where will your sisters be to-morrow P They will be 
in Munich or in Berlin. We shall get a beautiful 
present from our teacher, if we are (shall be) always 
so attentive as to-day. When wilt thou get thy new 
hat P When wilt thou be in thy uncle's garden P How 
old is thy brother P He will be eighteen years old to- 
morrow. 



Exercise LXII. 



lo avr^i, 
tu airr^sti, 

egli avr^bbe, 
noi aTr^mmo, 
vol avr68te, 



T should have, 
thou leouldst 

have. 
he would have, 
we should ha/ve, 
you would have, voi sar^ste, 



io sar^i, 
ttt sar6sti, 

egli sar^bbe, 
noi sar^mmo, 



I should he. 
ihou wouldst he. 

he would he. 

we should he, 

you would he. 



^linoavr^bbero, they would have, ^lino sar^bbero, they would he. 



se io av^ssi, if I had. «e io fossi, iflw^. 

86 tu av^ssi, if thou hadst. se tu fossi, t/thou wert. 

s' egli av^se, tf he had. s' egli fosse, tf he were. 

86 noi ar^ssimo, t/wehad se noi fdssimo, t/we were. 

86 voi av^ste, t/you had. se voi foste, i/you were. 

b' eglino av^ssero, t/they had. 8* eglino fdssero, t/ they were. 

non-ni^nte, nothing. and^to, gone. 

non-nissiiiio, no. tanto^ so much. 

Avrei piCi piacere, se i miei amici fossero qui. Sarei 
pii^ felice^ s' io avessi tanti libri. Non saresti cosi ricco, 
se non avessi fatto tanti affari. Carlo non avrebbe 
trovato il suo amicOi s' egli fosse arrivato un poco piCi 
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tardi. Non saremmo ancora partiti, se non avessimo 
ricevuto una lettera da nostro padre. Queste ragazze 
non sarebbero cosi cattive^ se non avessero perduto la 
lora buona madre. Molti uomini sarebbero piu felici, 
se fossero pii diligentL Non avreste tanti amici, se 
non ayeste tanto danaro. Avremmo avuto molto pia- 
cere^ se Goffi'edo e Luigi fossero stati qui. Se non 
avessi trovato nissuno, sarei andato da mio zio. Se 
non avessimo fatto niente, saremmo stati pigrissimi. 
Nostra zia ha scritto cbe sarebbe in due giomi a Mi* 
lano, se il tempo fosse bello. I miei cugini avrebbero 
avuto piii amici^ se fossero stati piii modesti. 



Exercise LXIII. 

preso, taie», 

Wouldst thou be contented, if thou hadst all these 
flowers P Godfrey would not have sold his dog, if he 
had not received another. Henrietta would not have 
departed, if she were not ilL If we had not so many 
friends, we should have little pleasure. Would you 
not have been very naughty if you had taken these 
knives P These parents would not be so happy, if their 
children were not so diligent and modest. No one 
would be richer than, our neighbour if he had not had 
so much misfortune. This people would be happier, 
if it had a better king. We should have gone to our 
aunt's if the weather had been finer. This shoemaker 
would not be so poor, if he had not been so lazy. My 
cousins would not have been so sad, if they had re- 
ceived a letter from their father. 



ITALIAN GBAMMAIU 



45 



Bcercise LXIV. 

Partitives. 

ilpezzo, the piece, la craTatta, the cravat. 

U oraccio, the ell, V iuchiostro, the ink. 

il Dajo, the pair, il vino, thewtne, 

la libbra, the pound. la birra, the beer. 

il centiuijo, the hundred- V acqua, the water, 

weight. 

una dozzfna, a dozen, il caff^, the coffee. 

una bottlfflia, a bottle. il zucchero, the sugar. 

nn bicchSre, a glass. il sale, the salt. 

il cest^llo, tM basket. la came, the meat. 

il batile, the trunk. il formdffgio, the cheese. 

la Scarpa^ the shoe. mezzo, half; bevato, drunk, 

date, give; datemi, give me. 

After sabstantives signifying number, measure, or weight, the 
preposition di stands.— ^tf/'o and braccio change o into a in the 
plural. 

Questo mendicante ha ricevuto un pezzo di pane da 
mia madre. Datemi un pezzo di carne, an poco di sale 
ed un bicchiere di vino. Date anche un poco di vino a 
quest' ammalato. . Abbiamo ricevuto dall' amico di 
nostro zio venti libbre di zucchero, un mezzo centinajo 
di cafiS^ e dieci bottiglie di vino. La nostra vicina 
ha comprato una gran tavola ed una mezza dozzina di 
sedie. Enrichetta ha mandato alia moglie del medico 
tre paja di guanti ed un cestello di pere. Ho bevuto 
un bicchiere di birra^ ed ho mangiato un pezzo di for- 
maggio. In questo baule ci sono due braccia di tela, 
quattro fazzoletti ed una mezza dozzina di cravatte. 
.Datemi una penna ed un poco d' inchiostro. 



Exercise LXV. 
My brother has received two pairs of shoes and 
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there pairs of boots. We have bought ten ells of 
linen, twelve pairs of stockings, and half a dozen cra- 
vats. This tradesman has sold half a hundred weight 
of coffee, fifteen pounds of sugar> and two pounds of 
cheese. Give this poor man a glass of beer and a 
piece of meat. Give me a piece of bread, a little salt, 
and a bottle of water. My sister has received a basket 
of apples from our neighbour's gardener. "What have 
you drunk ? We have drunk a glass of wine. Who 
has bought this dozen chairs and this chest ? Of whom 
has thy father bought this pair of boots P For whom 
is this pair of shoes P 

Exercise LXVI. 

il pane, the bread ; del pane, Iready some bread, 

la birra, the beer ; della birra, beer^ some beer, 

i libri, the books ; dei libri, books, some books. 

lepere, the pears; delle pere, pears, some pears. 

il latte, the milk. iHrum^nto, the wheat. 

V ac6to, the vinegar. la carta, the paper. 

il pepe, the pepper. il proddtto, the 'product. 

roiio, the oil. nero, black. 

vende, seUs. 

When before a substantive without the article we can sirpply 

the word some^ the Italians emploj the genitive of the dennite 

article, to show that the word is used in a partitive sense. But if 

the substantive is used in a general sense, no article is employed. 

Che avete voi mangiato P Ho mangiato del pane e 
della came. Mio fratello ha bevuto del vino, e noi 
abbiamo bevuto della birra. Datemi dell' aceto, del 
sale, e del pepe. Ecco dell* acqua, del caffe, e del zuc- 
chero. Mio padre ha.dato del danaro ai poveri. La 
serva ha comprato del buon sale e del cattivo pepe. 
Mio cugino ha dell' inchiostro nero e della buona carta. 
In questo cestello ci sono dei pomi e delle pere. Ci 
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sono del poveri che sono molto contentii Ci sono degli 
animali che sono piu grandi dei cavalli. Nel baule ci 
sono dei guanti, dei fazzoletti, delle cravatte^ e della 
tela. Questo scolare ha dei buoni libri e degli amici 
fedeli. Questo mercante vende sale e pepe, olio ed 
aceto. II calzolajo fa scarpe e stivali. Frumento, 
vino^ ed olio sono i prodotti di questo paese. 

' Exercise LXVII. 

11 legnaju61o, the joiner, 
i jpar^nti, the relations. 
ne . . n^, neither . . nor. 

I haye drunk good water^ and you have drunk bad 

beer. Give me paper, pens, and ink. Here is bread 

and meat, yinegar and oil, milk and water. My uncle 

has beautiful gardens and large houses. Hast thou 

good pens and black ink P I have bought some apples 

and pears. The gardener sells trees and flowers. Our 

king has soldiers and money. We have faithful friends 

and amiable cousins. This boy has neither parents 

nor reUtions. This man has neither money nor friends. 

Julia has amiable sisters and useful books. The joiner 

makes tables and chairs. My neighbour has birds, 

horses, dogs, and cats. 

Exercise IaXYIIL. 

The Begular Verb. 

First Conjugation. 

Parldre, to talk, speak ; parldto, spoken. 

loparlo, I speak ox am speaking, 

tu parli, thou speakest, 

egh parloi he speaks. 
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noi parli^o, we speak, 
Yoi parl^te, ^ou speak. 
eglino pdrkno, they speak, 

cerc&re, to seek, look for, lod&re, to praise, 

comprare, to buy, biasim&re, to blame. 

am&re, to love, like, cant&re, to sing, 

pens&re, to think, impar4re, to learn, 

il libiuio, the bookseller ad6sso, now. 

la lezione, the lesson, che, che coss, what ? 

la lingua, the language. bene, well ; come» how T 

Che cosa cercate voi ? lo cerco la mia penna. Mio 
fratello cerca il suo toccalapis. Quest! fanciulli eer- 
cano i loro Kbri. Dove comprate voi la vostra carta ? 
Compriamo la nostra carta dal librajo. Amo questo 
fanciullo ; k molto ragionevole. Tu ami il tuo maes- 
tro. Iddio ama tutti gli uomini. I buoni fanciulli 
amano i loro genitori. A che cosa pensate voi adesso P 
Pensiamo tutti i giomi ai nostri amici. Noi parliama 
spesso dei nostri affari. Gli uomini ragionevoli par- 
lano poco, ma pensano molto. II maestro biasima i 
pigri scolari, ma loda quelli che sono diligenti. Non 
lodiamo vostra sorella, perch^ e cattivissima. Vostro 
cugino canta molto bene. Cantat^ voi anche ? Non 
canto, ma i miei fratelli cantano tutti. Federigo im- 
para la sua lezione. I miei fanciulli imparano la lin- 
gua italiana. Come si chiama il vostro amico P Si 
chiama Alberto, e le sue sorelle si chiamano Giulia ed 
Enrichetta. 

Exercise LXIX. 

port&re, to carry. ingl^se, English. 

trov&re, tofnd. eccell^nte, excellent. 

I do not like (the) lazy children. If thou lovest thy 
parents thou wilt be happy. We love our brothers 
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and our sisters. I can (do) not find (I find not) my 
pencil ; who lias taken my pencil ? We cannot find 
(we find not) our books and our pens. How do you 
like (find) this wine P I think (find) that this wine is 
excellent. We often speak of the pleasure that we 
have had in your garden. These mothers always 
speak of their children with pleasure. Where dost 
thou buy thy pens P I buy my pens at the tradesman's^ 
and my brother buys his at our neighbour's. To-day 
I have bought a pair of gloves for my daughter and 
two pairs of stockings for my son. What is the name 
of (is called) thy friend (f.) P My friend's name is 
Louisa. I am learning the German language and my 
cousins are learning the English language. Henry 
always praises his friends, and you always blame yours. 
Where are you taking (carrying) these flowers P We 
are taking these flowers to our doctor's or doctor. 

Exercise LXX. 

lo parUva, I spoke or was speaking, 

tu parlAvi, thou spokest. 

egk parl^va, he spoke, 

noi paxlavamo, toe spoke. 

voi parlavdte, t/ou spoke, 

eglino parldvano, they spoke, 

il ffiuoco, the play. insi^me, together, 

il lav6ro, the work, non . . . mai, never, 

Altrevolte amava questo giovine ; egli era sempre 
cosi modesto e ragionevole ; parlava poco, ma parlava 
bene, ed aveva sempre degli amici che amavano piA i 
libri che il vino. Eravamo spesso insieme, non pen- 
«avamo mai al giuoco, ma sempre al lavoro. Tua madre 

3 
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e la mia parlavano insieme, allorch£ il gatto ha preso 
la came. Queeto popolo amava sempre il sno re. I 
tuoi eugini cercarano ancora i 'oro cappelli, quando 
noi siamo partiti. H mercante che tu cercavi jeri, 
e stato qui. II maestro biasimaya i nostri fanciulli, 
ma lodava i vostri. Altrevolte noi amayamo i fiori, e 
yoi amayate gli uccelli. 

Exercise LXXL 

la canzone, (ke song ; la voce, the voice. 

Formerly I loved play, but now I love work. My 
cousins did not like business, they were always idle. 
We were looking for our pocket-handkerchiefs, and you 
were looking for your hats. What wast thou think- 
ing of when we were in thy uncle's garden ? I was 
thinking of the pleasures which we have so often had 
in his house. My brother was learning his lesson when, 
we went away. Thy sisters never learnt their lesson, 
they were never diligent. Yesterday I bought six 
pens at the bookseller's, and thy uncle bought some 
tables and chairs at the joiner's. Henry sang a beau- 
tiful song yesterday ; he has a very beautiful voice. 

Exercise LXXII. 

lo parlerb, / shall speak,, 

tu parlerai, thou unit speak. 

egli parlera^ he mil speak. 

noi parler^mo, lee shall speak. 
vol parler^e, you will speak. 
eglino parleranno, they mil speak. 

preslire, to lend. arriv&re, to arrive. 
sper^e, to hope, chiam4re, to call. 
mandEure,^ to send. mangiire, to eat. 
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il prescidtto, the ham; V appetfto, the appetite; caro, dear, 
Parler5 oggi al signor Moll, che i anivato con sua 
Borella. Fenserete voi ai miei affari P Penseremo ai 
tuoi affari ed ai noetri. Non penserai piii ai tuoi amici, 
quando sarai a Parigi. Questi signori penseranno piii 
spesso ai loro piaceri, che ai loro affiiri. Iddio amerd 
sempre chi d virtuoso. Canterai tu oggi? Le mie 
sorelle canteranno, non io. Prester5 il mio bastone a 
tuo fratello, s' egli ha perduto il suo. Mia madre com- 
preri oggi un pajo di guanti per raia cugina. Com- 
preremo questi fazzoletti, se non sono troppo cari. 
Speriamo che nostro zio arriveril ancora questa sera. 
Mangerete voi un pooo di questo presciutto? Non 
manger6 adesso niente^ non ho appetito. Mia sorella 
i ammalata ; chiameremo il medico. 

Exercise LXXIII. 
aspetlare, to wait, wait for, 
I shall send this poor family some money and bread. 
We shall send thy brother some books and flowers. 
Wilt thou speak to the doctor to-day ? I shall not 
speak to the doctor to-day. We shall often speak of 
this town. You will no longer love these pleasures 
when you are (shall be) more sensible. You will wait 
for your father ; he is not yet arrived. To whom shall 
you lend your Italian books P Your father will buy 
your neighbour's house and garden. These gentlemen 
will sing a very beautiful song. Do not you eat any- 
thing? (Eat you nothing?) We shall eat a piece of 
this cheese afterwards (later). My brother will learn 
his lesson this evening. Henry and Frederic will ar- 
rive to-morrow. 
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Erercise LXXIV. 

lo parler^i, I should speak. 

tu parler^sti, thou wouldst speak, 

egli parler^bbe^ he toould speak. 
noi parler^mmo, toe should speak, 
voi parler^ste, you toould speak, 

eglino parler6bbero, they would speak, 

il tempo, the time ; meno, less. 

Chiamerei il medico, s' io fossi ammalato. Non ame- 
resti questo cane, se non fosse cosi fedele. II servo 
Bspetterebbe con piacere, se avesse tempo. Compre- 
remmo questi guanti, se non fossero troppo cari. Se 
voi aveste dei libri utili, non pensereste piu al giuoco. 
Questi signori non amerebbero tan to i piaceri, se aves- 
sero meno danaro e meno amici. II maestro biasime- 
rebbe tuo fratello, s' egli non avesse fatto il suo tema. 
Loderemmo i nostri scolari^ se fossero sempre cosi at- 
tenti che oggi. 

Exercise LXXY 

I sbould sing a song if I bad a beautiful voice. 
Thou wouldst learn thy lesson if the teacher was here. 
Charles would buy all these birds if he had money. 
We should eat a piece of this ham if we had (any) ap- 
petite. You would think oftener of your business if 
you were more sensible. If I had all these books I 
should not think any more of play. The parents would 
not praise their children so much if they were not aO 
diligent. I should lend this boy my books if he were 
not too lazy. We should wait with pleasure if we had 
time. 
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Exercise LXXVI. 

Second Conjugation. 

T^ndere, to sell; venduto, sold. 

lo T^ndo, I sell, 

tu T^ndi, thou sellest. 

egli y^ndei he sells. 
noi yendidmo, we sell. 
voi vend^te, you sell. 
egUno T6iidoiio, they sell. 

p^rdere, to lose. lo stolto, the fool. 

ridere, to laugh. il mofii^nto, the moment. 

oostdre, to cost. altro^ other. 

npanno, cloth. fino^ fine, 

ilprezzo, the price. ogni, each. 

lo scodo^ the dollar. qoalche oosa, something, 

ditemi, tell me; perch^, why. 

The verbs of the second conjugation end partly in ire long, 
partly in ire short ; the latter are the more numerous. 

Quanto vendete vol il braocio di questo panno nero P 
Yendo il braccio per quattro scudi. Questo i troppo 
caro. Trovo che questo i molto caro. Ecco un' altro 
panno che i cosi fino come quelle, e cbe non costa 
tanto. Ditemi V ultimo prezzo di questo panno. Yen- 
diamo il braccio di questo panno per tre scudi e mezzo. 
Yoi vendete molto caro. Gli altri mercanti della cittsl 
non vendono cosi caro come voi. Che cosa hai tu per- 
dutoP Perdi sempre qualche cosa. lo non perdo 
mai niente. Questi ragazzi perdono le loro penne ad 
ogni memento. Giulia perde sempre il suo anello. 
Noi perdiamo il nostro tempo, non aspetteremo pid. 
Perchfi ridete voi P Non rido. Questi fanciulli ridono 
sempre ; chi sempre ride i unp stolto. 
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JSiterctae LXXYII. 

b^ttere, to beat {)r^ndere, to take. 

credere, to believe. risp6nderey to atuwer, 

la medicina, medicine. 

Who sells these beautiful pocket-handkerchiefs P 
Dost thou sell this English bookP I ^ell nothing. 
Thy brother is selling all his birds. We are selling 
ours too. My cousins are selling their dogs. By 
whom is this book P Tell me by whom this book is. 
Why do you not answer P These children never 
answer. Why art Aou beating this child? I am 
beating this child because it is very naughty. These 
boys always take my pens. Do you take medicine P 
Are you ill ? We never take the books of the other 
scholars. Is your uncle arrived P I believe that he 
arrived yesterday. I have never believed this. 

Evercise LXXYIII. 

lo Tend^va, / sold. 

l%gere, to read. berere, to drink. 

condscere, to kjiow. tem^re, to fear. 

il tudno, the thunder; inti^ro, ^ite; yexo, true* 
possed^re, to possess. 
Yostro fratello ama il commercio ; era questa mat- 
tina alia porta della nostra casa e vendeva il suo pic^* 
colo cane al figlio del medico. Ha fatto bene^ tutti 
i fanciulli battevano questo povero animale. Altre- 
volte amavate molto il giuoco ; perdevate spesso tutto 
il vostro danaro. E vero, perdeva molto, era spesso 
infelicissimo. Perche non rispondevate voi alia mia 
lettera P Kon xlspondeva, perch^ era ammalato. II 
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vino che noi beyeramo jeri tera^ era cosi buono che 
mio padre ha beyato una bottigEa intiera. Temeya 
altrevolte il tuono, ma adeaso non temo pi& niente. 
Allorcbd era da mio zio, leggeya ogni giomo, ma 
adesso non leggo piii. Non conosceyate yoi anoora 
mia cagina, quando erayate da mio zio P 

Exercise LXXIX. 

I was reading an Italian book when we were to- 
gether in the garden. Formerly we read much, but 
now we do not read any more. Why didst thou beat 
this child? I beat this child because it was yery 
naughty. Formerly this man was yery rich, he pos- 
sessed many houses and gardens ; now he no longer 
possesses anything, he is poor. Formerly you possess- 
ed nothing, but now you possess much money. We 
did not as yet know thy brothers, when we were in 
Paris. Formerly we loved play (or gaming) ; we often 
lost all our money. We believed that thy wife would 
arrive to-day. You believed that we should buy our 
neighbour's house. Formerly we were afraid of 
thunder, but now we no longer fear anything. 

Exercise LXXX. 

lovenderb, I shall sell. 
\o 'venA.esii, I should sell, 

vlyere, to live; pag&re, to pay; V waiiciziBL, friendship. 

Venderete yoi il yostro cavallo P Non yender5 il 
mio cavallo, ma mio fratello venderil il suo. Yende- 
remo i nostri uccelli. Enrico e Federigo venderanno 
i loro cani. Bisponder6 ancora oggi a questa lettera. 
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Se non pagate. il mercante perderete la sua amicizia. 
Se avessi venduto il mio cavallo, venderei anche il mia 
cane. Se il signer N. fosse piu ragionevole, non bat- 
terebbe il suo servo. Se i nostri cugini non fossero 
ammalatiy risponderebbero alia nostra lettera. Pren* 
deremmo di questo panno^ se nostro zio non avesse 
breso tutto. Non viverei piA, se non avessi preso 
medicina. Legger6 dimani un libro italiano. Leg- 
geremmo piu spesso^ se avessimo piu tempo. 

Exercise LXXXI. 

il bambino, the little child; cr§scere, to grow ; scrivere, to tcrite. 

This evening I shall write to my brother at Munich. 
To-morrow we shall write to our uncle. My children 
will write to their aunt to-day. I should write to 
Julia if I had ink and paper. We should read this 
book if we had time. My uncle would still be alive, 
if he had not had so much misfortune. This little 
child will not live long. My cousins would sell their 
horse if they had another. We shall lose our friend 
Godfrey, he is very ill. Will you drink another glass 
of wine P I shall drink no more ; I have drunk too 
much. I am afraid that I shall grow no more. 
Charles is very little, he will not grow any more. 

Exercise LXXXII. 

la gazz^tta, the newspaper, pidngere, to cry^ weep, 

il gusto, the taste. presto, quickly y fast, 

ialettura, reading, meglio, better. 

la gente, people, quasi, almost. 

talimo, many a. 
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I am writing a letter to my friend. Why do not 
you write P You write too fast. Formerly I wrote 
better. When shall you write to your uncle P I shall 
write to-morrow. What are you reading P I am 
reading the English news, and my sister is reading an 
Italian book. You read Italian very well. My 
cousins scarcely ever (almost never) read, they have 
little taste for reading.- Why art thou crying P I am 
not crying, I am laughing. Many a one laughs to- 
day who will cry to-morrow. I know the sculptor's 
wife very well. John and Henry do not know the 
sculptor. In Berlin we knew almost all the town, 
but here we know no one. Do you know these ladies ? 
Our man-servant knows many people. 

Exercise LXXXIII. 
Third Conjugation. 

sentfre, to feel, smell, Ben.tito,/elt, 
finfre^ to finish, finfto, finished. 

lo sento, I feel. noi senti^mo, we feel, 

tusenti, thoufeelest. voi sentite, if ou feel. 

egli sente, he feels. eglino s^ntono, they feel. 

lo finfsco, I finish. noi finidmo, we finish, 

tu finlsci, thou finishest. voi finite, you finish, 

egli finlsce, he finishes. eglino finfscono, they finish, 

dormfre, to sleep, sortire, to go out. vestfre, to clothe, 

fug^re, tofiee. servfre, to serve, pentirsi, to repent , 

partire, to depart, set out. seguire, to follow. regret. 

Only the eight Terbs above are conjugated in the present like 
sentire, all the rest in ire are ^ktfinire, and take the uniting sjllar 
ble ise in the persons specified. 

punire, to punish. male, badly, ill. 

mentire, to lie. la pardla, the word. 

ubbidirei to obey. • il padrone, the master, 

3* 
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aver ragione, to be right y to be in the right. 
aver torto, to be wrong, to be in the wrong, 
volenti^ri, willinglg. 

Che cosa avete vol U che sente cosi male P Noa 
sente bene qui. lo non sento niente. Questi fieri 
sentono molto bene. Avete torto. Sentite voi che 
avete torto P Servo volentieri i miei amici. A che 
cosa serve questo P Servlamo tutto il mondo. A che 
servono tante parole P Parte dimani per Monaco, e 
voi partite per Londra. Buon giomo, signore ; avete 
voi bene dormito P Dormo sempre bene. II bambino 
dorme ancora. Perch^ mentite voi P Non mentisco. 
Non ho mai mentito. Lo scolare ubbidisce al maestro, 
il servo al padrone. TJbbidisco ai miei genitori. Se 
non ubbidisci a DIo, sarai infelice. Iddio punisce i 
cattivi. I padri ragionevoli puniscono i lore fanciuUi. 
Capite voi questa regolap Non capisoo la lingua 
italiana. Tutti gli scolari hanno capito questa regola. 

Exercise LXXXIV. 

I feel that you are right. My brother does not 
feel that he is wrong. This flower smells good, but 
that smells better. We travel to London to-morrow, 
and my cousins travel to Paris. The patient obeys 
(to) the doctor, and the children obey (to) their 
parents. Where is your brother ? He is still asleep. 
How have you slept P I have not slept all night. 
The teacher punishes those who do not obey. Hast 
thou already finished thy task P I am finishing mine 
now. Albert is a good boy, he never tells' lies. I be- 
lieve that he has never told a lie. Don't you go out 
to-day P I go out every day at three o'clock. 
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Exercise LXXXY. 

lo finiya, I finished. 

io finirbji I shall finish. 

io finir^i, I should finish, 

E'uocdre, to play. 

vor^re, io loork. 

il dis^^gno, the drawing. 

Alberto ed io erayamo sempre insieme ; giuocayamo 
insieme e loyorayamo insieme. II nostro maestro era 
sempre contento^ non puniya mai. XJbbidiyamo ai 
nostri genitori ed amayamo i nostri maestri. Hai tu 
finito il tuo tema, Enrico P Fimr6 il mio tema questa 
sera. Finiremo it nostro dimani. Quando partirete 
yoi per BerlinoP Io partir6 questa settimana, mio 
fratello non partiril ancora. Partiremmo yolentieri, se 
il tempo fosse piii bello. Finiresti oggi il tuo disegno, 
se fosti stato pid diligente. Qnesti seryi ubbidireb- 
bero ai loro padroni, se fossero pid ragioneyoli. 

Exercue LXXXVI. 
difffcile, difficult, 

Godfrey was always a yery diligent boy; he always 
worked, neyer played, and always finished his task 
first. We went out together eyery day, or learned 
our lesson together. I shall always obey (to) my 
parents. God will punish the wicked. We should 
punish this boy if he were naughty. My cousins 
would start to-day if they had receiyed a letter from 
their father. I should understand this rule if it were 
not so difficult. You would finish your drawings if 
you were a little more diligent. 
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Everctse LXXXVII. 
Personal Pronouns. 

mi, to me, me. ci, to us, us, 

ti, to thee, thee. vi, to you, you. 

gli, to him ; lo, him. Joro, to them ; li, them (m.). 

le, to her ; \dk,her. loro, to them ; le, them.^ (f.). 

vol^re, to he willing. , la grammatica, the grammar, 

mostrdre, to show. esattam^nte, exactly. 

rispdsto, answered, si, yes ,v no, no. 

The conjunctive personal pronouns mi, ti, ^li, &c., all stand before 
the verb ; loro is tne only one placed after it. 

lo ti lodo, e tu ini biasimi. Vostro fratello mi 
ai^, ma voi non mi amate. lo gli scrivo spesso, ma 
egli non mi risponde. Conoscete voi il signor Bellini ? 
Lo conosco esattamente. Conoscete yoi anche la sua 
moglie P Non la conosco. Yostro cugino ci ha scritto 
oggi. Non gli ho ancora risposto. Gli risponder6 
dimani. La nostra serva e molto contenta. Sua madre 
le ha mandate cinque fiorini. Non vi ho ancora mos- 
trato i miei libri. Vi mostrerb anche i miei fieri. 
Questi disegni sono bellissimi, li ho ricevuti da mio zio. 
Dove avete comprato questi bei fazzoletti p Non li ho 
comprati, sono un regalo di mia zia. Avete voi la 
mia grammatica ? Si, V ho. La volete voi ? Non la 
volete voi P I vostri fanciuUi amano molto i fieri ; io 
mander6 loro quelli che sono nella mia stanza. 

Exercise LXXXVIII. 

da, since, 

I will lend thee my pen if thou lendest me thy 

pencil. Where is Godfrey P I have been looking for 

him (I look for him) for {da) an hour. Julia ia very 
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diligent, her teacher always praises her. Hast thou 
(already) seen my ring P Yes, I saw (have seen) it 
yesterday. Henrietta, hast thou taken my umbrella? 
No, I have not taken it. Charles has told me, that 
his father is arrived. Hast thou already written to 
him P No, I have not yet written to him. Has your 
aunt been here ? Yes, I have told her that you are 
ill. The gardener's wife has sent us a basket of flowers. 
Charles will carry you these flowers. Dost thou know 
Mr Bemi's daughters. Yes, I wrote them a long 
letter yesterday. 



Exercise LXXXIX. 

r^ndere, to return^ give back ; 

il dif^tto, the fault ; 11 ined6simo, the tame, 

Yostro fratello non mi ha ancora renduto il bastone 
che gli ho prestato. Non gli prester6 piA niente. Non 
rende mai quello che gli presto. Sua sorella ha il 
medesimo difetto. Quando le presto un libro, ella 
non lo rende. Noi rendiamo sempre quello che voi 
ci prestate. Vi prester6 tutto quello che ho. I miei 
amici rendono sempre quello che presto loro ; mi 
hanno renduto questa mattina il coltello che ho loro 
prestato jeri. Ecco il mendicante ; gli ho dato un 
pezzo di pane, ed un bicchiere di vino. Mia cugina 
mi ha scritto. Le risponder6 che le comprerei un bel 
cappello, se fosse piii diligente. Dov' h mia sorella P 
L' ho veduta nella cucina. Avete voi preso il mio 
bastone P Non T ho preso. Vostro fratello 1' ha messo 
suUa tavola. Hai tu fatto questi disegni. Carlo P Non 
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11 ho fatti. I Yostri fanciulli vi cercano. Non avete 
voi loro detto che siamo nel giardino ? 

Exercise XC. 
il nonno, the grandfaiher. 

Where is my book P Dost (canst) thou not find it ? 
No, I do not (cannot) find it. Who has taken my 
paper P I believe that thy cousin has taken it. Hast 
thou told him that I am here P My aunt is ill, I have 
written to her to-day. She will answer me to-morrow. 
Where hast thou been P Thy mother has been look- 
ing for thee (since) an hour. My friends (are) arrived 
yesterday ; I shall show them all the beautiful houses 
in our town. From whom have you received these 
beautiful pocket-handkerchiefs P We have received 
them from our grandfather. And these beautiful 
shoes P We have bought them at the shoemaker's. 

Exercise XOI. 

me lo, me it ; ce lo, tit it ; 
te lo, thee it ; ve lo, you it ; 
glielo, him it, her it. 

consiffliare, to advise. riiiutare, to refuse. 
proib&e, to forbid. dimandAre, to askfor, desire. 

The pronouns mi, tit ci, vi change i into e, when followed by /o, 
la, li; gli receives an^, and then serves for both the masculine and 
feminine genders. 

Hai tu letto il libro che ti ho prestato P Non V ho 
ancora letto. Tuo fratello me lo manderi dimani. 
Hai dimandato il mio temperino: te lo pre8ter6, se 
me lo rendi ancora oggi Mi hai prestato jeri la tua 
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ombrella ; te la render^ dimani. II nostro vicino ha 
ricevuto dei bei fiori ; ce li venderi. Chi ve lo ha 
detto? Se aveesi riceyuto i libri, ve li presterei. 
Egli mi ha dimandato il mio cavaUo, ma non glielo 
pre8ter6. La giardiniera mi ha dimandato un fiorino, 
glielo mander6. Non ho ancora yeduto i tuoi disegni. 
Mio fratello te li mostreri. PerchS siete voi cosi 
tristo P lo ve V ho giA detto. Non me lo avete ancora 
detto. Se i miei amici mi dimandano un libro, non lo 
rifiuter6 loro. 

Eeerciae XCII. 

promesso, promised. 

Where is my book P I have lent it thee. I will re- 
turn it to thee; I have lent it (to) my cousin. If 
thou wishest (it) he will give it to thee with pleasure. 
He does not refuse us ; he has never refused me what 
I asked for. I would not advise it you, if he were not 
so modest. The gardener will sell us the flowers 
which he has received. I have seen two beautiful dogs 
to-day ; I shall buy them for you. I shall not go out 
to-day, the teacher has forbidden us. He will forbid 
you to-morrow too, if you are not more industrious. 
Thou hast promised me a bird, but thou hast not yet 
given it me. If I have promised it thee, I will send 
it thee to-day. Charles will sell my sister his little 
cat ; he promised her so yesterday. 

Exercise XCIII. 
The disjunctive Personal Pronouns. 
Me, me; te, thee; ltd, hihii lei, her; noi, ta; voi, i/ou ; bro them 
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a me, to me; a te, to thee ; a lui, to him ; a lei, to her ; a noi, to 
U9 ; a voi, to you ; a loro, to them, 

la forchetta, the fork, contra, against, 

il cacchiajo, the spoon. avanti, before. 

ingrato, unthankful. dopo, after. 

The disjunctive pronouns are chiefly used after a preposition 
and when particular emphasis is to be laid on the pronoun. 

Chi ha scritto questa lettera, tu o egli ? A chi lo 
avete voi detto, a lui o a lei ? L' abbiamo fatto per te 
e non per lui. II padre ha chiamato me, e non te. Mia 
sorella ha ricevuto questo fazzoletto da me. Enrico 6 
ammalato, sei tu stato da lui P Non ho ancora veduto 
Teresa, non sono ancora stato da lei. Abbiamo lavo- 
rato per voi tutta la settimana. Siete molto ingra- 
ti contra noi. Mio zio h arrivato avanti me. Voi arrive- 
rete dopo lui. Ecco la tua piccola sorella ; non hai 
tu niente per lei ? Di chi sono queste penne ? Queste 
e di me, e quella di mia cugina. Non ho veduto ogg- 
i miei cugini, ma ho pensato a loro tutto il giorni. 



Exercise XCIV. 
Instead of con me^ con te, we say meco, teco. 

Thou hast not tljought of me. We have often 
spoken of (di) thee. • Thy cousin is always against us. 
This knife is for you, and this fork is for thee. Thy 
sister has arrived with me. Thy uncle has been with, 
us to-day. My brothers have started before you. You 
have started after them. For whom is this apron P 
This is for him and that is for her. Thy sisters are 
ill ; I am working for them to-day. They are very 
unthankful to us. Where are Theresa and Louisa ? 
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These shoes and stockings are for them. Who is not 
with me is against me. We love thy aunt very mnch^ 
^"we often speak of her. 

Exercise XOV. 

ne, 8oms ofit^ of them ; ci, vi, there, of it, on it, in it. 

il concerto, the concert ; la chiesa, the church, 

mi, tif etc., before ne change the i into e, and to ^lie is appended. 

Avete voi parlato del vostro viaggio P Si, signore, 
ne abbiamo parlato. Siete voi contento del libro, che 
vi ho datoP Si, ne sono contentissimo. Avete voi 
ancora delle penne P Si, ne abbiamo. Hai tu del vino P 
Si, ne ho. E mio fratello nel giardino P No, non 
v' i. ^iete voi stato in cbiesa ? Non vi sono stato. 
Avete voi pensato al mio affare P No, non ci ho pen- 
sato. Quanti fratelli avete voi P Ne ho tre. Avete 
voi anche una sorella P Si, signore, ne ho una. Sarai 
tu questa sera dal signer Bemi P Non vi sar5. Siete 
voi stato jeri al concerto P Si, signore ; vi era molta 
gente ; non vi ho veduto mai tanta gente«« Hai tu 
dato del pane al mendicante P Si, gliene ho dato. Ho 
ricevuto oggi il mio danaro, ve ne prester6 cinque 
fiorini. 

Exercise XCVI. 

Hast thou (any) money P Yes, I have some. Hast 
thou friends tooP Yes, I have many. How many 
children has thy aunt P She has seven. I have bought 
sx)me pears ; I have eaten two of them, and find them 
very good. Hast thou been in London P No, I have 
never been there. Is thy cousin in her room P She 
.was there, but now she is no longer there. My uncle 
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has many apples in his garden ; he often sends me 
some. If thon art industrious he will send thee some 
too. Peter has written two letters, and James has 
written five. Louis asks for six pens every day ; I 
have given him three. 



Bterciae XCVII. 

The Eeflective Verb, 
levarsi, to rise, get up. 



lo mi levo, 
tu ti levi, 
egli si leva^ 

chiam^rsi, 
lavdrsi, 
ripos4rsi, 
rallegrarsi, 



I rise, 
thou risest, 
he rises. 

to be called, 
to wash oneself, 
to rest, 
to rejoice. 



coricdrsi, to go to bed. 



noi ci leviamo, we rise, 
voi vi levate, ifou rise. 
eglino si I67aiio, theg rise. 

afl^ersi, to grieve j be afflicted. 
vestirsi, to dress. 
divertirsi, to amuse oneself. 
senrirsi, to help oneself; 

make use of. 
penn^ttere, to permit, allow. 



di riyed^re, to see again ; di baon' era, early. 

lo mi levo ogni giomo di buon' ora. Tu ti levi 
sempre tardi. Mio zio si leva alle sei, e mia zia aUe 
otto. Ache oravi levate voi ordinariamente P Mi 
levo ogni mattina alle sette^ e mi corico alle nove. 
Carlo si leversl dimani alle quattro ; egli partircl per 
Berlino. Come si chiama questo giovane ? Si chiama 
Giovanni. E voi, come vi chiamate P Mi chiamo Al- 
berto, lo mi vesto. "Noi ci vestiremo pii tardi. Mi 
riposerft un memento ; sbno molto stance. Perch^ vi 
affliggete voi P Mi affliggo della morte di mio engine. 
Mi rallegro di rived^re i miei genitori. Le mie sorelle 
si rallegreranno anche. Vi divertite voi bene P Noi 
ci divertiamo molto bene. Mi servir6 di vostra penna, 
se lo permettete. 
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Exercise XCVIII. 
ingannarsi, to be misiakett. 

I am glad that my grandfather is arrived ; we shall 
amuse ourselves well this evening. Henry is very tired ; 
he is resting a little. We shaU make use of your um- 
brella, if you will allow us. At what o'clock do you 
go to bed every evening P I always go to bed at ten 
o'clock and rise at six o'clock. To-morrow we shall 
get up at four o'clock and start for Paris. I saw your 
cousin yesterday. You are mistaken, he is not arrived 
yet. I am not mistaken, he was at the concert with 
his sister yesterday evening. 

Exercise XCIX. 

lo mi 8ono ingannato, / have been mistaken. 

tu ti sei ingannato, thou hast been mistaken. 

egH 81 1 ingannato, ^ he has been mistaken, 

noi ci siamo ingannati, we have been mistaken. 

Toi Ti*8iete ing^annati, you have been mistaken. 

eglino si sono ingannati, they have been mistaken, 

V arrivo, the arrival. 

The refleoiire verbs form their compound tenses with essere, to 
bey and not with avere, to have. 

Ho veduto vostro nonno jeri. Vi siete ingannato, mio 
nonno non i pi& qui. Non mi sono ingannato, gli ho 
parlato. A che orb vi siete voi coricati jeri P Ci siamo 
coricati alle undici e mezzo. Siamo stati in campagna, 
ei siamo bene divertiti. Enrico non ti sei ancora la- 
vato. Mi sono lavato da un'ora. Se avessi avuto 
dell' acqua, mi sarei anrhe lavato. Yostro fratello s' 
i gia lavato, ma le vostre sorelle non ci sono ancora 
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lavate. Dove sei. Carlo P Sono nella mia stanza, non 
mi sono ancora vestito. Se fossi stato stanco, mi sarei 
riposato. Gofi&edo si e rallegrato molto dell' arrive 
dei suoi amici. 

Exercise C. 
Maravigliarsi, to wonder, be astonished af ; ^sassAo, passea, 

Fred, hast thou not got up yet P Hast thou not 
washed yetP I have already dressed, and shall be 
glad to see our little John again. We shall amuse 
ourselves well. "We amused ourselves very much last 
year. How did you enjoy yourselves at the concert yes- 
terday P We should have enjoyed ourselves better if 
there had not been so many people there. I wonder 
that you have not yet started. I shall start this even- 
ing, and my brother will start to-morrow. Henry will 
be glad to see his friends again. 

JExercise CI. 
The Passive. 

lo sono amato, lam loved; lo era amato, licas loved* 
lo sono stato amato, / have been loved. 
lo sarb amato, / shall be loved. 

onordre, to honour, ricercare, to look for, 

stimAre, to esteem, abbandodbre, to abandon, 

sprezzare, to despise, crMulo, credulous, 

calumnidre, to slander, istrdtto, clever, apt, 

ingann^re, to deceive, ignorante, ignorant, 

lo sono amato dai miei amici. Tu sei lodato dal 
tuo maestro ma Giovanni d punito. I buoni fanciuUi 
sono amati dai loro genitori. II povero d abbandonato 
da tutto il mondo. lo sono stato calumniate da quest^ 
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uomo. Se tu onori tuo* padre e tua mad.^, sarai ono- 
rato. I cattivi saranno puniti on giomo. Giusep- 
pina sarebbe lodata dai suoi maestri, se fosse piu dili- 
gente. Gli uomini istrutti sono ricercati, gl' ignoranti 
sono sprezzati. Taluno era altrevolte stimato che d 
oggi sprezzato. Siamo spesso iugannati, se siamo 
troppo creduK. 

Exercise CII. 

scgulre, to follow. il principe, the prince, 

ricompens&re, to reward. • il conosc^nte, the acauaintance. 

giosto, just^ il siiddito, the subject. 

ubbidi^nte, obedient, il consiglio, the advice. 

orgoglidso, proud. ogntino, everybody. 

Good princes are loved by their subjects. The just 
will be one day rewarded. This man is despised by 
all who know him. These boys have not been praised 
by their teachers. This girl would be loved by all 
her acquaintances if she were not so^ proud. If you 
are obedient you will be loved and praised by every- 
body. A sensible child will be blamed by nobody. 
You have not followed my advice, you will be pun- 
ished for it. Henry is loved and esteemed by all his 
friends because he is always modest and sensible. 

Exercise OIII. 

The Imperative. 

abbi, have. sii, be. 

abbi£mo^ let us have. si&mo, let us be. 



abbiilte, have, Biite, be, 

am% love, vendi, sell, 

amiimo, let us hve, vendiiroo, let u 

amate, love. vend^ie, sell. 
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senti, feel. 

sentiamo, let us feel, 
sentite, feel, 

civile, polite, il cammino, the way, 

sempHoe, simple, V indig^nza, indigence, 

fm^le, frugal, il comm^rcio, commerce, 

V abito, the dress, il prdssimo, the next, 

il pasto, the meal, perdonare, to pardon, 

r ordine, order, impieg4re, to employ. 

odi&re, to hate, 

allontan^rsii to unthdrate, 
manten6re, to hold, 
stesso, self, 

verso, towards. 

With the imperatiye affirmative the personal pronouns are 
placed after the verb with the imperative negative before it. 

Sii civile verso ognuno. Sii semplioe nei tuoi abiti 
e frugale ne' tuoi pasti. Siamo indulgenti verso i 
falli degli altri. Siate laboriosi, e non sarete mai nell* 
indigenza. Abbi sempre Dio nel tuo cuore: Abbiamo 
ordine ne' nostn affari. Non abbiamo nissun com- 
mercio coi cattivi. Perdona agli altri, ma non mai a 
te stesso. Impiega bene il tempo. Non vi allon- 
tanate mai dal cammino della virtii. Non odiate il 
vostro prossimo. Mantenete sempre la vostra parola. 
Mettete questa lettera sulla tavola. Onoratemi della 
vostra visita. Mandated una bottiglia di vino. 
Eendimi il libro che ti ho prestato. Prestategli il vos- 
tro temperino. Andiamo a casa. Finisci il tuo tema. 
Mettiamo le sedie in ordine. 

Exercise CIV. 

la veritl^ the truth. V off^sa, the insult* 

V azi6ne, the action, il prop<5sito, the purpose^ in- 

tention, 
lapazi^nza; the patience, lafin^stra, the window, 
la moderazidne, the moderation, V indnlg6nza, the indulgence. 
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udfre* 

aprire, 

8opport&re, 

rmettere. 



to hear, 
to open, 
to endure, 
to re/Uct, 



Read little, but reflect much. Endure insults with 
indulgence (forbearance). Be faithful in thy inten- 
tions. Employ your time well. Do not believe all 
you hear. Obey your parents and your teachers. 
Open the doors ; do not open the windows. Let us 
drink a cup of coffee together. Let us be just in all 
our actions. Let us have patience and moderation in 
everything. Believe me, I have told the truth. The 
shoemaker's wife is very poor; give her a florin. 
That is a very pretty dog, buy it for my brother. 
That is a beautiful watch, show me it. You have 
taken my sister's umbrella ; give her it back. 



Exercise CV. 
The Infinitive. 



dimenticdre, 

pranz^e, 

cenare, 

ajutare, 

esercitire, 

accostum&re, 

fallare, 

fare, 

dire, 



toforget, 
to dine, 
to sup, 
to help 
to practise, 
to accustom, 
to/ail, 
to make, 
to say, 

addfo, 

oap4ce, 

instrnttlvo, 

temperdate, 

nmano, 

divlno, 

senza, 



pot^re, 
mt^ndere, 
vincere, 
morire, 
chiaramente, 
la passidne^ 
la pdtria, 
la vendetta, 
esercizio. 



to he able, 
to intend, 
to conquer, 
to die, 
plainly, 
the passion, 
onis country, 
vengednce, 
exercisCt theme. 



adieu, good bye, 

capable, 

instructive, 

temperate, 

human. 

divine, 

without. 



bisogna^ one must; ^ ha, it is; colm ehe, h$ i^ho. 
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E dij£clle di Tincere lesue passionl. E facile di 
biasimare gli altri. E dolce di morire per la patria. 
Questo ragazzo non d capace di mentire. I nostri 
amiei intendono di partire dimani. Ho avuto il 
piacere di parlare a vostra sorella. Mi rallegro di 
potervi dire che vostra zia 6 arrivata a Parigi. Vos- 
tro padre avral la bontA di prestarmi un libro instrut- 
tivo. Vi prego di dire a vostro padre che noi V aspet- 
teremo questa sera. Ho dimenticato di fargli una 
visita. Abbiamo invitato il signor Bellini a pranzare 
con noi. Abbiamo inpiegato questo danaro ad ajutare 
una famiglia onesta. Mi esercito ogni giorno a scri- 
vere delle lettere italiane. Bisogna accostumarsi a 
parlar chiaramente. Che cosa avete da dirmi P Ab- 
biamo ancora molte lettere da scrivere. II vostro 
amico h partite senza dirci addio. II piA infelice de- 
gli uomini 6 colui che erode di esserlo. Questo ra- 
gazzo 6 troppo onesto per ingannarvi. E facile 
r essere temperante a chi 6 povero. II fallare e cosa 
umana, il perdonare cosa divina. V ha pii onore nel 
perdonare che piacere nella vendetta. 





Exercise OVl. 




to obtain. 


aacoMre, 


to listen to. 


to see, 
to remain. 


accompagndre, 
commanoarei 


to accompany, 
to command. 


to promise. 


passeggi&re, 


to take a loalk 


to offend, 
to incite. 


mcomod4re. 


to trouble, annoy. 


lapermissidne, the permission. 


tofinish. 


lasalfte,'*' 


the misfortune. 


to beg. 


the health. 



otten6re, 

ved^re, 

riman^re, 

prom^ttere, 

off^ndere, 

invitare, 

tenniii4re^ 

pregdre, 

andar a letto, to go to bed. 

I have received permission to go (make) a short 
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(little) journey. Thy brother will have the kindness 
to return me the book which I have lent him. Our 
neighbour has had the misfortune to lose all her 
children. I beg you to listen to me a moment. Allow 
me to accompany you. Your brother has advised me 
to wait some time longer. It is time to go to bed. 
My mother has ordered me to stay at home. I am 
afraid of offending her. My cousin -has begged me to 
lend him my stick. I am glad to find you in good 
health. I hope to see my parents again to-morrow. 
My sister is very pleased at having received a letter 
from her friend. We have invited Mr N. to supper. 
Charles, help me to finish my task. Tou like to read 
instructive books, but our brother likes to go walks. 
This house is to sell. How many letters hast thou to 
write P I have not written to my father, in order not 
to trouble him. "We do not live to eat, but we eat to 
live. 



COLLECTION OF WORDS. 



1. The Town. 



La cittii 
il 8obborgO| 
la piazza, 
il mercatOi 
la strada> 
il lastriooy 
1' edifizio, 
la chiesa^ 
il campanile, 
la cattedrale, 
la poBta, 
la dogana, 
il teatro, 
la borsa^ 
lo spedale, 
r osteria, 
ilca£S^, 
il palazzOi 
il muro, 
la fortezza, 
il porto, 
il contomOj 



the town, 
the mburb. 
the square, 
the market-place* 
the street, 
the pavement 
the building, 
the church, 
the tower, 
the cathedral, 
the post-office, 
the custom-house, 
the theatre, 
the eocchange. 
the hospital, 
the inn. 

the coffee-house. 
the palace, 
the wall, 
the fortress, 
the harbour, 
the environs. 
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2. The House. 



Lacaaa, 

la porta^ 
il portone, 
la serratura, 
la cbiave, 
la campanella, 
la scala, 
uno scalinoy 
una c&meray 
la sala, 
la finestra^ 
la 8o£Sttay 
il payimento, 
il parete, 
la cucina, 
la cantina, 
il fi^ranajo, 
il letto, 
il cortile, 
il giardino, 
la stalla, 
il pozzo^ 



the house, 
the door, 
the gate, 
the lock, 
the key. 
thebeU. 
the staircase, 
a step, 
a room, 
the saloon, 
the window, 
the ceiling, 
the floor, 
the wall, 
the kitchen, 
the cellar, 
the garret, 
the roof, 
the court-yard 
the garden, 
the stable, 
the well. 



3. Furniture. 



La t&vola^ 
la sedia, 
il canape^ 
il quadro^ 
il letto, 
il materdflso, 
la stufa, 
il candelliere^ 
la cand^la^ 
il cuccHiajo, 



the table, 
the chair, 
the couch, 
the picture, 
the bed. 
the mattress, 
the stove, 
the candlestick 
the candle, 
the spoon. 



76 



ITALIAN GRAMMAR. 



la forchetta, 
il coltello, 
la cbicchera, 
lo specchio^ 
r armadio, 
la tovaglia, 
la salvietta, 
1' asciugam&ni, 
lo smoccolatdjo, 
il tondo, 
il coscino, 
il lenzuolo, 
le cortine, 
il bicchiere, 
la bottiglia^ 
il cesteUo^ 



the fork, 
the knife, 
the cup. 

the looking-glass, 
the wardrobe, 
the tahle-doth. 
the napkin, 
the towel, 
the snuffers, 
the plate, 
the pillow, 
the sheet, 
the curtains, 
the glass, 
the bottle, 
the basket. 



4. The Professions. 



II mestiere^ 
V artigiano, 
il beccajo, 
il fomajo, 
il mugnajo^ 
il cappellajo, 
il sartore, 
il calzolajo, 
il barbiere, 
il legnajuolo, 
il vetrajo, 
il chiavajo, 
il ferrajo, 
il maniscalco, 
il sellajo, 
il bottajo, 
il mercinte, 
il librajo, 



the profession, 
the artisan, 
the butcher, 
the baker, 
the miller, 
the hatter, 
the tailor, 
the shoemaker, 
the barber, 
the joiner, 
the glazier, 
the lock-smith, 
the smith, 
the farrier, 
the saddler, 
the cooper, 
the merchant, 
the bookseller* 
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il legatore di libri^ the bookbinder, 

il muratore^ the mason. 

la cucitrice, the seamstress. 

la layandajai the laundress. 



6. Viotnalfl. 



II pane, 
la farina, 
la came, 
r arrosto, 
r novo, 

V insalata, 
la mostarda, 
il sale, 

r oKo, 

Y ac^to, 
came porcina^ 
il presciutto, 
il legtime, 

la zuppa, 

C&TOll, 

pomi di terra 
ilpisello, 
vitello, 
manzo, 
castrate, 
il peace, 
la fava, 
la focaccia, 
la frutta, 
il pepe, 
il butirro, 
il formaggio; 
illatte, 
il vino, 
la birra, 
la colazione^ 



the bread, 
the meal, 
the meat, 
the roast-meat, 
the egg. 
the salad, 
the mustard, 
the salt, 
the oil. 
the vinegar, 
pork, 
the ham. 
the vegetable, 
the soup, 
the cabbage, 
the potato, 
thepea. 
veal, 
beef, 
mutton, 
the fish, 
the bean, 
the cake, 
the fruit, 
the pepper, 
the butter, 
the cheese, 
the milk, 
the wine, 
the beer, 
the breakfast. 
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il praiuso, 
la mer^nda, 
la ceoa^ 



the dinner. 

the afternoon's luncheon. 

the supper. 



6. Clotliing. 



L' dbito, 
il mantello, 

iigii^, 

la Scarpa^ 
la calza, 
lo stivdle, 
la pianella^ 
la camiacia, 
il grembiale, 
il guanto^ 
r anelloy 
il fazzoletto^ 
il cappello, 
la berretta, 
r orologio, 
r ombrella, 
il parasole, 
il ventaglio, 
il velo, 
il bastone^ 
la borsa, 
gli occhiali. 



the gown. 

the cloak, 

the waistcoat. 

the shoe, 

the stocking. 

the boot. 

the slipper. 

the shirt. 

the apron. 

the glove, 

the ring. 

the handkerchief. 

the hat. 

the cap. 

the watch, 

the umbrella, 

the parasol. 

the fan, 

the veil, 

the cane, 

the purse, 

the spectacles. 



7. The Human Body, 



L' uomo, 
il corpo, 
il viso, 
la fronte, 
r odchio, 
il naso. 



the man, 
the body, 
the face, 
the forehead' 
the eye. 
the nose. 
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V orecchio, 
la bocca, 
il mentOj 
la barba, 
il dente, 
il labbro^ 
la lingua^ 
il collo, 
la spalla^ 
la testa, 
il capello, 
la scniena, 
il braccio, 
la mano, 
il dito, 
r unghia, 
il petto, 
il cuore, 
lo stomaco, 
la gamba, 
il piede, 
il ginocchio, 
dito del piede, 
il cervello, 



the ear. 
the mouth, 
the chin, 
the beard, 
the tooth, 
the lip. 
the tongue, 
the neck, 
the shoulder 
the head, 
the hair, 
the back, 
the arm. 
the hand, 
the finder 
the nail, 
the breast, 
the heart, 
the stomach 
the leg. 
the foot, 
the knee, 
the toe. 
the brain. 



U animale, 
il cavallo, 
r asino, 
il cane, 
il gatto, 
il topo, 
il sorcio^ 
la talpa, 
ilporco, 
la capra, 
la camozza^ 



8. Quadrupeds. 

the animal, 
the horse, 
the donkey, 
the dog. 
the cat. 
the rat. 
the mouse, 
the mole, 
the pig. 
the goat, 
the chamois. 
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la lepre, 


the hare. 


lo scojatolo, 


the squirrel. 


la scimmia^ 


the monkey. 


il cervo, 


the stag. 


il camoccio. 


the roe. 


il bue, 


the ox. 


il toro, 


the bull 


la vacca, 


the cow. 


il vitello, 


the calf. 


la pecora, 


the sheep. 


r agnello, 


the lamb. 


la volpe. 


the fox. 


il hipo, 


the wolf ' 


V orso, 


the bear. 


il leone, 


the lion. 


il caramella, 


the camel. 


r elefante, 


the elephant. 


9. 


Birds. 


L' uccello. 


the bird. 


il gallo, 


the cock. 


il polio, 


the hen. 


il pulcino, 


the chicken. 


il cigno/ 


the swan. 


r oca, 


the goose. 


r anitra. 


the duck. 


il piccione, 


the pigeon. 


il pavone, 


the peacock. 


la quaglia. 


the quail. 


la beccaccia, 


the snipe. 


la pernice, 


the partridge. 


il tordo. 


the fieldfare. 


il merlo. 


the blackbird. 


la lodola. 


the lark. 


il rosignuolo, 


the nightingale 


la rondine, 


the swallow. 


il lucherino, 


the green-fnch. 
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il fringuello, 
la p&ssera. 



the finch, 
the sparrow. 



10. Fishes and Insects, 



Ilpesce^ 
il iuccioy 
il rap^o, 
r ann^, 
il carpione^ 
r anguilla, 
la trutta, 
il rospoy 
la rana, 
il verme, 
il bruco, 
la formica 
r ostrica, 
la conchiglia, 
il gambero^ 
il serpente^ 
la mosca^ 
V ape, 
la vespa, 
la farfalla, 



the fish, 
the pike, 
the spider, 
the herring, 
the carp, 
the eel, 
the trout, 
the toad, 
the frog, 
the worm, 
the caterpillar, 
the ant. 
the oyster, 
the mussel-fish, 
the craw'fish, 
the snake, 
thefiy, 
the bee, 
the wasp, 
the butterfiy. 



11. Trees and Flowers. 



L' albero, 
il melo, 
il pero, 
il susino, 
il ciri^gio, 
r olmo, 
il pioppo, 
il noce, 
la querela^ 



the tree, 
the apple-tree, 
the pear-tree, 
the plum-tree, 
the cherry-tree., 
the elm, 
the poplar, 
the nut-tree, 
the oak-tree^ 



4* 
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il pino, 
V ab^te, 

il fiore, 
la rosa^ 
il garoi&noy 
il tulip&no, 
il giglio, 
la yiola^ 
il ciano, 
il sambuco, 
il girasole^ 
il caprifoglioy 



the pine-tree. 

thejir'tree. 

the beech, 

thejlower, 

the rose. 

the pink. 

the tulip. 

the lily. 

the violet. 

the com-JUywer. 

the lilac. 

the sxm-fiower. 

the honey-mckle. 



12. Tli€ Country. 



La campagna, 
il campo, 
la contrfiday 
la pianura^ 
la montagna, 
la valle, 
la foresta, 
il bosco, 
la capanna, 
il villaggio, 
iLborgo, 
il castello, 
la fattoria, 
il mulino, 
il grano, 
il lormento, 
il cammino, 
il ruscello^ 
il prato, 
la landa, 
la coUina, 
V orzo. 



the country, 
thejield. 
the country, 
the plain, 
the mountain, 
the valley, 
the forest, 
the copse, 
the cottage, 
the village, 
the borough, 
the castle, 
the farm, 
the mill, 
the com. 
the wheat, 
the road, 
the brook, 
the meadow, 
the heathy 
the hill, 
the barley. 
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r ayena, the oats. 

la pafirlia. the straw. 



il fieno, the hay. 

Y uva, the bunches of grapes. 



EASY DIALOGUES. 



Eating and Drinking. 

Ha Ella fame P Are you hungry f 

Ho buon appetito, / have a good appetite. 

Ho gran fame, / am very hungry. 

Mangi qnalche oosa, Eat something. • 

Che vuol Ella mangiare P What will you eat f 

Che desidera di mangiare P What do you unsh to eat f 

Ella nan mangia, You do not eat 

Le chiedo scusa, mangio / beg yowr pardon^ I eat 

assai, very heartily. 

Ho mangiato moltissimOi / have eaten very heartily. 
Ho pranzato con buon ap- / hace dined unth a good 

petito, appetite. 

Mangi ancor un pochettino. Eat another piece. 
Non posso piil prender / can eat no more, 

nulla, 
Ha sete P Are you thirsty? 

Non ha sete P Are you not thirsty f 

Beviamo, Let us drink. 

Mi dia da here, Oive me something to drink. 

Ho gran sete, / am very thirsty. 

Muoio di sete, / am dying of thirst. 

Vuol bevere un bicchiere Will you drink a glass of 

di vino, wine ? 

Beva un bicchiere di birra, Drink a glass of beer. 
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Beva ancora un bicchi^re Drink another glass of 

di vino, toine, 

Signore, bevo alia di lei Sir, I drink to your health. 

saluto, 

o r onore di bere alia di / have the honour to drink 

lei salute^ to your health. 



IL 

Going and Coming. 

Dove va Ella ? Where are you going f 

Vado a casa, I am going home, 

lo andava da Lei, I was going to your house. 

Di dove viene Ella P Where do you come from ? 

Vengo da mio fratello> I come from my brother* s. 
Vengo di cliiesa, / am coming from church. 

Vengo in questo punto I Just left the school. 

dalla scuola, 
Vuol venire con me P Will you go with me ? 

Dove vnole andare P Whither do you wish to go f 

Andiamo a spasso, We will go for a walk. 

Facciamo una passeggiata, We will take a walk. 
Volontieri, con piacere. With all my heart, most 

willingly. 
Da cbe parte andremo P What way shall we take ? 
Da quella che Ella vuole. Any way you like. 
Andiamo al parco. Let us go into the park. 

Nel passare prenderemo il Let us take your friend in 

di lei amico, our way. 

Come Le place, As you please. 

E a casa il Signer B. P Is Mr B. at home? 
EgU h sortito. He is gone out. 

Non ^ a casa, Se is not at home. 

Pu6 Ella dirci, dove 6 an- Can you tell us where he 

date P is gone 9 

Non saprei dirglielo pre- I cAnnot tell you precisely. 

cis^mente 
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Credo che sia andato da / think he is gone to see his 
sua sorella, sister. ^ 

Sa quando ritomersl P Do you know when he will 

come lack ? 

No, egli non ne ha detto No, he said nothing of it 
niente nell' andarsene^ when he went out. 

In questo caso andremo Then we must go without 
senza di lui, him. 



III. 

Questions and Answers. 

S' av vicini, ho qualche cosa Come nearer ; I have some* 

a dirle, thing to tell you. 

Ho una paroUna a dirle, I have a word to say to you. 

M' ascolti, Listen to me. 

Vorrei parlarle, / want to speak to you. 

Che c' ^ a} suo servizio P In What is at your service ? 

che posso servirla P 

Parlq a Loi, I am speaking to you. 

Non parlo a Lei, I am not speaking to you. 

Che dice P What do you say 9 

Che cosa ha detto P What did you say f 

lo non ho detto niente, / said nothing. 

Intende P Do you hear ? 

Capisce quel che dico P Do you understand what 

I say 9 

Mi capisce P Do you understand me 9 

Vuole aver la bonti di Will you he so kind as to 

• rip^tere P repeat 9 

La comprendo bene, / understand you well. 

Perch^ non mi risponde P Why do you not answer 

me 9 

Non parla Ella francese P Do you not speak French 9 

Pochissimo, Signore, Very little, Sir. 
Lo comprendo un poco, ma / tmderstand it a little, but 

non lo parlo, / do not speak it. 
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Farli pivt alto, Speak louder. 

Non parli cosi alto, Do not speak so hud, 

Non faccia tanto romore^ Do not make so muck noise. 
Taccia, Hold your tongue, 

Non mi disae Ella che — ? Did you not tell me that — ? 
Chi le ha detto qtiesto P Who told you that ? 
Mi e atato detto, They hat>e told me so, 

Qualcheduno me V ha Somebody has told it me, 

detto, 
L' ho 8entito dire, / have heard it, 

Che vuol Ella dire P What do you wish to say f 

A che deve servire queetoP What is that good for f 
Come chiama Ella ques- How do you call that f 

top 
Questo si chiama — That is called — 

Posso domandarle P May I ask you — ? 

Che cosa desidera P What do you wish ? 

Conosce Ella il Signer G. P Do you know Mr G, ? 
Jjo conosco di vista, I know Mm by sight, 

Lo conosco di nome, I know him by name. 



The Age. 

Quanti anni ha Ella P How old are you f 

Quanti anni ha il suo Si- How old is your brother ? 

gnor fratello P 
lo ho dodici anni, I am tweke years old. 

Ho dieci anni e mezzo, / am ten years and six 

months old. 
Ilmeseprossimoavrbsedi- Next month I shall be six- 

ci anni, teen years old. 

La settimana passata ho / was eighteen years old last 

finito diciotto anni, week, 

Ella non pare avere quest' You do not look so old. 

eta, 
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Ella ha V aria pid vecchia, You look older. 

lo non La credeya oosi / did not think you were so 

Teccho, old. 

Che eti pii6 ayere il 0uo How old may your uncle 

zio P he? 

Egli pu6 ayere sessant' He may he sixty years old. 

anni^ 
Egli ha piii di cinquant' He is more than fifty years 

anni, old. 

Egli h un* uomo di cin- He is a man of fifty and 

Quanta e piii anni, upwards. 

Egli pu6 ayere unaseasan- He may be sixty or there- 

tina d' anni, about. 

Egli ha piu di ottant'anni, He is above eighty. 
Questa i una grande etd. That is a great age. 
W egli cosi yecchio P Is he so old 9 

Egli comincia a inyec- He begins to grow old. 

chiare, 



The Time. 

Che era i P^ ^ , TVhat o'clock is it 9 

La prego di dirmi che era Pray tell me what time it is. 

e, 

E un' ora, It is one o"^ clock. 

E un' ora passata, It is past one. 

Ha suonato un' ora, It has struck one. 

E un' ora ed un quarto^ It is a quarter-past one. 

E un' ora e mezzo, It is half past one. 

Mancano dieci minuti alle It wants ten minutes to two. 

due, 

Non sono ancora le due. It is not yet two o'clock. 

Non e che mezzo giomo, It is only twelve o'clock. 

Sono quasi le tre, It is almost three o'clock. 

Le tre suoneranno presto, It is on the stroke of three. 

Sono le tre e dieci minuti, It is ten minutes past three. 

L' orologio suoneril subito, The clock is going to strike. 
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Ecco r orologio che batte, 
Non d tardi, 

E piu tardi che io'credeva, 
Non pensaya che fosse cosi 
tardi, 



There, the clock etrikes. 
It is not late. 
It is later than I thought. 
I did not think it was so 
late. 



VI. 

The Weather. 



Che tempo fa P 

Fa cattivo tempo, 

Fa un tempo coperto, 

Fa un tempo orribile, 

Fa bel tempo, 

Avremo una bella gior- 

nata, 
Fa rugiada. 
Fa della nebbia, 
Fa un tempo piovoso, 
Mmaccia di piovere, 
II cielo si cuopre, 
II cielo s' imbrunisce, 

II sole comincia a mostrar- 

si, 
II tempo si rimette, 

Fa molto caldo. 

Fa un caldo soffocante, 

Fa molto dolce, 

Fa freddo. 

Fa un freddo eccessivo, 

Fa un tempo rigido, 

Piove, 

E piovuto, 

Pioveral, [gia, 

Sento delle gooce di piog- 



What kind of weather is it ? 

It is bad weather. 

It is very cloudy. 

It is dreadful weather. 

It is fine weather. 

We are going to Mve a fine 

day. 
It is detoy. 
It is foggy. 
It is rainy weather 
It threatens to rain. 
The sky becomes very cloudy. 
The sky is getting very 

dark. 
The sun is coming out. 

The weather is clearing up 

again. 
It is very hot. 
It is sultry. 
It is very mild. 
It is cold. 

It is excessively cold. 
It is raw weather. 
It rains. 

It has been raining. 
It is going to rain. 
I feel some drops of rain. 
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Grandina, 

Nevica, 

E nevicato, 

Nevica a gran fiocchi^ 

Gela, 

Ha gelato, 

II tempo comincia a farsi 

pii!i mite, 
Disgela, 
Fa molto vento, 
II vento h forte, 
Non fa punto yento, 
Lampeggia, 
Ha lampeggiato tutta la 

notte, 
Tuona, 

II tuono romoreggia, 
II fulmine h caduto, 
II tempo fe burrascoso, 
Avremo una burrasca, 

II cielo comincia a rischia- 

rirsi, 
II tempo i molto incos- 

tante, 
Fa molto fango, 
Fa molta polyere, 
E molto sdruccioloso, 
E un camminare cattivo, 
Fa giomo. 
Fa scuro, 
Fa notte, 
Fa cbiar di luna, 
Crede che fari bel tempo P 

Non credo che pioverS,, 



It hails. 

It snows. 

It has been snowing. 

It snows in large fiakes. 

It freezes. 

It has frozen. 

It begins to give. 

It thaws. 

It is very tvindy. 

The wind is very high. 

There is no air stirring. 

It lightens. 

It has lightened all night. 

It thunders. 

The thunder roars. [en. 

The thunder-bolt has jalU 

It is stormy weather. 

We shall have a thunder' 

storm. 
T/ie sky begins to clear up. 

The weather is very unsettled. 

It is very muddy. 

It is very dusty. 

It is very slippery. 

It is bad walking. 

It is day-light. 

It is dark. 

It is night. 

It is moon-light. 

Do you think it mil be fine 

weather? 
I do not think that it will 

rain. 
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Ho paura che venga k I am afraid it will ram. 

piovere, 
Lo teino^ I fear so. 



VII. 

Salutation. 

Buon giomo, Signore, Good morning, Sir, 

Le auguro il buon giomo, I wish you a good morning. 

Come sta Ella P How do you do ? 

Come sta di salute P How is your health ? 

Sta sempre bene di salute P Do you continue in good 

health ? 
Assai bene, ed Ella pureP Pretty good; and how is 

yours f 
Sta Ella bene P Do I see you well f 

Beniflsimo, ed EUa pure ? Very well; and you ? 
lo sto benone, / am perfectly welL 

Ed Ella, come sta P And how is it with you f 

Come al solito. As tisual. 

Assai bene, grazie a Dio, Pretty well, thank God. 
Mi rallegro di vederla in / am very happy to see you 
buona salute, well. 



vin. 

Visiting. 

Si picchia, I%ere is a knock. 

Qualcheduno bussa. Somebody knocks. 

Va a vedere chi sia, Go and see who it is, 

Va ad aprire la porta, Oo and open the door, 

E la Signora M., It is Mrs B. 

iLe auguro il buon giorno, / wish you a good morning. 

Mi raUegro di vederla, / am happy to see you. 
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E un secolo che non li'ho I have not seen you this 

yeduta, age. 

S' accomodi, La prego. Pray sit doton. 
Mi faoda il piaoere di ac« Sit doton, if you please. 

comodarsiy 
Si dia la pena di sedere^ Take a seat, 
Di una sedia alia Signora^ GKve a chair to the lady, 
Yuol restare a pranzo con Will you stay and take 

noi P some dinner with us f 

Non po880 restare, / cannot stay. 

Sono venuto unicamente / only came in to see how 

per yedere come Ella you are. 

sta, 
Deyo andarmene, / must go. 

Ella ha gran premnra. You are in a great hurry. 
Perch^ ha tanta premuraP Why are you in such a 

hurry? 
Ho molto a fare, I have a great many things 

to do. 
Ella puo ben restare an- Surely you can stay a little 

cora nn momento, longer. 

TJn altra volta restart pii / will stay longer another 

lungo tempo, time. 

La ringrazio della sua vi- I thank you for your visit. 

sita, 
Spero di rivederla prestq, I hope td see you soon 

again. 



IX. 

Breakfast. 

Ha Ella fatto colazlone P Have you breakfasted ? 

Non ancora. Not yet. 

Ella viene a proposito, You are come just in time. 

Fard colazione con noi, You will breakfast with us. 

La colazione 6 pronta, Breakfast is ready. 

Prende t^ o can3 ? Bo you drink tea or coffee f 
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Preferlsce forse la ciocco- Wbtdd you prefer choco- 

lata? late? 

Preferisco il caffis, I prefer coffee. 

Che cosa posso oflfrirle P What can I offer you 
Ecco de' pan! di latte e Here are rolls and toast. 

fette di pane arrcMstito^ 
Che cosa preferisce P TVTiat do you like best f 

Prender6 iin pane di latte> I shall take a rolL 
Come trova u caflS P How do you like the coffee ? 

E il caffe assai forte P Is the coffee strong enough ? 

Eeccellente, It is excellent, 

C e assai zucchero P Is there enough sugar in it f 

Se non ce n' d assai^ non If there is not, do not make 

faccia complimenti, any ceremony. 

Faccia come se fosse a casa Do as if you were at home. 

sua, 

X. 

Before Dinner. 

A che ora pranzeremo At what time do we dine 

oggi P to-day ? 

Pranzeremo alle due, We shall dine at two 

o*clock. 
Non pranzeremo prima We shall not dine before 

delle tre, three o'clock, 

Avremo qualcheduno a Shall we have anybody at 

pranzo oggi P dinner to-day ? 

Ajspetta Ella della com- Do you expect company ? 

pagnia P 
Aspetto il Signer B., I expect Mr B. 

II Signer D. ha promesso Mr D, has promised to 

di venire, tempo per- come if the weather per^ 

mettendolo, mits it. 

Ha- dato gli ordini per il Have you given orders for 

pranzo P dinner ? 

Che cosa ha ordinate per What have you ordered for 

n pranzo P dinner f 
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Ha ordinate del pesce P Have you sent far Jish f 
Non ho potuto aver pesci, I could not get any fish. 
Temo che non avremo un Ifear we shall have a very 

desinare squisito, indifferent dinner. 

Dovremo contentarci, We must do as we can. 

XI. 

Con che La 8ervir6 P What shall I help you to 9 

Vuole minestra P Will you take a little soup ? 

La ringrazio. La prego- iVo, / tJiank you. I will 

di fayorirmi un poco di trouble you for a little 

manzOy heef 

Ha r aria si buona. It looks so very nice. 

Qual pezzo preferisoe P Which piece do you like 

best? 
Spero che queeto pezzo sia / hope this piece is to your 

di suo gusto, liking. 

Signori, i piatti stanno da- Gentlemen, you have dishes 

vanti a loro, near you. 

Si servano, Help yourselves. 

Prendano senza compli- Tajce without ceremony 

menti quel che loro what you like best. 

piace, 
Gradisce Ella'un poco di Would you like a little of 

• quest* arrosto P this roast meat f 

Vuole del c^asso P Do you choose some fat ? 

Mi ^a del magro se Le Oive me some of this lean, 

piace, if you please. 

Gome troya V arrosto P How dd you like the roast 

meat? 
E eccellente, delizioso, It is excellent, delicious. 
Che desidera prendere col- What will you take with 

la came P yowr meat 9 

Fosso darle del legume P May I help you to some 

vegetables 9 
Desidera dei piselli o del Will you take peas or cau* 

cayalo a fieri P liflower 9 
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Mi e afTatto lo stesso, It is quite indifferent to 

me. 
La 8ervir6 con un pochet- / sJiall send you a piece of 

tino di questo polio, this fowl. 

Lai ringrazio, non posso No, thank you, lean eat 

piu mangiare, no more. 

Ella d un povero mangia- You are a poor eater. 

tore, 
Ella non maiigia nuUa, You eat nothing. 
Le chiedo scusa; faccio / beg your pardon, I do 

onore al suo pranzo, honour to yowr dinner. 

Potete sparecduare. You may take away. 



XIL 
Tea. 

Ayete portato tutto quel Have you carried in tJie 

che appartiene per il t^ P tea-things f 
Tutto d in tavola, Everything is on the table. 

Bolle r acqua P Does the water boil f 

II te ^ leeto, Tea is ready. 

Ella ^ aspettata, They are waiting for you. 

Eccomi, Here I am. 

Non abbiamo assai tazze, We have not cups enough. 
Dobbiamo aver ancora due We want two more cups 

tazze, , and saucers. 

Fortate ancora un cuccliia- Bring another teaspoon 

rino ed una sotto coppa, and a saucer. 
Non avpte portato le moUe, You have not brought in 

the sugar-tongs. 
Prende della crema P Do you take cream f 

II td e tanto forte. The tea is so strong. 

La pregher6 ancora d'un / shall thank you for a 

poco di latte, little more milk. 

Ecco della focaccia e dei Here are cakes and muf 

biscotti, fns. 
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Preferisce del pane con Do you prefer some hreacl 

butirro P and butter ? 

Prender6 un pane con bu- / shall take a slice oflread 

tirro, and butter. 

Fassate qua il tondo^ Pass the plate this way. 

Suoni di ffrazia^ Ring the bell, if you please. 

Abbia la bontd di suonare Will you kindly ring the 

il campanello^ bell f 

Ci bisoffna piA d' acqua^ We want some more water. 
Portatela il piil presto Bring it as quickly as pos- 

possibile, sible. 

Spicciatevi, Make haste. 

Portate via ancbe il tondo, Take the plate with you. 
E il t^ assai dolce P Is your tea sweet enough f 

Ho messo assai zuccbero Have I put sugar enough 

nel suo t^ P in your tea ? 

Esso e eccellente, It is excellent. 

Won amo tanto dolce, / do not like it quite so 

sweet. 
II suo te d buonissimo, Your tea is very good. 
Dove lo compra P Where do you buy it ^ 

Lo compro presso — / buy it at — 

Ha giA finito P Have you already done ? 

Ella prender^ ancora una You will take another cup? 

tazzBL ? 
Le verser6 ancora una I shall pour you out half a 

mezza tazza, cup. 

Non me lo ricuseri, You will not refuse me. 

Ho preso gi4 tre tazze e I have already drunk three 

non ne prendo mai pii, cupSy and I never drink 

more. 



SECOND COUESE. 



PAET I. 

ELEMENTS OP ITALIAN GRAMMAK. 

I.— THE ARTICLE. 

§ 1. There are in Italian two kinds of articles, the 
definite and the indefinite article. The definite arti- 
cle before a masculine substantive is t? or lo, before a 
feminine substantive it is la. 

1. Declension of the Defmte Article, 

ly before a masculine substantive beginning with a 

consonant. Ex. : 

Singular. 

N. il libro, the book. 

G. del libro, of the book. 

D. al libro, to the book. 

A. il librOf the book. 

Abl. dal libro, from the book. 

Plural 

N. t libri, the books. 

G. dei or d^ libri, of the books. 

D. ai or a* libri, to the books. 

A. . t libri, the books. 

Abl. dot libri, from the books. 
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To decline in the same manner : 

ilfratello, the brother. ilfiore, the flower. 
ilgiardinOf the earden. t7y&»^W/(7| the child. 
il cavallo, the norse. il cane, the dog. 

2, before a masculine substantive beginning with an 

« impura. Ex.: 

Singular. 

N. lo straniero, the stranger. 

G. dello straniero f of the stranger. 

D. alio straniero, to the stranger. 

A. lo straniero, the stranger. 

Abl. dallo straniero, from the stranger. 

Plural 

N. gli stranieri, the strangers. 

G. degli stranieri, of the strangers. 

D. agli stranieri, to the strangers. 

A. ffli stranieri, the strangers. 

Abl. dagli stranieri, from the strangers. 

To decline in the same maimer : 

lo scolare, the pupil. lo schioppo, the musket. 

lo scultore, the sculptor, lo speziale, the chemist. 
lo sdegno, the anger. lo spirito, the mind. 

3^ before a masculine substantive beginning with 
a vowel. Ex. : 

Singular. 

N. /* ueeello, the bird. 

G. • deir uccello, of the bird. 

D. alP uccello, to the bird. 

A. r ueeello, the bird. 

Abl. dalV uccello, from the ^d. 

Plural. 

N. gli uccelli, the birds. 

G. degli uccelli, of the birds. 

D. agli uccelli, to the birds. 

A. gli uccelli, the birds. 

Abl. dagli uccelli, from the birds. 
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Observ. When tiie norm b^ns with an i, we may 
out off ihe i of the article, and say : gF ItaUani, the 
Italians, degV Italiam^ of the Italians, &^. 

To decline in the same manner : 

r amico, the friend. V Inglese, the Englishman. 
r annello, the*ring. T imperadore, ti» emperor. 

4, before a feminine substantive beginning with a 
consonant. Ex. : 

Singular. 

N. la sorella, the sister. 

G. della sordla, of the sister. 

D. alia soreUa, to the sister. 

A. la sordla, the sister. 

AbL dalla soreUa, from the sistw. 

Plural 

N. le sorellet the sisters. 

G. d-elle sorelle, of the sisters. 

D. alle sorelle, to the sisters. 

A. le sorellef the sisters. 

Abi. dalle sorelle, from the sisters 

To decline in the same manner : 

la casa, the house. la l^ttera, the Mter. 
la tdvola, the table. la notte, the night. 

la penna, the pen. la madre, the mother. 

5, before a feminine substantive beginning with a 
vowel. Ex. : 

Singular. 



N. 


Viiola, 


the isknd. 


G, 


deWisola, 


of the ii^and. 


D. 


aWisoUh 


to the isknd. 


A. 


Pisokh 




Abl 


. daWOola, 


from the islaud. 
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PloraL 



N. 


Isisole, 


the islands. 


0. 


delle Uole, 


of the islands. 


D. 


alle isole, 


to the islands. 


A. 


leisole, 


the islands. 


AbL 


dalle isole, 


from the islands. 



Observ. When the noun begins with an e, we may 
out off the e of the article, and say: /' erbe, the herbs, 
delP erbe, alV erbe, &c. 

To decline in the same manner : 

V omhreUOf the ninhrella. P ora, the hour. 
r armaia, the army. V erba, the herb. 



2. Contraction of the De^niie Article. 

§ 2. Like di, a, da, the prepositions in, in ; con, 
with ; 8u, on, upon, are contracted with the definite 
article in the following way : 

Singolar. Flnral. 

from in i is formed net. 

— ingli is formed »^/t. 

— in le is formed neUe. 

— eoni is formed coi, 

— eon gli is formed cogli. 

— con le is formed colle, 

— »ui is formed sui, 

— tugli is formed augli. 

— 8u le is formed sulle. 

The preposition per, for, is only contracted with il 

and i ; from per il is formed pel; from per i is formed 

pei, Ex. : 

f», Id. 

nel aiardino, in the garden, nei libri, in the books. 
nelio specchio, in the mirror. negli sjnriti, in the minds. 
nella cam, in the house* nelle chiese, in the churches. 



from in il 


is formed nel. 


■-' inlo 


is formed nello. 


— in la 


is formed nella. 


— conil 


is formed coL 


— eon lo 


is formed collo. 


— eon la 


is formed colla. 


— 8U il 


is formed sul. 


— 8ulo 


is formed sullo. 


— sula 


is formed sulla. 
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eon, with. 

coljratello, vitli tlie brother, coifandulli, with the children. 
collo stramero, with the stranger. co/U amid, with the friends. 
collafiglia, with the daughter, collepenne, with the pens. 

9u, on, upon. 

sul tetto, on the roof. suijiori, on the flowers. 

sullo specehio, on the mirror, siigli alberi, on the trees. 
sulla tavola, on the table. sulle sedie, on the chairs. 

per, for. 

pel medico, for the physician, pet mercanti, for the merchants. 

3. On^ the use of the Definite Article. 
§ 3. The definite article is commonly used : 

1, before the proper names of countries, as : 

la Francia, Prance. V Italia, Italy. 

V Inffhilterra,'EDg\asid. il Portogallo, Portugal. 

2, before the names of some renowned poets and 
artists. Ex. : 

il Tasso e V Ariosto, Tasso and Ariosto. 

il Coreggio ed il Rafaello, Coreggio and Eaphael. 

3, before abstract substantives and names of mate- 
rials used in a general sense, as : 

la vita e cortaf life is short. 

la prosperita procura amid, prosperity gains friends, adver- 

/* averdta Uprova, sity tnes them. 

il/erro epiic utile delV oro, iron is more useful than gold. 



4, before the names of the seasons : 

la primavera, s^rmg. V autunno, 
V invemo, winter. /' estate. 



autumn, 
summer. 



The Definite Article is omitted : 

1, before the names of countries, when they are 
governed by the preposition di or in. Ex. : 
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U re di Prussia, the king of Fnusia. 

e^H man in Italia, he died in Italy. 

iono iUUo in Francia, I hare been in Fiance. 

2, before the nouns casa, hoase^ chiesa, church, 
seuola, school; tedtro, theatre, ktto, bed, and favoluy 
table, when they stand to mark the place ivhere, 
tohither, or whence. Ex. : 

mio padre i a easa, my father is at home. 

e^li h aneora a tavola, he is still at table. 

fKn andremo a teatro, we shall go to the theatre. 

ma sorella va a ckiesa, my sister eoes to church. 

veniamo da casa, we come fiom home. 

Before all other nouns the article is to be placed, 



as: 



mia cugina andra al ballo, my cousin will go to the ball. 

noi afMrhio al concerto, we shall go to the concert. 

/ mieifraielli andrdnno alia my brothers will go a shooting. 
caccia. 



4. Of the Indefinite Article. 

$ 4. The indefinite article before a masculine sub- 
stantive is em, before a feminine una, before an a im- 
pura uno, and before a vowel un\ Ex. : 

unfyliOf 8 son. uno tpecchio, s mirror. 

ungatto, a cat. una citta, a town. 

unmSdico, a physician. ntC anno, a year. 

un porno, an apple. un* anima, a soul. 

Declension of the Indefinite Article. 

N. ungiomo, a day. 

G. di un or cT un giomo, of a day. 

D. a un or ad ungiomo, to a day. 

A. un giomo, a day. 

Abl. da un giomo, from a day. 
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5. On the use of the Indefinite Article. 
§ 5. The indefinite article ia not used: 

1, when the subBtantive stands as an explanatory 
addition^ as : 

Tasso,poeta itaUano, Tasso, an ItaLiaa poet. 

Pedra, tragedia di Racine, Phedrft^ a tragedy bj Eacine. 

2, when the substantive denotes the birtn or the 
profession of a person. Ex. : 

Enrico e Francese, Henry is a Freneliman. 

questo signore e mereanto, that gentleman is a mercliant. 



6. Of Proper Names. 

§ 6. Proper names of persons and towns take no 
article, and are declined with di, a, da. Ex. : 

N. Carlo, Charles. Roma, Borne. 

G. di CarlOf of Charles. di Roma^ of Rome. 

D. a^Carlo, to Charles. a Roma, to, at Rome. 

A. Carlo, Charles. Roma, Rome. 

AbL da Carlo, from Charles. da Roma, from Rome. 

To decline in the same manner : 

Enrico, Henry, Milano, Milan. 

^/tfWtf»^ro, Alexander. Vemzia, Venice. 

Giovanni, John. Londra, London. 

Luigia, Louisa. Parigi, Paris. 



7. Of the Partitive Article. 

§ 7. The partitive article denotes in the singular 
an indefinite part of a thing, and iil the plural an in- 
definite number of persons or things. It is only used 
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in Italian, when in English the word some before a 
nonn is either eaqxreased or understood. Ex. : 

Siogalar. 

del pane, %omt\xte9jL delta came, some meat. 

del vino, some vine. della carta, some paper. 

deWorOf some gold. deW aequa^ some water. 

Plural. 

' dei librif tame books, delle lettere, some letters. 
degli scolari, some pupils, delle pere^ some pears. 
digU amud, some mends. delP erbe, some nerbs. 

We say : datemi del pepe e del sale, give me some 
pepper and salt ; but : qttesto mercante vendepepe e sak^ 
that merchant buys pepper and salt. 



II. 
THE SUBSTANTIVE. 

1. Formation of the Plural. 

S 8. All substantives terminating in « or o in the 

singular change that vowel into i in the plural. Ex. : 

il eavallo, the horse. i eavalli, the horses. 

la mano, the hand. le mani, the hands. 

Ufiore, the flower. ifiori, the flower. 

lamadre, the mother. Umadri, the mothers. 

The substantives ending in a in the singular, if 

feminine, change a into e, if masculine, change a into L 

Ex.: 

la easa, the house. le case, the houses. 

la ealzetta, the stocking. le calzetle, the stockings. 

ilpoeta, the poet. i poeti, the poets. 

il tema, the exerdse. i temi, the exercsises. 
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All substantives that have the accent upon their 
last vowel remain unchanged in the plural. Ex. : 

la eitta, the town. le eitta, the towns. 

ilpie, the foot. ipie, the feet. 

la virtu, virtue. le virtu, yirtues. 

Nouns ending in ca, ga, co, go, form their plurals in 
eke, ghe, chi, ghi, as : 

/' ocat the goose. le oche, the geese. 

il duea, the duke. t duchif the dukes. 

la spiga, the ear of com. le spighe, the ears of com. 

il bosco, the forest. t boschi, the forests. 

il luogo, the place. f luoghi, the places. 

Observ. We must except from this rule some nouns 
ending in ico, that form their plurals in tct, as : 

/' amtco, the friend. gli amid, the friends. 
il medico, the physician, t medici, the physicians. 

Nouns ending in cia, gia, do, gio, leave out in the 
plural the t preceding the final vowel. Ex. : 

lagnancia, the cheek. leguance, the cheeks. 

il viaggio, the journey. i viaggi, the journeys. 
ilfgiio, the son. ifigli, the sons. 

All other substantives ending in io form their 
plurals in/, as: 

ilpremio, the reward — ipremj. 
V esempio, the example — gli esempj, 
il vizio, vice — * vizj. 

Those ending in jo form their plurals by casting 
away o, as : 

ilfomajo, . the baker. ifornaj, the bakers. 

il librajOj the bookseller, i libraj, the booksellers. 

Obsm^. In nouns ending in io with the accent on i 
the plural is formed in it, as : 

»J mormorto, the murmur — i mormorii. 
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Some substantives in o have a doable plural, one 
masculine in i, the other feminine in a, as : 

Singular. Plural. 

r anello, the ring. y/f aneli, le anella, 

il braeciOf the arm. i braccit le braccia. 

il dito, the finder. i diti, le dita. 

ilfrutto, thefnut. ifrutti, lefrutta. 

il labbro, the lip. , f labbri, le labbra. 

il membro, the lid. i membri, le membra, &c. 

There are some feminine nouns which have a double 
singular and a double plural, as : 

Singular. Plural 

ala, ale, wing« ale, ali. 

anna, arms, weapon. arme, armi. 

froda,frode, fraud. fiode, frodi. 

fronda,/ronde, foliage. fronde, frondi, 

oreechia, oreccUo, ear orecchie, orecchj, 

2. The Oender of Substantives. 

§ 9. There are in Italian two genders : the mascu- 
line and the feminine. 

1. Of the masculine gender are all nouns ending in 
0, as: 

ilpialto, the plate. il eampo, the field. 

il aiomo, the day. il numero, the numher. 

Exception : la mano the hand. 

2. Of the feminine gender are all nouns ending in 
a, as: 

la stanza, the room. la gamba, the leg. 

la mela, the apple. laJUosofia, philosophy. 

Exceptions are the following words of Ghreek 
origin : 

5» 
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rV iema, 
il sistema, 
il clima, 
il pianeta, 
il dogma^ 



the exercise. 

the system, 
the climate, 
the planet, 
the dogma. 



ridiama, 
il drammaf 
ilproblema, 
ilpoemay 
il diadema. 



the idiom, 
the drama, 
the problem, 
the poem, 
the diadem. 



3. The substantives ending in e are partly of the 
masculine, partly of the feminine gender. 

1. They are masculine, if ending in k, me, nte, 
qne, ore, and ese, as : 
il catude, the canal. 



r animale, 
il miele, 
il sole, 
il costume^ 
il rame, 
il seme 



the animal, 
the honey, 
the sun. 
the custom, 
the copper, 
the seed. 



U dente, 
ilpanle, 
il bastone, 
il saponCf 
iljiore, 
il dolore, 
il mese. 



the tooth, 
the bridge, 
the stick, 
the soap, 
the flower, 
the pain, 
the month. 



2. They are feminine, if ending in ce, ge, ie, de, rte, 
ve, ine, and tone, as : 



la voce, 
la luce, 
la strage, 
la specie i 
la superficie, 
la/ede, 
la lode, 
I* origine, 
r arte. 



the voice, 
the light, 
the defeat, 
the species, 
the surface, 
the faith, 
the praise* 
the origin, 
the art. 



la radtce, 
la legge, 
la morfe, 
la chiave, 
la neve, 
la grandine, 
lapassione, 
V occasione, 
P opinione. 



the root, 
the law. 
the death, 
the key. 
the snow* 
the hail, 
the passion, 
the opportunity, 
the opmiou. 



4. There are but a few substantives ending in i or 
u ; they are meet of them of the feminine gender, as : 

la erisi, the crisis. la virtu, virtue. 

r andlisi, the analysis. la giovent^, youth. 

Exception : U di, the day ; /' ecclisst, the eclipse. 

5. Substantives denoting a male being are mas- 
culine, those denoting a fcmak being are feminine, 
without regard to their terminations, as : 
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ilduca, the duke. Upreiidmtet the chairman. 

ilpoeiat the poet. Uprete, the priest. 

ilpilSta, the pilot. il corsdle, the pirate. 

il deniUta, the oentist. U cavaddaii, the tooth-breaker« 



3. Tf^ Formation of the Feminine. 

% 10. The feminine of a masculine noun is fonned 
by changing its final syllable, namely : 

1. Masculines ending in o change that vowel into a 
in the feminine, as : 

il zio, the tmcle. la zia, the atrnt, 

il maestro, the master. la maestro, the mistress. 

il servo, the man-servant, la serva, the maid-servant. 

il cugino, the cousin (m.). la cugifM, the cousin (f.). 

il cavallo, the horse. la eavalla, the mare, 

ff/i gatto, a he-cat. ftfta gatta, a she-cat. 

2. Masculines ending in a change that vowel 
into easa in the feminine, as : 

il duca, the duke. la duchessa, the duchess. 
ilpbeta, the poet. la poetessa, the poetess. 
il pro/eta, the prophet, /^j^to/^^^m^, the prophetess. 

3. Masculines ending in e change that vowel into a 
in the feminine, as : 

il padrone, the master. lapadrona, the mistress. 

il sifnore, the gentleman, la si^nora, the lady. 
il gtardiniere, the gaxdener, la giardinieraf the gardener's 

wife. 

Some masculines in e remain unchanged in the fe- 
minine, as : 

il eonsorte, the consort. la consorte, the wife. 

V eride, the heir. P erede, the heiress. . 

il tdpote, the nephew. la nipote, the niece. 

il parente, the relation. laparente, the relation. 

urn Fraacese, a frenchman. una Franceses a Erenchwoman. 
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Masculines ending in tore change that syllable 
into trice, as : 

/' imperaiore, the emperor. P imperatrice, the empress. 
/' attore, the actor. /' attrice, the actress. 

ilpittore, the painter. lapittrice, the painter. 

The following substantives ending in e change that 
vowel into essa in the feminine, as : 

the princess, 
the countess, 
the baroness, 
the hostess, 
the abbess, 
the lioness, 
the peahen. 

4. There are some substantives which form their 
feminine in an irregular manner, as : 



ilprincipe. 


the prince. 


la principessa. 


il conte. 


the count. 


la contessa. 


il barone. 


the baron. 


la baronessa, 


V oBte, 


the host. 


V ostessa. 


r abate, 


the abbot. 


I' abadessa. 


il- leone, 


the lion. 


la leonessa^ 


ilpavone. 


the peacock. 


la pavonessa. 



il re, the king. 
r uomo, the man. 
il bue, the ox. 
tl cane, the dog. 
ilgallo, the cock. 
un becco, a he-goat. 



la retina, 
la donna, 
la vacca, 
la cagna, 
lagallina, 
una capra. 



the queen, 
the woman, 
the cow. 
the bitch, 
the hen. 
a she-goat. 



m. 

THE ADJECTIVE. 

1. The Gender of Adjectives. 

§11. The adjectives in Italian always agree with 
their substantives in gender and number. They have 
but two different terminations, o or e. 
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1. The adjectives in o change in the feminine 
into a: 

«n piccolo ragazzo, a little boy. 
una piccola ragazza^ a little girl. 

2. The adjectives in e remain imchanged in the 

feminine. 

un* uomo prudente, a prudent man. 
una donna prudente, a prudent woman. 

Observ. The adjectives bello, quelle, grande, santo, 
change before a masculine noun which begins with a 
consonant into bel, quel, gran, san, as : un bel campo, 
quel libro, un gran giardino, mn Pietro. 



2. The Plural of Adjectives. 

§ 12. The plural of adjectives is formed by 
changiDg or e into i, and a into e, as : 

ilpovero uomo, the poor man. 

ipoveri uomini, the poor men. 

lapovera donna, the poor woman* 

le povere donne, the poor women. 

il libro utile, the useful, book. 

t libri utili, the useful books. 

The adjectives in co or go take an A in the plural 
when either of these terminations is preceded by a 
consonant, as : 

a nmtro bianco, the white ribbon, i nastri bianchi, the white ribbons. 
la Innga ttrada, the long road, le lunghe strade, the long roads. 

3. The Position of Adjectives. 

§ 13. All adjectives of one syllable, and the others 
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when used figuratively or emphatically, are placed 
hefwre the substantive, as : 

M» huon ragazzOi a sood boy. 
un bel ciutello, a fine castle. 

»»' ardente brama, an ardent desire. 

All adjectives of three and more syllables when 
used in an ordinary sense are placed after the sub- 
stantive, as : 

un* ttomo malvdgio^ a wicked man. 
un* olberoJrutH/ero, a fruitful tree. 

Are likewise placed after the substantive without 
regard to the number of syllables : 

1. Those adjectives which denote the nation, dig- 
nity, colour, or figure, as : 

delpanno nero, black cloth. 

una tavola rotonda, a round table. 

la lingua italiana, the Italian language. 

un mercante inglese^ an English merchant. 

la corona imperiale, the imperial crown. 

2. The participles or adjectives derived from verbs, 

as : 

il giomo seguente, the following day. 
la 9etiimanapassata, the last week. 



3. The adjectives with an addition, as : 

una easa troppo alta, too hi^h a house. 
un tervo coH/edele, so fEutnful a servant. 



3. The Comparison of Adjectives. 

§ 14. The comparative of adjectives is formed by 
placing the adverb piib before the simple form ; the 
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superlative, by placing the] definite article before the 
comparativei as : 

Positiye. Comparatiye. 

grandet large. pi^ grandet larger. 

prudenie, prudent. piii prudenie, more prudent. 

Superlatiye. 

itpiji grande^ the largest. 

il piii prudenie, the most prudent. 

The following adjectives are compared irregularly : 

bwmo, eood. miglwrey better. il migliore, the best. 

cattivo, Dad. peggiore, worse. il peggiore, the worst. 

grande^ great. maggiore, greater* il maggiorey the greatest. 

piccolo, small minore, smaller, il minore, the smallest. 

Observ. Cattivo, grande, snA piccolo are only irre- 
gular when taken in a moral sense. 

§ 15. The conjunction '* than ''after the comparison 
is rendered in Italian by che or by the genitive of the 
word following : 

1. The genitive is used^ when the conjunction is 
followed by a noun or pronoun with the definite 
article, as : 

il sole } piu grande della luna^ the sun is larger than the moon. 
qt^ata penna h piu cattiva della that pen is worse than mine. 

mia, 
La mia camera h meno ehiara my room is less light than yours. 

della vostra, 

2. Che is used^ when the comparative is formed 
alone by pvU, more, or meno, less, or when a word with- 
out an article follows the comparative, as : 
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Carlo e pii^ attenio ehe Giovanni, Charles is more attenidTe than 

John. 
Lonidra e piu grande che Parigi, London is larger than Paris. 
e piu contento.che un principe, he is more contented than a 

prince. 
qtiesto vino e piu dolce che quello, this wine is sweeter than that. 
egli epiufortunato che prudente, he is more happy than wise. 
e meglio tardi che mait better late than never. 

§ 16. The comparison of equality is expressed by 
cost — came, or tanto — quantOy as — as. Ex. : 

un* ardncia con dolce come il an orange as sweet as sugar. 

zuccherOf 

questo panno e tanto caro quanto this cloth is as dear as the 

/* altro, , other. 

The absolute superlative is expresse4 by molto, or. 
assai, very. 

Bicco, rich, molto or assai ricco, yctj ricL 

It is also expressed by the final syllable issimo, as : 

la strada e molto cattiva^ or the street is very bad. 
cattivissima. 

The following adjectives form their absolute super- 
lative in an irregular way : 

buono, good. ottimo, very ffood. 

cattivo, bad. pessimo, very bad. 

grande, great. massimo, very great. 

piccolo, small. minimo, very small. 



4. Of the Augmentatwes and Diminutives, 

§ 17. A peculiarity of the Italian langliage con- 
sists in altering substantives and adjectives, by the 
addition of a syllable^ into augmentatives or diminu- 
tives. 
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Augmentatiyes are formed by the final syllables 
one, otto, accio, and astro : 

1. one marks greater size or extent^ as : 

un eappello, a hat. un cappellone, a large hat. 

la saia, the saloon, il sahne, the large saloon. 

vecchio, old. un Vecchione, a very old man. 

2. otto marks power or firmness, as : 

il giovanef the youth. il povanoito, the strong youth. 

gra880, fat. grassotto, very fat. 

vecchio, old. an vecchiotto, a vigorous old 

man. 

3. (wciOy astro, and azzo mark the ugly and eon- 
temptible, as : 

r avaro, the miser. V avaraccio, the wretched miser. 

ilpoeta^ the poet. il poetastro, the had poet. 

tV pq^o/o, the people. ilpopolazzo, the mob. 

la serva, the servant. la servacda, the ugly servant. 

Diminutives are formed by the syllables ino, etto, 
ello, uolo, ticcio, uzzo, as : 

1. ino, etto, ello mark the small, neat, and pretty, 
as: 

ilprincipe, the prince. il prineipino, the little prince. 
il bosco, the wood. il boschetto, the ffrove. 
il pazzo, the fool. iV ^tf^r^^^/Zo, the Ettle fool. 

2. Uolo, uccio, uzzo mark the small, ugly, and de- 
generated, as : 

r uomo, the man. /' wmicciuSlo, the little ugij 

man. 

il soldalo, the soldier. il soldatuccio, the nasty little 

soldier. 

una casa, a house. una catuccia, a small ugly 

house. 
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IV. 

THE NUMBERS. 



§ 18. The cardinal numbers are : 



uno, una, 


1. 


venti tre, 


23. 


rfife. 


9. 


venti qudttro, 


24. 


tre. 


3. 


venti dnque. 


25. 


qwittro, 


4. 


venti aSi, 


. 26. 


dnque. 


5. 


venti seite^ 


37. 


s^ 


6. 


venf otto, 


28. 


sSite, 


7. 


venti nove, 


29. 


6tto, 


8. 


trenta, 


30. 


nove. 


9. 


quardnta, 


40. 


diSci, 


10. 


dnqudnta, 


60. 


undid, 


11. 




60. 


dddici, 


12. 


Metidnta, 


70. 


tridid. 


13. 


ottdnta, 


80. 


quattordid. 


14. 


novdnta, 


90. 


qiundid. 


15. 


novanf 4no, 


91. 


sidid. 


16. 


cintoy 


100. 


didasette. 


17. 


ducSnto, dughio. 


200. 


dicidtto, 


18. 


tre cento. 


300. 


didanSve, 


19. 


mille, 


1000. 


vdnti. 


20. 


dm fdla. 


2000. 


venf uno. 


21. 


un milione. 


a million. 


venii due, 


22. 


due miliom, two mOlions. 


§ 19. The ordinal numbers are : 




Uprimo, 


the 1st. 


il dedmo settimo, 


the 17th. 


il sec6ndo, 


the 2iid. 


il dedmo ottavo, 


the 18th. 


il terzo. 


the 3rd. 


il dedmo nono, 


the 19th. 


il quarto. 


the 4th. 


il verstSdmo, 


the 20th. 


il qutnto, 


the 5th. 


il ventedmo primo 


, the 21st. 


il seato, 


the 6th. 


il ventedmo seeondo, the 22nd. 


il settimo, 


the 7th, 


il trentedmo, 


thoSOtk. 


V ottdvo. 


the 8th. 


il quarantedmo, 


the 40th. 


il nSno, 


the 9th. 


il dnquantmmo, 


the 50tL 


il dedmo, 


the 10th. 


il sessantedmo. 


the 60tb. 


V undidmo. 


the nth. 


il aettantSdmo, 


the 70th. 


il duodSdtno, 


the 12th. 


V ottawtidmo. 


the 80th. 


il dedmo terzo. 


the 13th. 


il novantedmo. 


the 90th. 


il dedmo quarto^ 


the 14th. 


il centSHmo, 


the 100th. 


il dedmo quinto. 


the 15th. 


il milledmo, 


the 1000th. 


il dedmo sesto. 


the 16th. 


V ultimo. 


the last. 



rrALEAN GRAMMAB. 



115 



§ 20. The fradianal numbers are : 

la methf half. un qudrto, a foarth. 

un mezzOt a half. vn quinio, a fifth. 

tl terzoy the third* ua sdiio, a sixth. 

la terza parte, the third part. «no e mezzo, one and a half. 

§ 21. The collective numben are : 



una decina, 
una dozzina, 
una ventina. 



ten. 

a dozen, 
twenty. 



un centinaiOf 
fl» miglidjo, 



thirtj. 
a hundred. 
a thousand. 



Idiomatic Phrases. 



venf uno scudo, 
quindici giorni^ 
tutti e due, 
ilprimo di Luglio, 
il sette Aprile, 
il ire Marzo, 
^ ufC ora, 
sono le due, 
e mezzo giomo, 
^ mezza nolle, 
sono le Ire e mezzo, 
sono le Ire e un auarlo, 
quanii anni ha r 
egli ha dodici anni, 



twenty-one dollars. 

a fortnight. 

both of theuL 

the first July. 

the seventh of April. 

the third of March. 

it is one o'clock. 

it is two o'clock. 

it is noon. 

it is midnight. 

it is half-past three. 

it is a auarter-past three. 

how ola is he ? 

he is twelve years old. 
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V. 

THE PRONOUNS. 

1. Personal Pronouns. 

§ 22. The personal pronouns are : 

Singular. 

1st person. 2nd person. 

N. to, I. tu, thou. 

D. mi, to me. it, to thee. 

Ace. mi, me. ti, thee. 

3rd person. fern.. 

e^li, he, ella, she. 

ffli, to him, le, to her. 

lo him, /^, her. 

Piural. 
1st person. 2nd person. 

N. nai, we. rw, you. 

D. ci, to us. 9», to yon« 

Ace. ci, JOS. vi, you. 

3rd person. fern. 

^glino, they, //i!f»o, they. 

^0, to them, laro, to them. 

li, them, i^, them. 

Keflectiye pronoun : si, oneself, himself^ itself, &c. 

Observ. In speaking of things, esso, es$a is used 
instead otegli, ella. The indefinite " it " is expressed 
in the nominative by egli, or not at all, as egli d vero, 
it is true ; piove, it rains. 

§ 23. The nominative of the personal pronouns, 
to, tu, egliy &c., always stands before the verb, and ia 
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interrogative sentences after the verb ; but they maj^ 
also be left out when no accent rests on them. Ex. : 

to vedOy I see. Uggiamo, we read. 

veiete voi? do you see ? Uggete ? do you read P 

The dative and accusative, we, ti^ ci, &c., are always 
placed before the verb ; loro only is excepted. Ex. : 

egli mi vede, he sees me. 

mi vedi egli, does he see me ? 

egli nott te vede, he does not see you. 

egli d ha detto, he has told us. 

egli ha detto loro, he has told them. 

Before lOy la, fe, the pronouns we, ti, ci, vi, si, change 
into me, te, ce, ve, se, and gli changes into glie. Ex. : 

e^li me lo dirh, he will tell it me. 

to ve V accorderh, I will grant it you. 
noi glielo darhto, we shSi give it him. 

With the Infinitive mood, the Gerund, and the Im- 
perative mood the personal pronouns are placed after 
the verb and united in one word, as : 

ditemi, tell me. senza dirmi, without telling me. 

prendetelo, take it. per Ugaerlo^ in order to read it. 

ditemelo, tell it me. vedinaomi, seeing me. 

In the same'^manner we say : eccomi, here I am ; 
eccolo, here it is ; eccoci, here we are. 



§ 24. When the accent rests on the personal pro- 
nouns, when they are placed after a preposition, or 
when no verb follows, they are declined with di, a, 
da in the following way : 
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Singular. 



let person. 

N. Jo, L 

G. dime, of me. 

D. a me, to me. 

Ace. me, me. 

3rd person. 
ealif he, 
ai lui, of him, 
a lui, to him^ 
lui, Inm, 



2nd person. 

tu, thou. 

di ie, of thee. 

a te, to thee. 

te, thee. 

fern, 
ff//^, she. 
di lei, of her. 
a let, to her. 
/(«, her. 



Plural 



1st person. 
N. not, we. 
G. </t »(»', of us. 
D. a noi, to ns. 
Ace. noi, us. 

3rd person. 
eglino, they, 
at /oro, of them, 
a loroy to them, 
loro, them. 



2nd person. 
voi, you. 
^«»o«, of you. 
tf voi, to you. 
«?(?». you. 



eileno, they. 
fl?i /oro, of them. 
a loro, to them. 
lorot them. 



Observ. Instead of con me, with me, co» te, with 
thee, cow 56, with it, we must say meco, teco, seeo. 



§ 25. The personal pronoun tu is used only in 
poetry, or in speaking with persons of the lowest 
rank. In speaking to inferiors or to equals the 
Italians make use of the pronoun voi ; but when they 
intend to show some respect, they always make use of 
vossignoria, or the feminine pronoun eUa, which is 
always referred to it either expressed or understood. 
Ex. : Ha Ella comprato un cavdllo 9 Have you bought 
a horse P 
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2. The Possessive Pronouns. 



§ 26. The possessive pronouns are : 


Singular. 


Plural. 


ii ttUOf mj, nine. 
il tuo, thy, thine. 
ilsuo, his, her, hers. 
il nostroj our, ours. 
il vostro, your, yours. 
il loro, their, theirs. 


imiH. 
i tuoi. 
i »uoi. 
i nostri. 
i voatri, 
i loro. 



All change in the feminine o into a, loro excepted, 
which always remains unchanged. Ex. : 

il mio giardino, my warden. i miei giardini, my gardens. 

la tua easa, thy nouse. le tue case, their houses. 

il loro libro, their book. i loro libri, their books. 

la loro penna, their pen. le loro penne, their pens. 

U mio eacaUo ed il vodro, my horse and yours. 

la vostra sedia e la mia, your chair ana mine. 

Before a noun denoting a relationship the definite 
article of the possessive pronouns is omitted^ except 
in the plural, or when the noun is accompanied with 
an adjective. Ex. : 

mio padre, my father. imiei/ratelli, my brothers. 
iuo zio, vour uncle, le mie cugine, my cousins. 

sua sorella, his sister. il mio buon padre,- my good father, 

Loro always takes the article : il loro figlio^ their 
son ; la loro figlia, their daughter ; le loro sorelle, 
their sisters. 

§ 27. SuOy sua, sue always agree with the thing 
possessed, and not with the possessor^ as : 
mio fratello ha perduto la sua my brother has lost his pen. 



mta sorella ha perduto il suo libro, my sister has lost her book. 
il mio vicino ha venduto le sue my neighbour has sold his 
ease, houses. 
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Instead 'of sim, sua, the Italian often employs di 
lui, di lei, for sake of clearness, as : 

il mio giardiniere e i di \luifan-' my gardener and his children. 

ciulli, 
la mia serva e i di leifratelli, my servant and her brothers. 



3. Demonstrative Pronouns. 
§ 28. The demonstrative pronouns are : 
1. Questo, for a person or thing near to him who 



Singular. Plural. 

Masc. qtiesto, this man, or Masc. qttesti, these men, or 

thing. things. 

Fern, questa, this woman, or Fem. queste, these women, or 

thing. thmgs. 

2. Cotesto, for a person or thing near to him who 
is spoken to : 

Singular. Plural. 

Masc. cotesto that man, or Masc. cotesti, those men, or 

thing. things. 

Fem. cotesta, that woman, or Fem. coteste, those women, or 

thing. thin 



3. Qmllo, for a person or thing remote from him 
who speaks, and from him who is spoken to 

Singular. Plural. 

Masc. quello, fem. quella. Masc. quelli, fem. quelle. 

Example. 

volete voi qttesta pera o quel- do you want this pear or that 

laf one? 

datemi cotesta, give me that (near you). 
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§ 29. Colui, fern, colei, plur. colorOf is a substantive 
pronoun^ only used to denote persons. It is commonly 
followed by the relative che, who, as : 

colui che e contenio h ricco, he who is contented is rich. 

coloro che sono makontenti sono they oc those who are dis- 

infelici, contented are unhappy. 

When colui refers to a preceding substantive, it is 
used like quello for persons and things, as : 

miofiglio et colui del mio amtco, my son and that of in^ friend. 
questafcnna e qttella di miofra- this pen and that of my bro- 
teltot ther. 

§ 30. Oio is a pronoun neuter, which serves indis- 
criminately for questo, cotesto, quello, this or that, as : 

do ^ rero, that is tme. 

non cajpisco ctb or quel che dite, I do not understand what you 

say. 



4. Relative Pronouns. 

§ 31. The relative pronouns are : che and il quale. 

1. Che, who, which, is declined in the following 

way: 

Singular and Plural. 

N. che, who, which. 

G. di cut, whose, of whom. 

D. a cut, to whom. 

Ace. che, . whom, which. 

Abl. da cui, from whom. 

The nominative and accusative che is referred to 
both genders and numbers, and serves to point out 
things as well as persons ; the other cases formed with 
cui only relate to persons, as : 

6 
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abbiamo comprato una easa eie we have bonglit a house which 

€ assai grande, is very large. 

egli ha trovato lepenne che cer- he has found the pens that you 

cate, are looking for. 

conosco r uomo da cut avete ques- I know the man from whom you 

ta nuova, have that news. 

eccogliamici a cut scriviamo cosk there are the friends to whom 

apesso, we write so often. 

qttesta ragazza il di cut, or il this girl whose name is Caro- 

cui^nomee Carolina, line. 

2. n quale, who, which, always takes the definite 
article, and relates either to a person or a thing, as : 

eccolapenna colla quale ho scriU there is the pen with which I 

to questa lettera, have written the letter. 

dove amo i faneiuUi ai quali db- where are the children to whom 

biamo nrestato le nosire ombrel' we have lent out umhrellas F 
leF 

The relative pronouns in Italian must not be 
omitted : 

il lilro che ho con^ato e moUo the book I have bought is very 

utile, us^uL 



6. Interrogative Pronouns, 

§ 32. The interrogative pronouns are : chiy who ? 
che, what ? quale, which, what ? 

1. Chi^ who, is only used of persons, as : 

chi elaF who is there P 

chi e quest a donna ? who is that lady P 

chi cercate ? whom do you look for P 

di chi e quel Ubro f whose book is that P 

a chi I avete detto ? to whom did you tell it P . 

2. Che, or che cosa, what, is only used of things, 
as: 
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ck€ dite, che cosa dUe ? what do tou say P 

di che parlate ? of what do you speak ? 

a chepensate ? of what do you inink ? 

che lioro cercate f what book do you look for ? 

di che paese sieie / of what country are you P 

3. Quale is always used with or referred to a noun, 

as: 

qual libra volete f which book do you want P 

qual mSdico ha detto do ? which physician has told so P 
a qualpovera donna hai tu to which poor lady have you 
data it itto pane ? giren your l»ead r 



'. 6. Indefinite Pronouns. 
§ 33. The inde^nite^TonoxmB are : 

1. Offni, every, ognuno, each, every one, as : 

ogni giorno, ogni uomo, every day, every man. 
oanuno lo ia, every one knows it. 

daU ad ognuno il suo, give every one his due. 

2. Ciaschedtmo, or ciasctmo, every, everybody, as : 

ciascun paese hale sue every country has its customs. 

itsanze, 
daseheduno lo dice, everybody says so. 

3. Alouno, somebody, alcimi, some, as : 

eeco alcuno che desidera di par- there is somebody that wishes to 

larvi, speak to you. % 

conoscSte nai alcuni di questi do you know some of these 

Hgnori ? gentlemen P 

Non — alcmw^nmuiuXy no, nobody, as : 

egli non ha alcun amico, he has no friend. 
Jvissuno lo crederh, nobody will believe it. 

4. Qualche, any, qualchedAno, somebody, as : 

prSstami qualche libro, lend me any book. 

qualchedz{7io mi ha detlo, somebody has told me. 
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5. H medesimo, lo stesso, fhe same^ as : 

effU nan e piii U medesimo, he is no more the same. 
la medesima tdvola, U me- the same table^ the same chain. 
dSnme iedie. 

After a noun or prononn medesimo or stesao means 
himself^ herself^ as : 

il re siesso V ha deito, the king himself has said so. 

not medenm V abbidmo fittto, we have done it ourselyes. 

6. TuttOy all^ every things the whole^ as : 

tutto e passeagiero, everything is perishable. 

tutta la eiltd, the whole town. 

tulli ifaneiiUli, all the children. 

tutu questi ucceUi, all these birds. 

7. Tak, coialey sucli^ such a one, tdlunoy many a 

one^ as : 

un tale scolare, such a pupil. 

un tale mi richiete d^ unfavore, some one asked me a favour. 

taluno minaceia che trema di many a one menaces who trem- 
paura^ bles with fear. 

8. Non — niente, non — nullay Nothing, as : 

non dieo niente, non parlo di I say nothing, I speak of no- 

niente, thmg, 

non ho inteso nulla, I have heard nothing. 



VL 
THE VERB. 



§ 34. The Italian language has but two auxiliary 
verbs, avere, to have, and issere, to be. They are 
conjugated as follows : 
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1. Ajpere, to hare. 
Past Part, awito, had. Genmd. avMo, having. 



Indie 
Present. 


sative. 

Imperfect.^ 


To ho^ I have. 


lo avha. 


Ihad. 


t9 hm, thou hast. 


tuavevij 


thou hadst. 


egliha, he has. 


egU awva. 


he had. 




md avevdmo. 


we had. 


voi avite^ yon have. 


voi avevdte, 


you had. 


eglino hanno, they have. * 


eglino aohanOi 


they had. 


Past Definite. 




lo ebbi. 


Iha<L 




iu av/iti. 


thou hadst. 




egli ebbe. 


he had. 




not a/oimmo^ 


we had. 




vai aveste, 


you had. 
' hey had. 




eglino Sbbero, 




Future 


CkmditionaL 


lo avrb, I 'shall have. 


lo avrSi, 


I should have. 


tu avrdi, thou wilt have 


. tu avresti. 


thou wouldst 
have. 


egli avrh, he will have. 


egli avrebbe, 


he would have. 


noi avrhto, we shall have. 


noi avrhimo, 


we should have. 


voi avrete, you will have. 


, voiavresfe. 


you would have. 



eglino avrdnno, they will have, eglino tftw^^^n?, they would have. 

Imperative. 

*on ao/re, do not have. aibidmo, let us have. 
abbi, have thou. abbidte, have ye. 

dbbia, let him have. ddbiano, let them have. 

Subjanctiye. 

Present. 
ek* io abbia, that I may have. 

ehe tu abbia, that thou mayest have. 

ek* egli abbia, that he may have. 
ehe noi abbuimo^ that we may have. 
ehe voi abbidle, tliat you may have. 
eh* eglino dbbiano, that they may have. 
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Imperfect. 

eH to ihfdBsi, that I might have. 

ehe tu avesH, that thou mightest have. 

eh' egli avesse, that he might have. 

che not avessimo, that we might have. 

ehe fioi aveate^ that you mi^ht haye. 

eV egUno avessero, that they might have. 

To form tlie oompound tenses it is'only necessary 
to add to the simple tense the past participle avuto, 
had^ which always retains the same termination^ as : 

lo ho avuto, I have had. 

to aveva avuto, I had had. 

io ebbi avuto, I had had. 

to avro avuto, I shall have had. 

io avrSi avuto, I should have had. 

eh* io abbia avuto, that I may have had. 

ch' io avessi avuto, that 1 might have had. 

avere avuto, to have had, 

avefido avuto, having had. 



2. JEssere, to be. 
Past Part, atato, been. Gerund, etsendo, being. 

Indicative. 

Present. Imperfect. 

Io 8ono, I am. Io era, I was. 

tu sei, thou art. tu eri, thou wast. 

egli e, he is. egli era, he was. 

fwi siamo, we are. noi eravdmo, we were. 

voi siete, you are. voi eravdte, you were. 

eglino sono, they are. eglino erano, they were. 

Past Definite. 

lofui, I was. 

tu/osti, thou wast. 

eglifu, he was. 

noifummOy we were. 

voifoate, you were. 

egUno Jkirono, they were. 
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To sorb. 


I shall be. lo sarSi, I should be. 


tu tardiy 


thou wilt be. fu sarSiti, thou wouldst be. 


egli tarh. 


he will be. egli.tarSbbe, he would be. 


noiMrSm, 


we shall be. wn tarhmo^ we should be. 


voi io/rite^ 


you will be. voi gareste, you would be. 


eglino taramot tbey will be. egHno sarebbero, they would be. 




Imperative. 


non 


Sttere, do not be. aidm, let us be. 


m. 


be thou. siaie^ be ye. 


8ia, 


let him be. ahno, let them be. 




Subjunctive. 




Present. 




cTC io sia, that I may be. 




chs tu sia, that thou mayest be. 
ch* egli sia, that he may be. 






che not sidmo, that we may be. 




ehe voi state, ' that you may be. 




eh* eglino shno, that they may be. 




Imperfect. 




eh* iofdisi, that I might be. 




ehe tufossi, that thou mightest be. 
eh* egfi/osse, that he mijB^ht be. 






ehe noijfosiimo, that we mi^ht be. 




ehe voi/oste, that you might be. 




eh* eglino fdssero, that they might be. 



The compound tenses of essere are formed with stato, 
been, which always agrees in gender and number 
with the noun or pronoun -to which it relates ; ella i 
stata, she has been; not siamo static we have been. 

Io sono statOy I have been. 

io era siato, I had been. 

iofui ItatOy I had been. 

io sorb stato, I shall have been. 

io sarH stato, . I should have been. 

eh\ io sia stato, that I may have been. 

eh* io/oiH statOf that I might have been. 

essere stato, to have been. 

essendo stato, having been. 



f28 
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sonoiot 
sei tu f 


amIP 
art thoa? 
is he? 


siamo not f 
sietevoif 
iono eglino t 


are we? 
are jou? 
are they? 



3. The Negative Farm. 

Present. 

To non ko, I have not. lo mm tonOf I am not. 

tu ntm ked, thou hast not. tu nam sei, thou art not. 

effli nou ia, he has not. ^li mm e, he is not. 

noi w>n abhiamo, we have not. not mm siamo, we are not. 

voi mm avete, jou have not. voi mm siete, jou are not. 

efflim> mm kamto, they hare not. ^limf mm som>, they are not. 

Past Indefinite. 
To mm ho avuto, I have not had. lo mm som> itato, 1 have not been. 

4. The Interrogative Form. 

Present. 

ho to f have I ? 

haituf hast thoa? 

ha effli? has he ? 

abbuxmo noi? have we ? 
avete voi t have yon ? 
haMm> eglim) ? have they ? 

Past Indefinite. 
ho io avuto f have I had ? somt io stato t have I been? 

5. I%e Interrogative Negative Forms. 

Present. 

mm^ho io f hare I not ? 

mm hoi tu t hast thoa not ? 

mm ha etfli f has he not P 

mm abbtamo md t hare we not P 

mm avete voi f have yoa not P 

noH hanm> eglim> t have they not P 

mou som> iof am I not P 

mm sei tut art thoa not ? 

mm e egli t is he not ? 

mm siamo mnt are we not P 

* mm siete voi t are yoa not^ 

mm 8om> eglim> t are they not P 

Past Indefinite. 
non ho io avuto t have I not had P mm som> io stato f have I not 

been? 



ITALXAir ORAMMAB. 

I%e Begtdar Verba. 



129 



L The Active Verbs, 
i 35. The Italian language has three regular con- 
jugations : the Infinitive of the first conjugation ends 
in are, the Infinitive of the second ends in ere, and the 
Infinitive of the third ends in ire. 





Infinitive. 




amare, to love. 


erddere, to believe. 

Indicative Mood. 

Present. 


sentiret to feeL 


lo dmo, I love. 
lu dmi. 
egli dma. 

voi amdie, 
egliito dmnMO, 


er^do, I believe. 

ereoi, 

cride. 

eredidmo. 

eredSte. 

erSdano. 


shto, I feel. 

shti. 

settle. 

sentidmo. 

sentite. 




Imperfect. 


m 


lo amavat I loved. 
tuamdffi. 
egli amdva. 

voi amavdte. 


eredha, I believed. 

eredivi. 

eredha. 

eredevdmo. 

eredevdte. 

eredSvoHO. 

Past definite. 


•enika, I felt. 

sentivi, 

sentha. 

sentivdmo. 

sentivdte. 


Ioamdi,l\ortd. 
tu amdsti. 
egli amb. 
ttoi amdmmo, 
voi amdste. 
eglino amdrono. 


eredei, Lbelieved. 

eredesti. 

erede. 

credSmmo. 

credSste. 

erederouo. 


sentii, I felt. 

setUistL 

eentl 

sentimmo. 

sentiste. 

senttrono. 



Observ. This tense expresses a time long past. 
6* 
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Putnre. 
lo amero, I shall loTe. erederb, I shall believe, smtirb, I shall feel 

iu amerai, erederai. imtirai. 

egli amera, eredera. tentira. 

noi amerSmo, crederSmo, untirSmo. 

voi am&rSte, crederSte. tenHrHe. 

eglino amerd»no. erederdnno, seiUirdnno, 



Conditional. 

lo amsrti, I should loye. eredcrSij I should be- senHrei, I should 

tu amereatu erederesti, [lieve. sentirestu [feeL 

egli amerehhe, erederebbe. sentirSbbe, 

noi ameremmo. erederfytmo. teniirSmmo, 

voi amerSste. credereste. sentirSste, 

eglino amerShbero. crederSbbero* tentiribbero. 



ama, love. 

ami, let him loye. 

amidmo, let ns love. 

amdie^ lore you. 

amino, let tnem love. 



Imperative Mood. 
eredi, believe. 
creda, 
eredidmo, 
eredete. 
crSdano, 



cK %o ami, that I ma^^ 
che tu ami. [love. 
eV egli ami. 
che noi amidmo. 
che voi amiate. 
cK Sglino amino. 



Subjunctire Mood. 
Present. 
creda^ that I majr be- 
creda [firedi). [heve. 
ereda. 
erediamo, 
erediate. 
crSdano. 



senii. 

senta. 

sentiamo, 

senHte, 

iSiUano. 



sSwta, that I maj 

sSnta {aentt). [feeL 

tSnta, 

seniidmo. 

sentiate, 

tSfUano, 



Imperfect. 
cK io ama9si, that I might love, eredem, that I might believe. 



che tu amassi, 
cK egli amasse. 
che noi amassimo. 
che voi amaste. 
cK eglino amassero, 



eredessL 

cr^desse, 

credessimo, 

eredeste. 

eredessero. 

sentissi, that I might feeL 

senttssi, 

sentme. 

senttssimo. 

aenttste. 

sentmero. 
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I3JI 



amato, loved. 



Participle. 

ereduto, believed. 



sen^iio, felt. 



Gerund. 

amandog loving. eredendo, believing. sentendo, feeling. 

The compound tenses are formed with the participle 
and the auxiliary verb avere, to have. Ex. : 



lo ho amato, 
to aveva amato, 
to ebbi amatot 
io aorh amato, 
to avrei amato, 
eh* io abbia amato, 
eh* io avesgi amato, 
avere amato, 
avendo amato, 

Io ho ereduto, 
io aveva ereduto, 
io ebbi ereduto, 
io avrb ereduto, 
io avrei ereduto, 
eh* io abbia ereduto 
cK io avessi ereduto, 
avere ereduto, 
avendo ereduto, 

Io ho sentito, 
to aveva sentito, 
io ebbi sentito, 
io avrb sentito, 
io avrei sentito, 
eh* io abbia sentito, 
eh* io avessi sentito, 
avere sentito, 
avendo sentito. 



I have loved. 
I had loved. 
I bad loved. 
I shall have loved. 
I should have loved, 
that I may have loved, 
that I might have loved, 
to have loved, 
having loved. 

I have believed. 
I had believed. 
I had believed. 
I shall have believed. 
I should have believed, 
that I may have believed, 
that I might have believed, 
to have believed, 
having believed. 

I have felt. 
I had felt. 
I had felt. 
I shall have felt. 
I should have felt, 
that I may have felt, 
that I might have felt, 
to have felt, 
having felt. 



36. 



Observations. 
1. The verbs in care and gave, as cercare, to 



seek, pagare, to pay, take an h in those tenses in which 
c and g should precede e or /, as : 
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iu eerchi, nai eerehiamo, to cereiero, eereherei, 
tujpaghi, Hoijpaghiamo, to pa^kerb, pagherei. 

Verbs in ciard, giare, and 8ciare, like comtnciare, to 
begin, cangiare^ to change, lasciare, to let, lose the % 
whenever the syllable added to the root of the verb 
begins in t or ^, as : 

iu comincif to comincerh, eamine&rei, 
tucanffit io conger o^ eangerei, 

iu lasci, io laseerb, kuoerei. 

Verbs in gliare, ]jke ptgliare, to take, also lose the 
i whenever the syllable added to the root begins in i, 
as: tupigli, thou takest. 

2. Most of the verbs of the second conjugation 
end in ere long ; only a few end in ere short, as : 

perdere, to lose. iemere, to fear. 

Uggere, to read. vedere, to see. 

vendere, to sell. piae^e, to please. 

3. Most of the verbs of the third conjugation take 
the syllable isc in the present tense of the indicative 
and subjunctive mood, and in the imperative mood, 
and are conjugated as follows : 

Finire^ to end. 

Present. 

Indicative. Subjnnctive. 

iofinUeOy I end. eV^ iofinisca, that I may end. 

tufinUci, ehe tufinisca, 

eglifinisee. eh' eglifinisca. 

noijiniamo. ehe noifiniamo* 

voi finite* ehe voifiniaU. 

eglinofiniicono. cli eglinofiniscano, 

Imperatiye : finiscijfiniamo, finite. 
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2. The Passive Verb. 

S 37. The yerb in tlie paasive form has but coni' 
pound tenses, which are all formed by means of the 
auxiliary verb essere and the past participle of the 
verb. 

Infinitive Mood. 

essere amato, to be loved. 

essere stato amato, to haTe been loyed. 

Indicative Mood. 

lo sono amatOt I am loved. 

to era amato, I wAs bred. 

ioftti amato, I was Wed. 

to sarb amato, 1 shall be loved. 

io sarei amato, I shoald be loved. 

io sono stato amato, I have been bved. 

io era stato amato, 1 have been loved. 

io/ui stato amato, I had been loved. 

io sarb stato amato, I shall have been loved. 

io sarei stato amato, I shoald have been loved. 

Imperative Mood. 

sii amato, be loved 
siamo amati, let us be loved. 
siate amati, be ye loved. 

Subjunctive Mood. 

ek* io sia amato, that I maj be -loved. 

e^ io/ossi amato, that I might be loved. 

ch* io sia stato amato, that I maj have been loved. 

eh* io/ossi stato amato, that I might have been loved. 

Gerund. 

essendo amato, being loved. 

essendo stato amato, having been loved. 

The past participle of passive verbs agrees in gen- 
der and number with the subject, as : 
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ella e siata amaia, she has been loved. 

not saremo stati amati, we sliall have been loved. 

The preposition by, which is commonly governed 
by the passive verb, is always expressed by the abla- 
tive or the preposition da, 

tu set amato dal maestrOy thou art loved by the teacher. 
fummo befUmmo ricevuti we were very well received by onr 
da nostra zia, aunt. 



3. The Reflective Verb. 

§ 38. The compound tenses of the reflective verbs 
are formed with the auxiliary verb esseref to be. 

Infinitive Mood. 

ralleffrarsi, to rejoice one's self. 

essersi ralleffrato, to have rejoiced one's self. 

Indicative Mood. 

Present. Past Indefinite. 

lo mi ralUffro, I rejoice my- lo mi sono rallearato, I hare 

self. rejoiced myself. 

tu ti rallegri, tu ti set rallegrato. 

egli si rallegra. egli si e rallegrato, 

noi ci rallegriamo, noi ci siamo rallegrati, 

voi vi rallegrate, ' voi vi siete rallegrati, 

eglino si ralUgrano, eglino si sono rallegrati. 

Imperfect. Pluperfect. 

lo mi rallegrava, I rejoiced lo mi era rallegrato^ I had 

myself. rejoiced myself. 

tu ti rallegravi, tu ti eri rallegrato, 

egli si rallegrava. egli si era rallegrato, 

noi ci rallegravdmo, noi ci eravamo rallegrati, 

voi vi rallegravate. voi vi eravate rallegrati. 

eglino si rallegrdvano* eglino si erano rallegrcUi. 
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Past Definite. 


To m rallegrdL I 

myself. 
tu ti rallegroitu 
egU si raUegrh. 
noi ci rallegrdnmo, 
voi n rallegrdsie. 


rejoiced 


lo mfui rallegrato, I had re- 
joiced myself. 
tu ti/osti rallegrato. 
. egli n/u rallegrato. 
noi cifummo rallegrati. 
voi vifoste rallegrati, 
eglino nfurono rallegrati. 



FutEre. 



lo mi rallegrerb, I sliaU re- 
joice myself. 
tu ti rallearerdi, 
egli si rcUlegrera. 
noi ci rallegrerSmo. 
voi vi rallegrerite. 
eglino si rallegrerdnno. 



lo mi sarb rallegrato, 1 sksM 

rejoice myself. 
tu tt sarai rallegrato, 
egli si sara rallearato. 
noi ci saremo rallegrati, 
voi vi iorete rallegrati. 
eglino si saranno rallegrati. 



Conditional. 



lo mi rallegrerii, I should re- 
joice myself. 
tu ti rallegrerSsti, 
egli si raUegrerShbe, 
noi ci rallegrerSmmo. 
voi vi rallegreriste, 
eglino si rallegrerebbero. 



lo mi sarei rallegrato, I should 

have rejoicea myself. 
tu ti saresti rallegrato, 
egli 9% sarebbe rallegrato, 
noi ci saremmo rallegrati. 
voi vi sareste rallegrati. 
eglino si sarebbero rallegrati. 



Imperative Mood. 

rallegrati, r^oice thyself. 
rallegrdmoci, let us rejoice ourselves. 
rallegrdtevi, rejoice yourselves. 



Subjunctive Mood. 



Present. 

ch* io mi ralUgri, that I may 

rejoice myself. 
che tu ti ralleari. 
cK egli si rallegri. 
che noi ci rallegriamo. 
che voi vi raUegriate. 
ch* eglino si rdlUgrino, 



Past. 

eh* io mi sia ralkgrdto, that 1 
may have rejoiced myself. 
die tu ti sia rallegrato. 
cIC egli si sia rallegrato, 
che noi ci siamo rallegrati. 
che voi vi siate rallegrati, 
ch* eglino si siano rallegrati^ 
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Imperfect. 

eh* to mi rdUegrd99it that 

might rejoice myself. 
ehe iu ti ralU^dsH, 
eh* egli n ralk^due. 
ehe not ei raUegramfHO, 
ehe voi vi raUegrdite. 
eh* eglino si raJl^(u$ero, 



Past. 

eh* to mifoui rallegrdio, that 
I might have rejoiced myself. 
ehe tu ti/om raiUearaio. 
eh* egli HfoBse ratlegrato. 
ehe noi eijbmmo railegratu 
ehe voi vi/oite raUegrati, 
eh* eglim ei/ouero rallegrati. 



Gerund, 



rallwrdndon, rejoicing one's 



euMoii raliwrdio, having 
rejoiced one^ self. 



§ 39. To tlie reflective verb is often joined the pro- 
noun lo or the particle ne, as : 

proeurare, to procure, proeurarsi, to procure for one's self. 
proeurarselo, to procure it for one's self. 
vaniare, vantarH, to boast, vantarsene, to boast of it. 

Indicative Mood. 



lo me loproeuro, I procure it 

for myself. 
iu te lo proeuri, 
egli 96 lo procura. 
noi ce lo proeuriamo, 
voi ve loprocurdte, 
esei se loprocurano. 



lomene vanto, I boast oiit. 

iu ie ne vanii. 
egli se ne vania, 
noi ee ne vaniiamo, 
voi ve ne vaniaie. 
esse se ne vantano. 



Past Indefinite. 



lo me lo sonoprocuraio, I have 
procured it for myself. 



lo me ne sono vaniaio, I have 
boasted of it. 



Subjunctive. 



e^ io me lo proeuri, that I 
may procure it for myself. 

eh* io me lo sia procurato, that 
I mav have procured it for 
myself. 



eh* io me ne vanii, that I may 

boast of it. 
eh* iome ne sia vaniaio^ that I 

mav have boasted for my- 



§ 40. Many verbs are reflective in Italian that are 
not so in EngUsh, as : 
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Uoarn, to get up. in^annarsi, to be mistaken. 
ioegliam, to awake. petUirri, to repent. 



4, Impersonal Verbs. 

§ 41. The Italian language has veiy few imper- 
sonal verbs ; those most in use are : 

piwe, it rains. grdntUnay it hails. 

n^mea, it snows. tu(ma, it thunders. 

Hfela, it freezes. lam^ggia, it lightens. 

The impersonal it is is rendered by i or egU i, or 

do i, Bs: 

epoco HobUe il vendicarsif it is not noble to revenge one's self. 
CM ^ verOf eeceliente, it is trae» exoeUent. 

Fa is used of the weather, as : 

ehe tempo fa ? what weather is it ? 

fa/reddOffa caldo, it is cold, it is warm. 

Formation of the Tenses o/Beffular Verbs. 

§ 42. The simple tenses of the verbs are formed by 
the addition of find syllables^ to the root of the verb^ 
as ; 

1. The j^^5^^ is formed by the addition o{ o,aa: 

am-aret to love. am^, I love. 

tem-^gf to fear. tevH), 1 fear. 

seni-ire, to feel ieni-o, I feel 

2. The imperfect is formed by adding the syllables 

ava, eva^iva. 

am-dva, I loved. ered'Sva, I believed. 

tenhha^ I feared. $ent4va^ I felt. 

3. The past def/nite by adding the syllables ai, et, ii, 
as: 
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am-di, I loved. eredrHi I bdiJeTed, 

tem-ei^ I ftoared, ierU-tu I felt* 

4. The future by adding erb for the first and second 
conjugation, and ird for the third, as : 

an^-eroj I shall love. end-erb, 1 shall believe. 
tenherb, I shi^l fear. seiU-iro, X shall feeL 

5. The conditional by changing the final Towel of 
the future in to et^ as : 

am-erSi, I should love. ered-erSiy I should believe. 
ten^erHy I should fear. zeiU^ir^, I should feel. 

6. The gerund by adding the syllable ando for the 
first conjugation, and endo for the second and third, 

as: 

am-ando, loving. ered-endOy believing. 

tefn-endo, fearing. sent-endo^ feeling. 

7. The present of the subjunctive mood is formed 

by adding* to the root of the first conjugation the 

vowel t, to that of the second and third the vowel a, 

as : 

am-i, that I may love. 

tem-a, that I may fear. 

sent-a, that I may feel. 

8. The imperfect of the subjunctive mood is formed 
by the addition of the syllables dsdy esd^ i^si, as : 

am-assi, that I might love. 
tem-essi, that I might fear. 
sent-issi, that I might feel. 



The Irregular Verh$. 

§ 43. Every verb is called irregular that deviates 
from the general rules of forming its simple tenses. 
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First Conjugation. 
The first conjugation has but four irregular verbs^ 



as: 

1. Andare, to go, is only irregular in the present^ 
future, conditional, and imperative : 

Present. 

Indicatire. Subjnnctiye. 

vo or vadOf I go. ek* io vada, that I may go. 

vai, thou goest. che tu vada^ that thou mayest go, 

va, he goes. ch* egli vada, that he may go. 

andiamo, we go. cAe andidmo, that we maj go. 

andaU, you go. eke andidte, that you may go. 

vanno, they go. che vddanOf that they may go. - 

Future. Conditional. 

andrb, I shall go. andrei, I should go. 

andrai, &o, andresti, &o. 

Imperative. 
va, go ; andiamo, let us go ; anddie, go. 

2. Fare, {ovmerly fdcere, to make, to do, forms its 
tenses partly of the first infinitive, partly of the 
second, as : 

Present. 



Indicatiye. 


Subjunctive. 


fo or /aceio, 


I do. 


ehefaccia, that I may do. 


Ah 


thou doest. ehe'faccia, that thou mayest do. 


fa. 


he does. 


chefaccia, that he may do. 


faceidmo. 


we do. 


che facddfno, that we may do. 


fate, 


you do. 


chefacciate, that you may do. 


fanno, 


they do* 


ehefdciano, that they may do. 
Imperfect. 


fitcha. 


I did. 


ie/ace$ti, if I did. 
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Past Definite. 

fid^ I did. Kfacesii^ if I did. 

JaeAH, thou didst se/acem, if thoa didst. 

/eee, he did. se/ae^, if he did. 

jae^mMo, we did. se/aeSmmo,i£ire did. 

/acAte, you did. se/aeette, ifjoudid. 

/ecaro^ mej did. mfaduero^ if they did. 

Future. Conditional. 

fairhy I shall do. /vm, I should do. 

Imperatiye. 

fa^ do ; faecidiM, let us do ; faie, do. 

Gerund : facendo, doing. Part xfatto^ done. 

3. Dare^ to give^ is only irregtilar in the present, 
past definite, and imperative, as : 

Present. 
Indicatiye. Subjunotiye. 

dOi I giye. the dia, that I may giye. 

daii thou giyest. ehe dia {dit), that thou mayest 

Mve. 

da, ' he giyes. eke dia, that ne may giye. 

. didinot we giye. ehe didmo, that we may giye. 

daUf you giye. eke dicUe, that you may giye. 

danno, they giye. eke dtano, that they may giye. 

Past Definite. 

diedi or detti, I gaye. ee dessi, if I gaye. 

desti^ thou gayest, se dessi, if thou gayest. 

di^de, he gaye. sedeste, if he gaye. 

demtfto, we gay^. se d^mmo, if we gaye. 

deste, you gaye. »e deste, if you gaye. 

dUdero, they gaye. 9e ddssero, if they gaye. 

Imperatiye. 
da, giye; diamo, let us giye ; da(e, giye. 

4. Siare, to stand, is in the same tenses irregular as 
dare, as : 
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Present. 

Indicatire. SubjimotiTe. 

ito, I stand. eia ttia, that I may stand. 

ttai, thou standest. ehe ttia, that thou mayest 

stand. 

ita, he stands. eis tiia, that he may stand. 

iiiamo, we stand. cAe ttidmo, that we may stand. 

state, yon stuid. cAe stiate, that yon may stand. 

ttanno, they stand. ehe ttiano, that they may stand. 

Fast Definite. 

stetti, I stood. eie ttetsi, that I might stand. 

itesti, thon stoodest. ehe ttesH, that thon mightest 

stand. 
itette, he stood. ehe ttesse, that he mijB^ht stand. 

ttemmOf we stood. ehe ttesHmo, that we mi^ht stand. 

iteste, yonltood. ehe steste, that you might stand 

ttittero, they stood. ehe stiasero, that they might 

stand. 

Imperative. 
Ha, stand ; ttiamo, let us stand; ttate, stand. 



Second Conjugation. 

I. Irregukr verbs in ere long. 

S 44. There are but twenty-two irregular verbs 
ending in ire long, as : 

1. Piacire, to please, tdc^e, to be silent, giacere, to 
lie ; they are irregular only in the present and past 
definite. Whenever the present of the indicative 
mood is irregular, the present of the subjunctive is so 
too. The past definite is irregular in all the verbs of 
the second conjugation. The conditional is always 
formed of the future, in regular as well as irregular 
verbs. 
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Present. 
Indicatiye. SEbjunctiye. 

piaccio, I please. chepidecia, tlui I may please. 

piaei. chepidctda, 

place. ckepiaceia, 

piaeeidmo. che piacciJmo* 

piae^te, ehe piaecidte, 

pideciofio. che pidcciono. 

m 

Past Definite. 

piacqui, I pleased che piacem, that I might please. 

piacesti. chepiacem. 

piacque. chepiacesse, 

piacemmo, che piacesHmo*. 

piaceste. che piaceste, 

pidcqitfiro, che piacessero. 

Participle : piacciuto, pleased. 

Tacere and giacere are conjugated in the same man- 
ner. 



2. VaUrCy to be worth, mlere^ to will, doUrsi, to 
complain, are irregular in the present, past definite, 
and future, as : 

Present; 

vagliOf I am worth. voglio,-! wilL 

VMU vuoi, 

vale. vuole, 

vaglidmo. vogUdmo. 

val^ie. . volute, 

vdgliono, vdgliono, 

mi doglio, I complain» 

ti diwlu 

si duole, 

ci dogliamo. 

vi dolete. 

H dogliono. 
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Past Definite. 


vaki, I was worth. 


volH, I would. 


valestu 


volesti. 


vaUe. 


voile. 


pahmmo. 


volemmo. 


mleste. 


voleste. 


vdlsero. 


vdllero. 


mi doisi, I complained. 


it dolesti. 




n doUe. 




ei dolemmo. 




vi dolesie. 




si ddhero. 





Pntnre. 

9arrht I shall be worth varrb^ I shall wilL 

mi dorrb, I shall complain. 

Suhjunctive. 

che vagliay that I may he w(M:th. che voglia, that I may will. 
ehe mi daglia, that I may complain. 

3. Cadire, to fall, has in the present and past defi- 
nite a regular and an irregular form, as 

Present. 

cado or ea^gio, I fall. 

cadi, 

cade or cagge, 

cadiamo or caggiamo. 

eadete, 

cddono or cdggiono. 

Past Definite. 

caddi or cadei or cadetti, I fell. 

cadesti, 

eadde or cad^ or cadeite. 

eademnto. 

cadeite. 

edddero. or cadMtero. 
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4. Tenere, to hold^ is irregular in the present^ past 
definite^ and future^ as : 

Pteseat. 

IndicatiTe. SubjonotiTe. 

ten^, I hold. ehe tenga, that I may hold. 

tieni, ehe tenghi or tenga. 

tiene. ehe ten^a. 

teniamo, tenghidmo. ehe tenidmo or tenghiamo. 

tenSte, ehe ienidie or tenghiate, 

thgono. ehe iingano. 

Past Definite. Puture. 

tenni^ I hekL ierrh^ I shall hold. 

5. Sapere, to know; is irregular in the present, past 
definite, future, and imperative, as : 

so, I know. ehe sappia, that I may know. 

8ai. ehe sappi or Mppia* 

ta, ehe sappia, 

sappidmo. ehe Moppidmo, 

iapSte. ehe sappidte. 

ehe dippiano. 



Past Definite. Puture. 

tqppi, I knew. tapro, I shall know. 

MpesH, &c. saprai, Sec. 

Imperative. 
sappi, know ; sappiamo, let ns know ; tappiate^ know. 

6, Vedere, to see, has in the present a regular and 
an irregular form, as : 

Present. 

vedo, veggo, or veggio, I see. 

vedh thou seest. 

vede, he sees. 

vediamo or veggiamo, we see. 

veddte. you see. 

vSdano or vSggono, they 3ee. 
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SubjnnctiTe. 
eK to veda, vegga, or veggia,^ that I may see. 

Fast Definite. 

veddi or wrff , I saw. 

vedesti, vide, vedemmo, vedeste, videro. 

Future. Gerund* 

vedrbf I shall see. vedendo or veggendo^ seeing. 

Participle. 
veduto or vistOf seen. 

7. Dotere, to owe, to be obliged, is irregular in the 
present and future, as : 

devo, debbo, or deggiot I must, I owe. 

dem, debbi, 

deve, debbe, 

dovemoy dobbiamo^ or deggiamo, 

dovete, 

devono, dSbbonOy or diggiono. 

Subjunctive. 
eK to debba or deggia, that I may owe. 

Future. 
dovrbf I shall owe. 

8. Parire, to appear, is irregular in the present, 
past definite, future, and participle, as : 

Present. 
pajo, I appear ; parif pare, pafdmo, par^te, pajano. 

Subjunctive. 
eh' iopaja, that I may appear. 

Past Definite. 

parvi or parsi, I appeared; paresti^ parve or parse, paremmo, 

pareste, pdrvero or pdrsero. 

7 
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Future. 
parrb, I shall appear, 

Partieiple. 
paruio or parto, appeared* 

9. Persuadere, to persuade, is only irregular in tbe 
past definite and participle^ as : 

Fast Definite. 
jtertuoii, I persuaded ; persuadesti, persuoie, &c. 

Participle. 
persuato, persuaded. 

10. Potbre^ to can, to be able, is irregular in the 
present and future, as : 

Present. 
p09S0, 1 can ; pu6i, pub, posnamo, pot^ie, pSstono. 

£ul]junctiye. 
eK io potsa^ that I may be able. 

Future. 
potfv, I shall be able. 

11. Ptmanere, to remain, is irregular in the present^ 
past definite, future, and participle, as : 

Present. 

rimnn^o, I remam ; rimani, rimane, rimaniamo or rimangkiamo, 

riman^te, rimangano. 

Past Definite. 
rimaH, I remained ; rimanesti, rimase, &c. 

Future. 
rimarrb, I shall remain. 

Participle. 
rimdtto, remained. 



.tTALlAV GRAMlfAB. 



147 



12. Bedire, to sit, is only irregular in the present, 
solere, to be accustomed^ only in the present and par- 
ticiple, as : 

Present. 

siedo, Hggo^ teggio^ I sit. wglio^ I am accostomed. 

iiedi, iudli. 

nede, iu6le, 

sediamo. sogUdmo^ 

sedate. soUie, 

siedotto, seggono, or ziggiono, toglioMO, 



Subjunciive. 



eh* to sieda, iegga, or seggia, 
tliat I may sit. 



eie soglia, that I maj be ac« 
.customed. 



Part, sdlitot accustomed. 



2. Irregular verbs in ere short. 

§ 46. Most of the verbs of the second conjugation 
in ere short are only irregular in two tenses, the past 
definite ending in si and sm, and the participle end- 
ing in so, sso, to,OT sto. 



Infinitive. 



aceSndere, 

accSrgerai, 

affliggere, 

appendere^ 

ardere, 

ascSndere, 

assdhere, 

assSrbere, 

assumere, 

chiSdere, 

chiudere, 

cingere or clgnerey 

cogliere or corre, 

connSttere, 

cSrrere, 

aidcere, 

deluderet 



to light, 
to perceive, 
to afflict, 
to hang up, 
to bum, 
to hide, 
to absolve, 
to absorb, 
to take up, 
io ask, beg, 
to shut, 
to gird, 
to collect^ 
to unite, 
to run, 
to cook, 
to deceive, 



Past Definite. Participle. 



aecest, 

accorsi, 

qfiissi, 

appesit 

arsi, 

ascosi, 

assolti, 

assorsi, 

agsunsi, 

chiesi, 

cifuif 

cohif 

connem, 

corsi, 

cosHf 

delusi, 



aceeso. 

aceorio. 

afflitto. 

appeso. 

arso. 

ascoso {fo.) 

assolto. 

OMorto, 

assunto, 

chiesto, 

chiuso. 

cinto. 

coUo, 

connesto, 

corao. 

cotto, 

deluso. 
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Infinitive. 

difSndere, to defend, 

discutere, to discuss, 

disHnguere, to distin- 



dividere, 

ertgere, 

escludere, 

espSUere, 

eMtrimere, 

ftngere, 

fondere^ 

frdngere, 

friggeref 

giungere or giugnere, 

incidere. 



Past Definite. 

difiiit 

discum, 

disHmit 



Participle. 

difeso. 

discuMo. 

disHnto. 



lucere, 

mergere, 

mettere, 

mordere, 

mudvere, 

negligere, 

cpprtmere, 

percuStere, 

pidngere, 

pingere or pignere, 

poraere, 

prenderCy 

proteggere, 

pungere^ 

rdJere, 

redtmere, 

re^gere, 

rendere, 

rtdere, 

rodere, 

scegliere or scerre, 

scendere, 

scioaliere or sciorre, 

scnvere, 

sorgere or surgere, 

spdrgere, 

spendere, 
spergeref 



to divide, 
to erect, 
to exclude, 
to expel, 
to express, 
to fix, 
to foive, 
tomeU, 
to break, 
to bake, 
to arrive, 
to cut in, 
to read, 
to light, 
to plunge, 
to put, 
to bite, 
to move, 
to neglect, 
to oppress, 
to beat, 
to cry, 
to paint, 
to reach, 
to take, 
to protect, 
to sting, 
to shear, 
to redeem, 
to reign, 
to return, ■ 
to laugh, 
to gnaw, 
to choose, 
to descend, 
to untie, 
to write, 
to get up, 
to distri- 
bute, 
to spend, 
to spoil, 



divin, 


diviso. 


€f68Stf 


eretto. 


eseluH, 


eseluso. 


espulsif 


etpuUo. 


€ipr&istf 


c^presw. 


JM, 


jiio. 


Jinn, 


faUo. 


M. 


fim. 


frann^ 


franh. 


/rim. 


fritto. 


giutui, 


giufUo. 


ineisi, 


ineiso. 


leui. 


letto.. 


lum. 




vterHf 


meno. 


mUif 


mesto. 


morn. 


morso. 


mosH, 


mosso. 


neglessi, 


negletto. 


opprem, 


oppresso. 


percossi. 


percouo. 


piansi, 


pianto. 


pinsi. 


pinto. 


porH, 


porto. 


presi, 


preso. 


protessi, 


protetto. 


punsi. 


punto. 


rasi, 


raso. 


redensi. 


redento. 


ressi, 


retto. 


rest, 


reso. 


rm. 


riso. 


roH, 


roso. 


scelsi, 


scelio. 


scesif 


sceso. 


sciolsi, 


sciolto. 


scrim. 


icriUo, 


torn, 9ur9%f 


sorto. 


sparsi, 


sparso. 


ipen. 


. speso. 


tpern 


tperto. 
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Infinitive. 


Pastdefii 


9piugere, 


to posh. 


ipinsi; 


strin^ere. 


' S?^' 


itrinsi, 


isk:' 


strussh 
UHf 


tef0€T6^ 


to wipe. 


Ursif 


tingere^ 


to dye, 


tinti, 


toaliere or 
t&reere, 


torref to take, 


tolsi. 


to twist, 


torn. 


uecidere. 


tokni, 


uceisit. 


vineere, 


to sabdoe. 


vimit 


vivere, 


to Utc, 


vim. 


vSlgere, 


to tarn, 


volsi. 


eonSieere, 


to know, 


conobbit 


erheere^ 


to now, 
to be bom. 


ereObi, 


ndscere. 


nacquii 


nu6eere, 


to damage. 


nocquif 


TOfttpCTB^ 


to breal^ 


ruppi^ 



Participle. 
ipinto. 
itretto. 
strutto. 
ie$o, 
terso. 
Unto. 
ioUo, 
t^rto, 
ueciio. 
vinto, 
viisuto, vivuf'O. 

V9lt0, 

eonoicimto. 

eretciuio. 

nato. 

nociutoi 

rotto. 



% 46. There are a few verbs in ere short that have 
some more irregular forms, as : 

1. Conducere or candurre, to conduct. 



Gterund. eonduc^ndo. 
Participle. condStto, 

Indie. Present. 

eond^eOf 1 conduct. 

eoftduci, thou conductest. 

conduce, be conducts. 

eonducidmo, we conduct. 

eonduc^te, you conduct. 

conducono, they conduct. 



Imperfect. 
eonducha, I conducted. 

Past Indefinite. 
eondusH, I conducted. 

Puture. 
eondurrh, I shall conduct. 

Subj. Present. 
Ch* to eonddea. 



2. Bevere or here, to drink. 



Ind. Present 

beo, I drink. 

bn, thou drinkest. 

^^>, he drinks. 

bejdmo, wedrinL 



Snbj* Present. 

eh' to bea, that I may drink. 
ehe bejdmo, that we may drink 
ehebejdte, that you may 
driiUL 
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ieeUf jovL drink. eh hSaMo^ that they may drink. 

A^^th^drinL Imperfect. 

bJ^TSSi «PiafcA«, that I might drink. 

Pa«t definite. Fatnre. 

bfvtii I drank. he/^^ I shall drink. 

3. Dieere, or dire^ to say. 

Genwd. dieSmio. Imperfect. 

Participle, detto. dkevu^ I said. 

Ind. Resent. pg^t Indefinite. 

dteo, I say. rfwwVlsaid. 

rfi«, thousayest p^^^ 

dtoe, he says. rfir ^, I shaU say. 

duadiMi we say. « \ . !r^ . 

rff^, you say. Subj- Present. 

diamo. they say. ch'todica, 

4. Pdnere otporre, to put, place. 

Genind. jnmMo. Imperfect 

Participle, posio^ ptmhth I placed. 

Lid. Present. Past Indefinite. 

I place. jMM, I placed. 



pom, thouplacest. j.^^^ 

»«o,l?fc iH^^IshaUplace. 

pomSte, you place. Subj. Present. 

p6ng(mo, they place. eVioponga. 

6. Tr&ere or trarre, to draw. 

Gerund. iroMo. Imperfect. 

Participle, traito. traha^ I drew. 

Ind. Present. Past Indefinite. 

iraggo, I draw. irasH, I drew. 

trai, thoudrawest. ^ . 

/rtf</i^<?, you draw. Subj. Present. 

trdggono, they draw. eV to tragga. 
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Third Conjugaium. 

% 47. The third conjugation has but five irregular 
yerbs, as : 

1. Venire, to come. 



Gerund. FenSndo, 
Ind. Present. 
I. come, 
thou eomest. 
heoOmes. 
ve come, 
you come, 
they come. 



vieki, 

vUne, 

temamo, 

venite, 

vhgonOf 



Past definite^ 
veHm, I came. 
veimet he came. 
vefMere, they came, 
ruture. 
verrb, I shall come. 

Subi. Present. 
ek* to venga^ that I may come. 



2. Morire, to die. 



Ind. Present. 
muSjo, mu6ro, I die. 
muorii thoudiest. 

muore, he dies. 

mucjamOf we die. 
morUe^ you die. 

mu6Jono, they die. 



Future. 
fnarrb or morirOi I shall die. 

Subj. Present. 
eh* iomuSja or mudra, that I may 
die. 
Part. 
morto, died. 



3. Satire, to ascend. 



Gerund, salendo. 
Ind. Present. 
iaho, utflio, salisco, I ascend. 
Mii, sahtei, thou asoendest. 
sale, salisce, he ascends. 
sdlgottOf taglumo, they ascend. 



PastDefinite. 
9aUt, I ascended. 
suite, he ascended. 
salsero, they ascended. 

Puture. 
salirb, I shall ascend. 



4. Udire, to hear. 



odd, 

odif 

ode, 

udtamo, 

udUe, 

6dono, 



Ind. Present. 
I hear, 
thou hearest. 
he hears, 
we hear. 






ou hear. 



eh* to oda, 
ehe tu oda, 
eK egli oda, 
ehe noiudiamo, 
ehe voi udiate, 



Subj. Present, 
that I may hear, 
that thou mi^est hear, 
that he may bear, 
that we may hear, 
that you may hear. 



hey hear. eh* eglino 6dano, that they may hear. 
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6. Uscire or escire, to go out, 

Gemndi useendo or escendo. 
Past Part. nscUo or acito, 
Ind. Pres. eseo, I go out. 

etci, thou goest out. . 

etee, he goes out. 

Mtciamo, we go out. 

Mscite, you go out. 
' iseono, they go out. 

§ 48. *Some verbs of the third conjugation form 
their present tense in o, some others in isco, and a few 
ones in o or isco, as : 



1. Yerbs that form their present in o i 



Infinitiye. 



aprtre, 

coprire, 

cucire, 

dormire, 

fttggire, 

partire, 

pentirsi, 

teguiret 

ientire, 

servire, 

zojfirire, 

9orHre, 

vesiire. 



to open, 
to cover, 
to stitch, 
to sleep, 
to fly, 
to depart, 
to repent, 
to follow, 
to feel, 
to serve, 
to suffer, 
to eo out, 
to dress. 



lad. Present. 
apro, 
eopro, 
cucio, 
dormo, 

pariOt 
mi pmioy 

servo, 
sqfro, 
sortOf 
vestOf 



Participle. 
aperio. 
eoperto, 
eueito, 
dormito, 
fuggito, 
pariito, 
pentitosi, 
seguiiQ, 
sentito. 
servito, 
Bofferto, 
tortito, 
vestito. 



2. TV^rbs that form their present regularly in o and 
irregularly in isco : 



abborrire, to detest, 
applaudire, to applaud, 
assorbire, to absorb, 
assordire, to deafen, 
awertire, to advise, 
bollire, to boil, 
forbire, to polish, 
inghiottire, to swallow, 
inverdire, to become green, 
ianguire, to languish. 



aborro, abborriscOf 
applaudot applaudisco, 
assorbo, assorbisco, 
assordo, assordisco, 
awerto, avvertisco, 
bollo, bollisco, 
forbOffwbisco, 
inghiottOi inghiottisco, 
inverdo, inverdisco, 
languo, languisco. 



dbborrito. 
applaudito. 
assorbito. 
assordito, 
awertiiowi, 
boUito. 
forbito, 
inghiottito. 
inverdito. 
languito. 
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InjIbutiTe, 

meniiret to lie, 
muggire, to roar, 
mttrire, to nourish, 
offrire, to offer, 
prote^ire, to contixLue, 
ruggire, to roar. 
seaemire, to ridicule, 
iossire, to coagh. 



Present. 

iKento, fiuntiscOj 
muggo, mugfitcoy 
muiro, nutnsco, 
oJro,qfiritco, 
jfroseguo, proseguiteo, 
rttggOf ruggisco, 
tchemo, tchemiscot 
touo, tostitco. 



Participle. 

iKentUo, 
muggito. 
nutrUo, 
oJMo. 



ruggito, 

sehertUto 

iauito. 



3. Yerbfl that form their present only irregular in 



ueo : 

aboUre, to abolish, 
atMre, to be ambitions, 
apparire, to appear, 
arricchire, to enrich, 
arrosHre, to bliuh, 
auerire, to assert, 
bandire, to banish, 
eapire, to understand, 
colpire, to hit, 
eompatire, to pity, 
eaneepire, to conceive, 
eonferire, to lend, 
eonstituire, to constitute, 
cotutrrdre, to construct, 
differire, to defer, 
digerire, to digest, 
etaurire, to exhaust, 
eseguire, to execute, 
favorire, to favour, 
ferire, to wound, 
/fff'rtf, to iiiush, 
^onVtf, to blossom, 
gradire, to approve, 
guarire, to heal, 
guamire, to adorn, 
impazzire, to grow mad, 
impedire, to impede, 
incrudelire, to be cruel, 
inferire, to infer, 
influire, to influence, 
inibire, to forbid, 
ifuerire, to insert, 
itutruire, to instruct. 



aboliseOf 

ambisco, 

apparisco, 

arricchueo, 

arrossisco, 

bandisco, 
capisco, 
eolpUcOf 
eompaiiseo, 

. eoncepUco, 
con/erisco, 
eonsfituiicOf 
conslruisco, 
differiseo, 
digeritco, 
esauriscOf 
eseguisco, 

/avoriseo, 

/eriseo, 

Jinisco, 

JtoriseOf 

gradUco, 

guariseOt 

guarniseo, 

impazzisco, 

impediscOf 

incrudeliscOy 

it^eriseo, 

infiuiscOf 

inibisco, 

inserisco^ 

instruisco, 



abolito. 

ambito, 

apparito, 

arricchito. 

arrosiito, 

asserilo. 

bandito, 

eolpito, 

eompaiito. 

eoncepito, 

eanferito. 

eon$Htuito, 

eonstruito, 

differiio^ 

digerito, 

esaurito. 



favorito. 
feriio, 
finito, 
fiorito, 

gradito. 

guarito, 
guamito, 

impazzito, 

impedito. 

incrudeliio. 

inferito. 

inflniio, 

inibito 

iuserito. 

ifutruito* 
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Infimtire. 
partire^ to part, 
patiref to suffer, 
prqferire, to utter, 
proibire^ to prohibit^ 
punire^ to punish* 
riferire^ to refer, 
riverire, to reverence, 
scolpire, to sculpture, 
MuilHre^ to di^t, 
tpedire, to send avay, 
itabiUre, to establish, 
ftupire, to be astonished, 
tradire, to betray, 
trasferire, to transfer, 
ubAdire, to obey, 
vmVv, to unite. 



Present. 
pturHicOf 
pmiiieo, 
proferueo, 
proibtMCO, 



riftruco^ 



ieolpueo, 

smaltiscOf 

9pediscQ, 

sMiliseo, 

itvpueOt 

iradiscOf 

irMferueo, 

ubUdiseo, 



Participle. 

parUto* 

patUo, 

pfoffmU^ 

proibito, 

pimUo. 

rifmto, 

rvseriUK 

Mwialtiio, 

spedito. 

stabiHio. 

fiupito. 

iradito. • 

iras/erito 



whUq. 



TEL 



ABYERBS. 



§ 49. The Adverbs are divided into 4Iiree princi* 
pal classes : adverbs ot places of time, and of quality . 

1. Adverbs of Place. 



dove, where ? 


eoli, la. 


there. 


donde, whence P 


dietro. 


behind. 


^ttf, here. 


davdnH, 


in front* 


quit hither. 


dentro. 


within. 


«, w, here, there. 


>W, 


without. 


8u, sopra, above. 


avdntu 


before. 


ffiu, soiiOf below. 


imdietro, 


behind. 


2. Adverbs of Time. 




quando, when ? 


adesso. 


now. 


tempret always. 


allSra, 


then. 


spes80,soMniSi often. 


poi, peseta, 


afterwards. 


presto, tosto, soon. 


subito. 




^^ir^t, kte. 


^, 


already. 


offffi, to-day. 


domdnif 


to-morrow. 


i«r», yesterday. 


mai,gummaiy never. 
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3. AdverU of Quality or Kind. 

emef hovf m, (^, thus. 

ttenef veU. voloMiieri, willingly. 

male, badlj. /orse, perhaps. 

perek^ f vhy P pure, yet. 

Molio, aeeai, very. ^immi, nearly. 

This last class of Adrerbs is the most numerous ; it 
contains all those which are formed of adjectiyes by 
taking the termination mente, as : 

./Me, strong. fortemenU, strongly. 

prudetUe, wise. prudentemeMte^ wisely. 

pari, eqnaL parimenie, equally. 

If / or r stands before the final vowel e, it is dropped, 

as : 

utile, nsefuL utilmeute, usefully. 

fdeile, easy. facUmeiUe, easily. 

uUeriSre, IntemaL interiormente, internally. 

If the adjective ends in o, the syllable mente is added 
to the feminine termination, as : 



eerto, certain. eertamente, certainly. 

eeprSto, secret. 
nue^f sincere. 



ee^rito, secret. eepretamente, secretly. 

— ' -• nneeramente, sincerely 



§ 50. Adverbs may be compared like adjectives by 
placing /m), more, before the Positive, as : 

faeilmente, easil:f. pO^faeilmetUe, more easil}r. 

eertamente, certainly. piu eertamente, more certainly. 

The Superlative always ends in issimamente, as: 
/aeiliuimamente, the most easily. 

S 51. The following compound adverbs are most 
in use: 



15ff 



ITALIAN OBAMMAB. 



a bellapotta, 
a bello studio, 
a memSria, 
a metUe, 
a vicenda, 
a bocca, 
a viva voce, 
a casOf 
apropositOf 
a gar a, 
a ichiSra, 
ad alia voce, 
a destra, 
a dirttta, 
a nnUtra, 
a mancat 
a buon mercato, 
apoco apocQ, 
a tempo, 

abbastdnza, 
dappertutto, 
altrdve, 

da banda, 
jda parte, 
dapprtpia, 



] mientionally. 

I bj heart. 

altematelj. 

)bj .word of 
- mouth, 
accidentally, 
seasonably, 
in emulation. 
In bands, 
loud. 

I to the right. 

*} to the left. 

cheap, 
by and by. 
at the right 

time, 
sufficiently, 
everywhere, 
somewhere . 

else. 

I sideways, 
at first. 



almSnOt 

air improwlso. 



at least, 
unexpected. 



di mala voglia, unwillingly. 
di bwm* ora, early. 
di notte, at night. 

di tempo in tempo, from time 
time. 



to 



da quando in qua f since when P 
appunto, exactly. 



in breve, 
incirca, 
in disparte, 
in iscritto, 
in persSna, 
inoltre, 
ittsieme, 
jeri r altro, 
V altro jeri, 
per terra, 
per acqua, 
per r awenire, 
per V addiStro, 
per lopassato, 
per lo piu, 
per V appunto, 
per iichSrzo, 
senza dubbio, 
tin* adesso. 



soon, in short. 

about. 

aside. 

in writing. 

personally. 

Desides. 

together. 
\ the day before 
/ yesterday. 

by land. 

by water. 

in future. 

I formerly. 

at the most, 
exactly, 
in jest. 

without doubt, 
until now. 



Yin. 

PIUEPOSITIONS. 

§ 52. The prepositions are invariable words which 
are placed before the nouns or pronouns in order to ex- 
press the relations which would not be sufficiently 
pointed out by the cases. They are either primitive 
words, as con, with, fra, between, or they are derived 
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or compound words, as appresso, nigh, near, malgrado, 
in spite of. 

§ 53. Nouns or pronouns whose relations are de- 
fined, by a preposition, are always placed in the Geni- 
tive, Dative, or the Accusative. Some prepositions 
govern but one case, others govern two or three cases, 
according to the kind of relations we wish to express. 



1. Prepositions governing the Accusative. 



fivantif before. 

dopo, after. 

per, for, through. 
contro, verso, against. 

^&. !-««•*• 

ol^re, out of, over. 

tun^o, along. 

jrwente quite close. 



t«, 


m, to. 


con. 


with. 


sema^ 


without. 


9U, 


upon. 


9opra, 


o?er, upon. 


90tt0^ 


under. 


ira,fra, 
mediante. 


between. 


by means. 


durante. 


during, 



2. Prepositions governing the Genitive. 

at the foot of. 



priMd^ 
fuori, 
malgrado, 
a causa, 
a ragione, 



before. 

out, without:; 

in spite of. 

. } on account of. 
■t ' 



appi^, 

'J'i'f^ ] instead. 

per mezzo, W eans of. 
col mezzo, ) ^ •"«^»*« "»• 



3. Prepositions governing the Dative. 





on. 


Jino, sino, 


until. 


acednto. 


near. 


inciktro. 


against. 


alldto, 
dentro. 


bjT the side of. 
within. 


presso, 
appresfo. 


1 nigh, near. 


dindnzi. 


before. 


in quanta. 


as far as. 


diStro, 


behind. 


in mezzo, 


in the middle. 


dinmpmo 


, opposite. 


attdmo, 


around. 
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Obsert). One and the same preposition may often 
be employed with one case or another. Ex. : we say, 
dinanzi %l giudice, del giudice, al or dcU giudice, before 
the judge. Likewise : contro nai, or contro di not, or 
contro a not, against us. 



IX. 



CONJUNCTIONS. 



§ 54. The Conjunctions are divided ii^to uniting 
conjunctions and dividing conjunctions : 

1. Uniting Conjunctions. 



E,ed, 


and. 


gtiaitdo. 


$-—€, 


as well as. 


come. 


ehe, 


that. 


iieek^f 


perocche. 


\ for since. 


daeck^. 


fiereiocckef 


tuhito cAe, ) 
tosto chef i 


pereh^. 


■ 


giacche, 
posciachej 


^ because, since. 


quindi, 


poiche, 




ai modo eke. 


affinche* 
acciocche^* 


} to the end that. 


perb. 


dopoche. 


as long as. 
after that. 


appena, 
suppostoene* 


prima che,* 
ami chef 


before that. 


quand anche,^ 
ad owta che* 


alhrche^ 


when. 




se, 


if. 


a condizume cAe,* 



when. 

as, like, how. 

so that. 

since. 

as soon as. 

whilst. 

therefore. 

in the manner 
which. 

yet. 

scarcely. 

suppose that. 

if, even if. 

notwithstand- 
ing that. 

on tne condi- 
tion of. 
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2. Dividing Cof^junctums. 



benchkf^ 

quaniunque, 

ne — ne, 

$e — 0, 

o — 0, 

ora — ora, 

dnzi, 

ai contrdrio, 

anzipure, 

nemmhot 

neppure^ 






although, not- 
I witnsianding. 

neither — nor. 
whether — or. 
either — or. 
now — now. 

I on the contrary. 

rather than not. 

I not even. 



nemeff iOf 
ne aneK io^ 
eih turn di 

mtm wtdttUf 
pereibf 
awSrOt 
efp/dre^ 

senzaci^,* 

fMt 



I nor I. 

notwithstanding. 



or> or even. 



without that, 
but. 

if, provided. 
'per qmitio cAe,* aa for, as much 
as. 



Ohserv. Those Conjunctions marked* always re- 
quire to be followed by the Subjunctire Mood. 
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EXEBCISES OF EEADTNG AND TRANSLATING 

Definite Article.^ 

I. 
Ogni principio i difficile. II sonno d V immagine 
della morte. La forma della terra i rotonda. La vita 
deir aomo e corta. II ruggire del leone i terribile. 
La rosa i V emblema della grazia e del pudore. La 
coUera, V invidia, la vendetta, V odio sono i flagelli 
deir umanitel. Le {sole sono i monti del mare. Gli 
occhi sono lo speccliio dell' anima. U leone i il re 
degli animali. II corso degli anni e rapido. Lo studio 
delle lingue e utile. Dio i il creatore del mondo ed 
il conservatore delle creature. 

IL 

II precettore parla spesso della bonti del Creatore, 
della riconoscenza delle creature, dei doveri dei fan- 
ciulli e della tenerezza dei genitori. L' agricoltore vive 
dell' agricoltura, il pescatore della pesca, il mercante 
del commercio, e V artigiano del lavoro. Non vi scoa- 
tate dai principj della virtii. L' anguilla esce^ qualche 
Yolta dall' acqua. Dallo scol&re si richiede ' diligenza, 

^ A small pocket dictionary wUl be required for translating the 
following Exercises. < 

* esce, pres. of vscire, to go out. • richiedersi, to require.. 
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dal giovane docility, dalla ragazza modestia, dall' uomo 
oostanzay e dalla donna fedeltft. La luna riceve il auo 
lume dal sole. IJn' uomo ben^fico i amato e stiinato 
dai poyeri. 

III. 

La Tolpe rasflomiglia al cane. II freddo nuoce alia 
▼igna. n savio preferisce^ la virtiii alia beltk. 11 
povero i esposto* alia fame e al freddo. L' estate 
•uccede alia primavera, V invemo all' autunno. Lo 
scolare deve' ubbidire al maestro, V ammalato al 
medico, ed il cittadino alia legge. I prodotti della 
terra sono utili agli uomini. Si attribuisce^ agli 
Egiziani 1' invenzione dell' aratro. La pace i favors- 
vole all' agricoltura, al commercio, alle arti, e alle 
flcienze. 

IV. 

II lavoratore coltiva la terra. II gallo annunzia il 
far ^ del giomo. I venti purificano T aria. Iddio 
premia la virtu e castiga il vizio. Lo studio forma il 
cuore ed estetide lo spirito. II sole rischiara i buoni 
ed i cattivi. La morte non risparmia ni i ricchi ne i 
poveri. La guerra cagiona la rovina dei popoli. L' 
uomo virtuoso sopporta facilmente il disprezzo dei 
pazzi. I Oronlandesi m&ngiano la came^dei cani. 
Gli Arabi adoravano le stelle, i serpenti, e gli &lberi. 

• pre/erisce, from pre/erire, to prefer. • esponere or esporre, 

• deve, from dovere. * attribuire, 

• ilfar (Jdre) del giomo^ the break of day. 
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V. 

Non si conosce mai meglio V uomo^ che nel giuoco^ 
nella collera e nell' ubbriacck^zza. QV iiif|^lici trovano 
consolazione nella speranza. Nei luoghi dove il terreno 
i molto fertile, aouo gli uomini per lo piu inerti. Nei 
tugurj della miseria s' impara a viver contento. Negli 
abissi dell' errore la verita^ non d che un pnnto. La 
cima delle alte montagne si perde nelle ndvole. La 
vera grandezza oonsiste nei talenti dell' animo, e non 
in quelli dello scrigno. Col tempo si cangia molto* 
Colla pazienza e oolla costanza si vinoe il tutto. Ya 
guardingo ^ cosi cogli amici, oome coi nemici. II ri* 
poso dell' anima i la piii grande fortuna solla terra. 
L' amore pianta spesso fieri sulle tombe degli amici. 
Siamo al solito * piii soUeeiti per V awenire che pel 
presente. La vita presente pei buoni, non & che V au- 
rora del di vegnente. I can&li sono vantaggiosi pel 
commeroio. 

Indefinite Article. 

VL 
II cardo h una pianta. La platma i un metallo. 
n diamante i una pietra* Un' amico virtuoso i un 
gran tesoro. La lettura d' un buon libro d utile* La 
stona d' un grand' uomo i instruttiva* Un rusoello 
ohiaro d un' immagine d' una vita tranquilla. Un' 
uomo prudente deve saper serbare il seoreto. Si deve 
ad un Tedesco 1' invenzione della tipografia, e ad un' 
Italiano la scoperta dell' America. 

* va guardingo^ be cautious. ' al-iolito, genera]]/. 



ITALIAN GBAIOIAR. 163 

Partitive Article. 

VII. 
n carallo mangia dell* erba, del fiono, e delV av^na. 
Lo stmzzo inghiottisce spesso del ferro, del rame, del 
legno^ e delle pietre. Lo scajattolo mangia delle noc- 
ciuole, mandorle, fagginole, e ghiande. La donnola 
aramazza del topi, dei serpenti, delle talpe, dei polli, 
dei piccioni, e dei conigli. La Sicilia produce del 
grano, dei legumi, del vino, del caff^^ del zdcchero, 
delle olive, delle mandorle, dei fidii, deUa seta^ del 
marmo, e dell' alabastro. 

VIIL 

Una terra ben coltiTata produce delle buone frutta. 
SuUe montagne della Svizzera vi Bono delle grasse 
pasture, delle grandi Tacche, e dell' erbe odorifere. Yi 
8ono degli Bcolari, che Iianno dei bei libri, ma cbe non 
. hanno alcana voglia^ di leggere. 'In Italia si trovano 
delle buone frutta, dei bei fieri, e delle belle situazioni. 
Filippo II, Be di Spagna ebbe * delle enormi rendite. 
Nei paesi freddi si yedono degli uomini fortissimi e 
molto yecchi. Nei giardini si trovano delle belle rose, 
dei gigli bianchi, dei tulipani variopinti.' e degli altri 
fieri. 

IX. 

II tarlo si nutrisce' di legno, la tignuola di lana* 
II contadino parla volentieri di campi e di prati, di 
giardini e di vigne. Gli uomini costruiscono^ le loro 

^ ebbe, from avSre, ' variopinti, variegated. 

* nuiriscet from nutrire. ^jooitrtdre. 
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abitazioni di legno, di pietre^ di calcina, di sabbia, e di 
luto. I principi sono spesso circondati di adulator! e 
di perfidi amici. La polvere d' armi da faoco ^ e una 
composizioue di carbone, di zolfo^ e di nitro. L' Italia 
ha avuto un gran numero di poeti celebri. L' ozio e 
la sorgente di molti mali. Un biccbiere d'acqua 
cbiara val meglio ' che una bottiglia di cattivo vino. 

Use of the Article. 
X. 
La guerra e la peste sono grandi fiagelli. E raro, 
che un' infelice abbia amici^ ma i piu raro ancora, ch' 
egli abbia parenti. L^ Italia ha celebri poeti. II savio 
preferisce una piccola casa commoda a grandi palazzi, 
ed una fortuna mediocre a grandi ricchezze. Addat- 
tati ' sempre a persone virtuose e non compartire^ mai 
i tuoi segreti a traditori e perfidi. II saggio preferisce 
buoni libri a begli abiti. Le piante fomiscono nutri- 
mento ai sani, e remedj agli ammalati. L' occupazione 
& il miglior rimedio contra la noja. L' ignoranza 
produce lo sbaglio ed i pregiudizj. La moderazione ^ 
il tesoro del savio. II nutrimento ^ il vestimento sono 
i primi bisogni dell' uomo* 

XI. 

La Francia h un bel paese. L' Italia & chiamata il 
giardino dell' Europa* L' Egitto deve la sua fertilitel al 
Nile. La Danimarca h piA fertile della Svezia. I fiumi 
dell' America sono piu grandi che quelli dell* Europa. 

* gunpowder. ' val mefflio, is better. 

* adddttatij from addattarsi, to join, to follow, 

* non cotnpartire, do not impart. 
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I Pirenei separano la Francia dalla Spagna, e le Alpi 
Beparano V Italia dalla Francia. II Beno e la Sena 
hanno il loro corso dal Mezzogiomo verso il Settentri- 
one, r Ebro ed il Bodano dal Settentrione verso il 
Mezzogiomo, il Danubio ed il Tamigi.dair Occidente 
verso V Oriente, il Tago e la Loire dall* Oriente verso 
r Occidente. 

Plural o/Ifauns. 

XII. 

I cammelli possono' sopportare lungo tempo la sete. 
Non h prudente di dire ai Be tutte le veritel. Le 
f&tiche della campagna sono aggrad^voli. Solamente 
uno stolto crede alle streghe ed alle maghe. I ricchi 
hanno meno amici, ch' essi non credono. I m^dici 
sono gli amici ed ancbe i nemici dell' uomo. II 
savio trova qualche volta piac^re nei luogbi solitarj. 
I poeti divinfzzano spesso nei loro poemi i monarchi. 
I Greci onor&vano gli Dei in tempj magnifici e 
fac^vano loro sacrifizj. 

Adjective ; formation of the Feminine and Plural. 

XIII. 

La terra k rotonda. La storia romana k interes- 
sante. La iena i crudele e sanguinaria. La cicuta & 
una pianta velenosa. II morso d' una vipera i peri- 
coloso. n corpo d mortale^ ma V anima h immortale. 
La disgrazia h una buona scuola. La gioventii & 

' potire. 
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ordinariamente leggiers/ sconsiderata e incostante. 
L' antica Grecia fa la sede della liberty, delle arti, e 
delle scienze. Le nebbie si formano nella parte in* 
feriore dell' aria. Un corpb deforme rinchiude spessa 
nlta bell* anima. 



XIV. 

I bei giomi della vita non durano cbe un memento. 
Le persone gelose non sono felicL I Persian! forono 
piacevoli, civili, e liberali verso gli stranieri. Gli 
Olandesi sono industriosi, netti, ed economi. I Lap- 
ponesi sono brutti, sordidi, e pigri. Le bandiere de' 
Greci modemi sono turchine con una croQe bianca. 
II leone ha le gambe corte, ossute, e molto svelte ; il 
suo portamento ^ lento e maestoso^ i suoi occhi sono 
vivaci 6 acuti. Gli animali che hanno le gambe 
lunghe, hanno anche il collo longo, per jx)ter abbas- 
sare il loro becco sine a terra. La grandezza e le 
ricchezze sono cose caddche; la virtu sola & st&bile, 
sicura, e dur^vole 

Comparison o/Adfectwea. 

XV. 

H sole ^ piu grande della luna. II sorcio ^ pii piccolo 
del topo. La capra i piu forte, piA vivace, e piu agile 
della p^cora. II tempo e piii prezioso dell' oro. II 
Monte Bianco d il piii alto monte dell' Europa. La 
virtu S il piu prezioso dei tesori. La religione i la 
piu dolce delle consolazioni. Gl' insetti i piu utili 
sono il bigatto e V ape. Gli alimenti semplici sono i 
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piii sani. L' uomo* il piu ricco non £ sempre il plii 
felice. I nemici i piii pericolosi della vita sono Y in- 
temperanza e V ozio. 

XVI. 

La Francia d cosi popolata come la Germania. La 
Svizzera non d cosi fertile come V Italia. La storia 6 
si utile come piacevole. I tiranni sono ordinariamente 
si codardi come crudely L' Africa i piii grande delP 
Europa, ma meno grande dell' Asia. Lo studio ^ la 
migUor consolazione nella disgrazia. I migliori Re 
della Svezia furono Gustavo Vasa e Gustavo Adolfo. 
La cattiva compagnia rende il buono oattivo, ed il 
cattivo peggiore. II m^nomo vento piega il giunco, 
ma la piii vioienta tempesta non lo sradica. La 
lettura dei romanzi £ pericolosissima per la gioventii. 

Position of Adjectives. 

XVII. 

Un buon principe acquista il cuore de' suoi sudditi. 
La cattiva compagnia corrompe i buoni costumi. La 
vera disgrazia d cosi rara come la vera fortuna. Le 
cime deglialti monti sono sempre coperte di ghiaccio e 
di neve. L' antica Grecia fa composta^ di parecchi 
piccoli stati. II pavone 61' uccello piii bello dell^ 
Europa. Una bell' anima 6 la piii bell' immagine 
della divinity. Quasi tutti i grandi uomini sono 
stati allevati nella scuola penosa della disgrazia^ La 
Svizzera 6 un paese montagnoso. IJn cane vigilante 

^ eomposto, from comporre. 
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h un' animale utile. La vita* degli uomini celebri e 
molto istruttiva. 1a Germania era altreyolte coperta^ 
di foreste immense. Un benefizio . rimproverato fa 
sempre le veci' d' offesa. I Giapponesi portano degli 
abiti neri per mostrare la gioja. Le isole fertili dell' 
Arcip^lago sono spesso yisitate da viaggiatori ciiriosi. 



NumeraU. 

XVIIL 

La citti di Londra conta otto mila strade^ cinque 
cento chiese, cento quaranta novo mUa case, e pii^ d' un 
milione d' abitanti. La terra ha cinque mila miglia 
di Germania di circuito. Un' anno bisestile ha tre cento 
sessanta sei giorni. La Francia perdette' per 1' emi- 
grazione dei riformati incirca cinque cento mila abi- 
tanti. Solone fiori sei cento cinquanta, e Licurgo 
otto cento ottanta anni avanti Gesu Gristo. L' os- 
pitaliti ^ uno de' primi doveri dell' uomt). Numa 
Pompilio fu il secondo Be di Boma. II cavaliere 
Bojardo visse* sotto 1' imperio di Carlo Ottavo, di 
Luigi Duodecimo, e di Francesco Prime. II papa Sisto 
Quinto fu contempor&neo d* Enrico Quarto, Be di 
Francia. Federico Secondo, Be di Prussia, nacque^ il 
venti quattro Gennajo mille sette cento dodici ; egli 
mori il dieci sette Agosto mill^ sette cento ottanta 
sei. 

* eoperto, from coprire, ' far le veei, 

' jperaette, from perdere. ^ visse^ from vivere, 

^ Hoeque, from noicere. 
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Personal Pronouns. 

XIX. 

n malvagio non i felice, ciascheduno lo fugge e lo 
detesta. La memoria d utilissima, bisogna coltivarla 
nella gioventii. L' esperienza d necessaria agli 
uomini^ essa gP istruiece. L' uomo dabbene non si 
contenta di compiangere la sciagura del suo prossimo, 
ccrca ancbe d' addolcirla. Gli uomini ci lodano nella 
nostra presenza, e ci biasimano nella nostra assenza. 
La virtu ci rende felici, il vizio ci rende infelici. S' 
egli i difficile il moderare la collera^ i savio il pre- 
venirla. La geografia c' insegna a conoscere la forma 
e la grandezza della terra^ le propriety della sua sii,per- 
ficie, gli animali che V abitano, ed i prodotti che 
r abbelliscono. 

XX. 

Non ti lasciare^ giammai sedurre dall' apparenza. 
Dimmi^ con chi vai,^ e ti dir6 chi sei. Iddio ci pro- 
ibisce V ozio^ fuggidmolo. Se qualcheduno vi fa 
ingiustizia, perdonategliela. La vendetta ha sem- 
pre cattive consequenze, non vela permettete mai. Se 
un' onest' uomo vi dimanda un servizio non glielo 
rifiutate. Una buona educazione i il piii gran be- 
nefizio : amiamo dunque coloro^ che ce la danno.^ 
Quando un generale romano trionfava, un' araldo gli 
diceva di tempo in' tempo : Bicordati che tu sei mor- 
tale. Tin fanciulloi a cui alcuno dimand6 dove fosse 

* Imperative mood. ' dimmi from dire, 

' vaif from andare. * danno, from dare. 
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Iddio, rispose: Ditemi prima, dov' egli non d^ e vi 
dir6 allora dov' egli 6. 

XXI. 

II vecchio pianta, non per sd, ma per la sua poste- 
rity, lo porto tutto meco, diceva Biante. JJ uomo e 
diritto e leva la testa, per essere occupato di cio ch' e 
sopra di lui. Se hai trovato un' amico veritiero, ab- 
bandonati a lui senza riserra. Chi non ama che sd 
stesso e disprezz^vole. Se yuoi ^ correggere gli altri, 
deyi cominciare a corregger te stesso. Un' uomo ch' 
^ sempre contento di sS medesimo, V ^ raramente 
degli altri. Oli scbiavi non lavorano per se medesimi. 
U amor proprio c' impedisce di conoscer noi stessi. 
Quando non si trova il suo riposo in sS stesso, e 
inutile di cercarlo altrove. 

Possessive Pronouns, 

XXII. 
U ayaro conta sempre i suoi tesori. Ogni stato 
ha i suoi placeri e le sue pene. La rosa ha l&sua 
bellezza, la sua freschezza, ed il suo odore, ma essa ha 
anche le sue spine. Una ragazza ragionevole ascolta 
i consigli de' suoi genitori. I fanciulli devono ubbi- 
dire ai loro genitori. II fanciuUo che non ubbidisce 
con piacere ai suoi genitori, non li ama sicuramente. 
I Romani conservavano in ume le c^neri dei loro an- 
t^nati. Gli uomini sono molto diversi per il loro 
carattere, per i loro costumi, e per le loro inclinazioni. 
I nostri destini sono preveduti, i nostri momenti sono 
eontati. 

' vttoi^ from vol^. 
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XXIII. 



Signore, ho V onore di augararle il buon giorno. 
Come sta P Che fanno ^ i Suoi fanciulli P Signore^ Le 
sono obbligatissimo della Sua attenzione. Sto bene, ed 
i miei fanciulli stanno a maraviglia. Come sta la 
sua signora consorte P Ella i stata un poco indisposta 
questi giomi. Sard adesso nella sua stanza. Le faccia ^ 
i miei complimenti. Ne La ringrazio in di lei nome, 
non mancher6 di portar le Sue grazie. Ecco mia mo- 
glie che viene. Signora, servitor Suo divotissimo. 
Sia il benvenuto, Signore. I vostri signori fratelli 
saranno in campagna P Si, signore, ed hanno condotto 
seco loro "i nostri tre fanciulli. Abbia la bonti di 
richiamarmi alia loro memoria ; gli assicuri deUa mia 
amicizia, e della mia stima. Non vi manchero. La 
riverisco. A rivederci. 



Demomtrative Pronouns. 
XXIV. 

Colui che lavora, non trova mai il tempo disgustoso. 
Chi pu6 moderare le sue passioni, h felice. Colore che 
vogliono sembrare troppo sayj, ri^scono ordinaria- 
mente nojosi. Non abbiamo buona opinione di chi 
parla male de' suoi amici. L' ignoranza i sempre ver- 
gognosa a chi ha avuto i mezzi d' istruirsi. I sayj 
principi danno premj a coloro che promuovono il bene 
dello stato. 

^ fanno, fromyhre. » faccia, from fare. 
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XXV. 

Questi i ricco^ quegli d povero. Quegli S yeramente 
stimabile che adempisce esattamente i dov^ri del suo 
stato. La Peyrouse e Cook furono due c61ebri navi- 
gatori, quegli era Francese, questi Inglese. Bisogna 
impiegare diversamente il giorno e la notte ; questa 
al riposo, quelle al lavoro. Coloro non sono i piu in- 
felici che si l&gnano il piu. II termine della vita e 
corto, quelle della bellezza e ancora piA corto. La 
virtA e 1' abitudiue delle buone azioni, il vizio e quella 
delle cattive. Licurgo fu il legislatore degli Spartani, 
Solone quelli degli Ateniesi. 

Relative Pronouns. 

XXVI. 

II povero che adempisce ai suoi dov^ri, e pii rispet- 
tabile del ricco che li neglige. Gli uomini che ci 
avvertiscono del nostri falli^ sono i nostri migliori 
amici. La gioja e un frutto che non puo cr^scere che 
nel campo del lavoro. La Spagna d un paese che ha 
znolte alte montagne. La tigre sbrana la mano che la 
nutrisce, come quella che la castiga. C S nel cielo un 
Be, da cui dipendono i Be della terra. Lodiamo con 
piacere quelli da cui siamo lodati. La memoria ras- 
somiglia alia calamita che si rinforza pei pesi dei quali 
e caricata. Bisogna scegliere con precauzione gli amid 
a cui si vuol dare la sua confidenza. Un' uomo a cui 
nissuno piace^ S vieppiu infelice che quegli che non 
piace a nissuno. Bendiamoci capaci di adempire i 
doveri dello stato al quale Iddio ci destina. 
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XXVII. 



Fuggite tutti quelli i cui costumi non sono pari. 
C i un Dio il cui braccio protegge V innocenza. La 
tigre la cui crudelt^ ^ passata in proverbio i il solo di 
tutti gli animali il cui naturale feroce non si pu6 do- 
mare. Felice colui che ha trovato un' amico della 
cui fedelti egli pu6 ripbsarsi. L' inconstanza delle 
cose umane prova, che non v' i niente di che possiamo 
fidarci sicuramente. Non c' i niente, a che V avaro 
pensi con piii piacere che al suo danaro P II memento 
dove nasciamo i un passo verso la morte. Coriolano 
assedi6 la citt^ di Boma dalla quale egli era state 
bandito. 



The Rehthe Particles ne and ci. 
XXYIII. 

Se amiamo qualche cosa^ ci pensiamo spesso^ e ne 
parliamo con piacere. Chi presta un servigio deve 
dimenticarlo, chi lo riceve deve ricordarsene. Non e 
r abbondanza delle ricchezze che pu6 r^nderci felici, 
ma r uso che ne facciamo. La rimembranza d' una 
buona azione n' d la ricompensa. La gioventil ^ la 
primavera deUa vita, la vecchiezza n' i V invemo. 
Una disgrazia ne attira im' altra. Per nascondere un 
fallo bisogna qualche volta fame cento. La fortuna viene 
sovente quando ci pensiamo il meno. Ci accostumiamo 
air idea della morte pensandoci sovente. 
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Interrogative Pronouns. 

XXIX. 

Qual uomo S senza falll. Quali sono i nostri doveri 
yerso gli altri P Qual d 11 pii^ alto monte dell' £u- 
ropaP Quali sono le nazioni che si sono distinte il 
•piii nelle arti^ nelle scienze e nel commercio P A qual 
eroe deve la Svizzera la sua libertel P Sotto qual Im- 
peradore Bomano fu distrutta Gbrusalemme P Sotto 
qual Imperadore Busso venne fabbricata la citt^ di 
Pietroburgo P Quale delle due invenzioni e divenuta 
•piii utile agli uomini, V invenzione della tipo- 
grafia o quella della polvere d' armi da fuoco P A 
quale delle- invenzioni modeme darebbe Ella la pre- 
ferenza P Chi pu6 promettersi una fortuna costant^ ? 
Chi 4 piA felice che colui, ch' e contento della sua 
sorte P Di chi possiamo confidarci, quando siamo tra- 
diti dai nostri migliori amici P A chi dobbiamo 1' in- 
venzione della tipografia P Da chi fu ucciso Enrico 
IV., Re di Francia P Che pu6 1' uomo contra il des- 
tine P A che serve la scienza senza la virtu P 

Indefinite Pronouns. 

XXX. 

Amiamo sempre a rilevare i falli altrui. Non fate 
ad altrui ci6 che non volete che sia fatto a vol stessi. 
I veri cristiani si amano V un 1' altro.. Niente d cos- 
tante nella vita. Se abbiamo fatto torto ad alcuno, 
dobbiamo procurare di ripararlo. Nissuno d sicuro 
dalla calunnia. La morte non risparmia nissuno. 
Nissuno S sempre felice. Nissuno conosce la sorte 
che r aspetta. Nissuna rosa senza spine. Nissona 
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propriety i piu amabile della dolcezza. L' uomo ve- 
ramente savio non invidia la fortuna d' alcuno. Non 
rivelate a nissuno il secreto che yi viene confidato. 
Ciascuno ha i suoi difetti. Ciascheduno deve adempire 
i doveri del suo stato. Rendete a ciascheduno quello 
che gli appartiene. Ciascun giomo i una nuova vita 
che il flonno termina. Ciascuna et^ ha i suoi piaceri, 
ciascuna et^ ha le sue aggradevolezze. E raro d' aver 
parecchi amici verameute fedeli. 



XXXI. 

Tutti gli uomini sono mortali. DIo d il padre di 
tutti gli uomini. Tutto il g^nere umano non d che 
una, famiglia dispersa sulla superficie di tutta la terra. 
La pazienza addolcisce tutte le pene. TuttO dipende 
dall' educazione. Lo stesso sole rischiara tutte le 
nazioni della terra. Le medesime cause produrranno 
sempre i medesimi effetti. Le c^neri del pastore e del 
He sono le medesime. Bisogna amare il suo prossimo 
tanto quanto sd stesso. Ogni cittadino deve servire 
la sua patria. Ogni cosa non dura che un dato tem- 
po. Ognuno d soggetto all' errore. Parecchi han 
fatto r esperienza, che non bisogna fidarsi d' ognuno, 
e che sovente quelli che sembravano d' esser nella pros- 
perity gli amici piu fedeli, non sono piii stati i me- 
desimi nella sciagura. Taluno semina che non racco- 
glier& mai. Nominatemi un' uomo qualunque, che 
fosse senza falli. E il doyere d' un giddice di dif^n- 
dere 1' innocenza contra chiunque 1* attacca. Non yi 
fidate di chiunque sparla dei suoi amici. 
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Regular Verbs. 

XXXIL 

Dio premia i buoni e castiga i cattivi. Siamo ia- 
felici, tostoche disideriamo d' esser piu felici. La 
modestia accomp&gna ordinariamente il merito, ma 
r orgoglio e 1' arroganza accomp&gnano per lo piu 
r ignoranza. Tutte le nostre facoltsl si conservano, si 
sviluppano per V esercizio. L* uomo dabbene sop- 
porta la sua disgrazia con pazienza e rassegnazione. 
Chi terae tutto, crede tutto. E veramente sfortunato, 
chi crede ^sserlo. Un gran cuore rende giustizia al 
suo nemico stesso. AfEdando ad altrui i nostri mali 
crediamo adJolcirli. Non sono che le dnime deboli 
che tetnono la morte. Chi benefizio ticeve, perde la 
liberta. La morte sola estingue la speranza nel cuore 
deir uomo. Si conosce nel bisogno un vero amico. 
La fortuna nasce spesso dal seno della disgrazia stessa. 
II castigo raggiunge tosto o tardi il colp^vole. 

XXXIIL 

Dopo la morte V anima pensa e sente ancora, il 
corpo e insensibile. Chi serve ognuno, non obbliga 
veruno. L' uomo modesto fugge gli elogi, il presun- 
tuoso li cerca. Gli uomini sentono meglio il bisogno 
di guarire le lore malattie che i lore falli. I tassi 
sortono raramente dai loro buchi. Preferisco la con- 
versazione d' alcuni buoni amici al giuoco e ad ogni 
altro divertimento. II savio preferisce V utile al di- 
lettevole, ed il necessario all' utile. La speranza ad- 
dolclsce la piil terribile sorte. La sanita abbellisce il 
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corpo, la buona educa:&ione abellisce 1' anima. Se ub- 
bidiamo alia ragione, ubbidiamo a Dio. L' iiitemper- 
anza 6 uno de* vizj che si punisce da s^ stesso. Le 
vaste campagne dell' Arabia felice ci forntscono delle 
merci, che formano la maggior parte del commercio 
di Levante. ' II coraggio senza V umanitA non i che un' 
instinto feroce e distruttivo ; il vero eroe protegge la 
debolezza e difende 1' innocenza. Felice lo state, dove 
i principi comandano oon dolcezza^ e dove i sudditi 
ubbidiscono con amore. 



XXXIV. 

Enrico lY, Re di Francia, riguardava la buona edu- 
cazione dei fanciuUi come una cosa onde dipende la 
fortuna dei popoli e degP imperj. Gli antichi con- 
sider&vano V Etna come uno dei piii alti monti della 
terra. Gli Egiziani imbalsam&vano i lore cad&veri, i 
Bomani li bruci&vano. V era una volta un savio che 
sosteneva^ che non ci fosse miglior bene che una ra- 
gione Sana in un corpo sano. I Q-ermani pretend^vano 
discendere dal Dio Tuiscon, figlio della terra. I giuo« 
chi olimpici consist^vano in esercizj del corpo e dello 
spirito. Gli Ateniesi punivano 1' ozio e V ingrati- 
tudine. La caccia e la pesca non erano affatto V unica 
occupazionede' Germani, essi coltivavano anchela terra; 
i lore costumi erano semplici e frugali, la lore vita era 
sempre attiva. I Greci avevano edificato due tempj 
che si toccavano ; V uno all' onore, e 1' altro alia virti\ ; 
bisognava andare per questo per arrivare a qiiello. 

8« 
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XXXV. 

Iddio 'creb gli uomini per amarsi ed tinirsi. L' in- 
vidia cagion6 il primo omicidio nel mondo. C^rere 
insegn6 agli uomini a coltivare la terra ed a seminare 
le biade. I Sassoni conquistarono V Inghilterra nel 
secolo sesto. Pietro il Grande edific5 in un luogo 
selyaggio la ciitk di Pietroburgo. Gli Spagnuoli 
trovarono neir America un popolo che mangiava ser- 
penti. Carlo XII fu il terrore del settentrione^ e 
passb per un grand' uomo in un' etd, dove gli altri 
uomini non hanno ancora terminate la loro educazione. 
Nerone fintantoche segui i eonsigli del suo precettore 
Seneca^ gOYem5 benignamente e fu stimato. Gli 
Ateniesi accusarono Socrate d' avere insegnato 1' im- 
piety alia gioventu^ e lo condannarono a b^vere la 
coppa del veleno. I Greci proibirono alle donne sotto 
pena di morte d' assistere ai giuochi olimpici. Cesare 
pass6 due volte il Reno ; - Bruto e Germanico pene- 
trarono sino alia Y^sera e all' Elba ; ma queste furono 
invasion? piuttosto che conquiste. Sotto V imperio di 
Luigi XIV pressoehS cinquanta mila famiglie abban- 
donarono la Francia a cagione della rivocazione dell* 
editto di Nantes. I Greci ed i Romani rappresen- 
tarono il Tempo come un vecchio che aveva una falce 
in una mano ed un' oriuolo a polvere nell' altra. 

XXXVI. 

Dio premier^ i buoni e punird i cattivi. Ragun&te 
pure tutt* i divertimenti intomo a voi, si sparger^ 
sempre dal fondo della vostra anima un' amarezza che 
gli avvelener^ se non siete buoni. Se comprate il 
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superflao, voi venderete fra poco il necessario. Servite 
i vostri genitori ed i vostri figli vi serviranno anche. 
Impiegate le Yostre ricchezze a far felici, a render la 
vita piu doloe agli sfortunati, e gentirete il piaoere d' 
esBer ricchi, proverete la vera dolcezza della vostra 
agiatezza. — ^Merita il beneficio per la riconoscenza. 
Besisti alia tentazione e Tinoerai. Amiamo la virtii 
ed odiamo il yizio. Esercitiamo la giustizia e pro- 
teggiamo 1' innocenza. Scrivete sul marmo i benefici 
ricevuti. Non desiderare quel che non puoi avere/ 
ma cont^ntati di quello che la provvidenza ti ha con- 
ceduto, Impiega bene il tempo, agisci da^ galantuomo 
e non ti allontanare mai dal cammino dell' onore. 
Non giudicate leggiermente della condotta altrui. 
Mantenete sempre la vostra parola, ma non la date 
scon«ideratamente. 

XXXVII. 

Dio Yuole, che noi amiamo i nostri nemici, e che noi 
benediciamo coloro che ci maledicono. Yale meglio, 
che im' onest' uomo perda la vita che contaminarla 
con un' azione indegna. Caligula vol^va, che i 
Bomani gli dimostrdasero onori divini. Le nazioni 
avevano dato al Czar Pietro il nome di Grande, 
primachd lo meritasse colle sue vittorie. Licurgo 
proibi di far lume a coloro che in tempo di notte 
ritomavano da un banchetto affinchd il timore di non 
pot^r r^ndersi a casa, gl' impedisse d' ubbriacarsi. — 
Be non avessimo tanti difetti, non troveremmo tanto 
piacere nell' osservarli negli altri. Se riflettessimo 
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sempre a quello che vogliamo dire, eviteremmo bene 
ogni disgusto. Se V avaro possedesse tutto V oro del 
mondo, non ne sarebbe contento. Se un colpevole 
scappasse dal castigo, non scapperebbe dai rimorsi. 
La maggior parte de' giovani non s' abbandonerebbe 
ai divertimenti frivoli, se sapessero stimare il tempo, 
ed i buoni consigli che vengono loro dati. Questa 
vita e si corta, tutt' i momenti ne sono si preziosi e 
nulla di meno viyiamo, come s' essa non finisse mai. 

Passive Verbs. 

XXXVIII. 

La virtii e spesso perseguitata. Siamo spesso in- 
gannati, se siamo troppo cr^duli. I buoni principi 
sono amati dai loro sudditi. La storia, quand' essa e 
bene insegnata e una scuola di moralitd. Gustavo 
Adolfo fu ucciso nella battaglia di Lutzen, nell' eta di 
trenta sette anni. Gustavo III, Re di Svezia, ed 
Enrico IV, Re di Francia, furono trucidati. La eitt4 
di Troja ^ stata distrutta dodici cento anni prima della 
nascita di Gesu Cristo. La polvere d' armi da fuoco 
e stata ritrovata da Bertoldo Schwarz. Apollo era 
state scacciato dal cielo perche aveva ucciso i Ciclopi. 
I giusti saranno un giomo ricompensati. 

Reflective Verbs. 

XXXIX. 

Demostene s' e ucciso egli medesimo prendendo 
veleno. GP Inglesi si sono arricchiti per il com- 
mercio. Carlo XII, Re di Svezia, s* era indurate 
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di modo clie dormiva a campo aperto nel cuor dell' 
invemo. Gli Olandesi b' impadronirono del Capo di 
buona sperauza nell' anno 1653. Se ci ayyezzassimo 
a fare un' nso scrupoloso del nostro tempo, faremrao 
vieppiA cose. Se non avessimo orgogUo, non ci lag- 
neremmo della vanita altrui. Se non ci lusingassimo 
noi medesimi, la lusinga degli altri non ci potrebbe 
nuocere. Qiovane, onora i capelli bianchi, dlzati in 
presenza d' un vecchio. Non ci riposiamo sulle virtu 
de' nostri antenati, siamo noi stessi uomini dabb^ne. 
Licurgo voile che la giovinezza s' accostumasse di 
buon' ora a sopportare le fatiche della guerra. Ci 
pentiamo qualche volta troppo tardi dei falli che 
abbiamo fatti. 

XL. 

La scoperta della p6rpora si attribuisce ai Fenici. 
La cannella S la scorza d' an' albero cbe si trova nell' 
isola di Ceilon, I giuochi olimpici si celebravano 
ogni quarto d' anno. II verbo reciproco si usa spesso 
in un senso passivo. La maggior parte delle parole 
francesi ed inglesi non si pronunciano come sono 
scritte. La confidenza si dona e non si comanda. Un 
errore involontario si perdona e si dimentica facil- 
mente. La durata di questa vita non si conia dal 
ntimero degli anni, ma da quelle dei pensieri e delle 
buone azioni. 

Intransitive Verbs. 

XLL 

Quando siamo arrivati al porto, ^ dolce il ricordarsi 
dei temporali e delle burasche cbe abbiamo sofferti. 
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Per, giudicare di quello ch' e successo e di quello che 
succederiy non abbiamo che da esaminare . quel che 
succede. L' esperienza del saggio come quella del 
pilota, consiste nel conoscere gli scogli dove gli altri 
hanno naufragato. L' uomo puo difficilmente stac- 
carsi dalle abitudini che sono invecchiate seco lui. 
Appresso ai Somani, il console faceva decimare le 
schiere che fuggivano. Gli uomini sono periti una 
Yolta per via delle acque, e credesi che periranno un 
giomo per via del fuoco. 

Impersonal Verbs. 

XLII. 

Importa che noi abbiamo la stima degli onesti 
uomini. E' tristo d' essere sprezzato. E' giusto di 
ricompensare il m^rito. E' dolce di far felici senza 
fare ingrati. Y'e grande distanza dal dire al fare. 
Lodare una cattiva azione e commetterla. E' una 
sorte meno compassion^vole il morire innocente che 
vivere colp^vole. Non c' d alcun piacere che rasso« 
migli a quello d' una buon' azione. Yi sono stati in 
ogni tempo grandi uomini^ e ve ne saranno anche all' 
avvenire. Vale meglio soffrire il male che farlo. Vale 
meglio perdonare le ingiurie che vendicarle. Bisogna 
rispettare la vecchiaja. Bisogna sempre esser cauto. 
Non bisogna precipitare mai niente. Non bisogna 
fidarsi troppo delle promesse di colore che sono ge- 
nerosi a spese altrui. 
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Irregular Verba. 

XLIII. 

I Sassoni divisero V Inghilterra in sei piccoli can- 
toni, che si chiamavano regnj. Perdona a quelli che 
ti hanno offeso. Gl' Inglesi distrussero i lupi nel loro 
paese. Alessandro il grande yinse Dario in tre batta- 
glie. Nella battaglia di Lipsia molti soldati furono 
uccisi, alcune migliaja fatti prigionieri, e gli altri dis- 
persi. Napoleone nacque ad Ajaccio nella Corsica. 
L' uomo non & nato per esser schiavo. Gartagine ac* 
crebbe la sua potenza per le sue ricchezze. Metas- 
tasio, poeta italiano, visse sotto V imperio di Giusep- 
pe II. L' emigrazione de iriformati sotto Luigi XIY 
nocque molto alta Francia. 

XLIV. 

Quelle d soltanto mio, onde fo uso. Le riccliezze 
fanno comparire le nostre virtA e i nostri vizj, come 
la luce gli oggetti. Francesco I, Re di Francia, fu 
fatto prigioniero presso a Favia dalle arme vittoriose 
di Carlo V. Altrevolte si facevano gran cose con 
piccioli mezzi, ed oggidl si fa tutto il contrario. Ce- 
sare si fece Dittatore e fu trucidato da Bruto. Faccia- 
mo il nostro dovere ; Dio farA il resto. Le cose che 
1' uomo desidera il pi& e colla maggior impazienza 
non gli arrivano quasi mai nel tempo, in cui gli fareb- 
bero il piii gran piacere. Chi pronto dd, d4 due volte. 
Onoriamo quelli che ci danno buoni consigli. Presso 
gli antiqhi Egizj si davano a ciascun soldato ogni 
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giorno cinque libbre di pane, due libbre di came ed 
una pinta di vino. Licurgo diede savie leggi alia sua 
patria. La pigrizia va cosi adagio che la povertsl la 
raggiunge in breve. Se tutti gli uomini fossero buoni 
e pii, il mondo andrebbe molto meglio ohe non va. 

XLV. 

II merito produce ordinariamente 1' invidia. JJ ob- 
blio della religione conduce pian piano Y uomo all' 
obbKo di tutt' i suoi doveri. Quando lo spirito e *1 
cuore non e corrotto con piaceri che seducono V imma- 
ginazione, la gioja si ritrova con facility. L' oro e il 
diamante si sottraggono agli sguardi del sole, cosi la 
virtii ama di nascondersi ai mortali. Colui pone i 
fondamenti alia sua riputazione, e aumenta il suo cre- 
dito, che segue un' ordine giudicioso in tutt' i suoi 
affari. V ha molti piaceri nel mondo, sovra i quali 
si scorre, come sovra niilioni di fili d' erba, che com- 
pongono il bel verde d' un prato. L' ape raccoglie 
attentamente il succo dei fieri odoriferi. Si raccog- 
liono le foglie del te di primavera. Danari e beni 
posson esserti tolti, ma non mai ci6 che hai imparato. 
Temistocle si sottrasse dalle persecuzioni degli Atenieai 
e fuggi in Persia. II lavoratore diligente raccoglierd 
il frutto del suo travaglio. 

^ XLVI. 

If on giudicare gli uomini secondo quelle che dicono, 
ma secondo quelle che fanno. Dite ci6 ch' ^ vero, 
fate ci6 ch' e buono. Non togliere ad alcuno le 
opinioni che lo rendono felice, se non puoi darglicne 
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delle migUori. II tempo distrugge tutto ; niente gli 
pu6 resistere. TJn' uomo indiscrete & una lettera dis- 
sugellata che ognuno pu6 leggere. Chi pu6 penetrare 
nei cuori degli uomini P Nd il sole ne l^ morte pos- 
sono riguardarsi fissamente. II savio non dice quelle 
che fa, ma non fa niente che non possa esser detto. II 
colpo piu crudele che il destine nemico ci possa por- 
tare, i di rapirci un' amico veritiero. Ognuno sarebbe 
savio", se il fatto si potesse rifare. Tin' anima delicata 
non tradisce il segreto d'un amico p^rfido, e come 
potrebbe essa tradire poi quelle d' un amico fedele ? 

XLVII. 

Non arrossir d' imparar quel che non sai. TJn 
ricco avaro rassomiglia ad un' uomo che ha un buon 
cayallo, e non sa montarlo. Quelli che sanno, portano 
seco le lore migliori facolt£^. Bimmi con chi vai, e 
saprb quelle che fai. Qual mano industriosa ha pre- 
scritto al mare il termine immobile, ch' esse deve ris- 
pettare nella serie di tutt' i secoli? Noi dobbiamo 
aver costanza nei nostri buoni propositi. Non dob- 
biamo temere il male con troppa inquietudine. Non 
far niente in secrete, di cui dovresti vergognarti, se 
un' altro lo vedesse. 

XLYIII. 

Bispetta te stesso, se vuoi esser onorato da altri 
L' uomo 6 libero nei memento, ch' egli vuole esserlo. 
Non si pu5 tutto quelle che si vuole ; perci6 si fa bene, 
se non si vuol pifi di quel che si pu6. Se volete essere 
amati, amate. I semi delle cognizioni posson bensi 
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gettarsi nella solitudine, ma yogllon esser coltivati 
nella society. Carlo Y diceva : Chi sa bene quattro 
lingue, vale quattro uomini. Ciasobeduno vale tanto 
quanto egli stesso si fa valere. La sorte suole sovente 
innalzare colui che sente e confessa la sua bassezza. 
Le due piii belle cose oh' io oonosca, soleva dire un 
savio, S un cielo stellato sovra il nostro capo e il senti- 
mento d' un' atto virtuoso nel nostro cuore. 

XLIX. 

Vediamo il meglio, e seguitiamo il peggio. I bei 
giardini cbe Lucullo vide in Grecia servirono senza 
dubbio di modello a quelli, coi quali abbelli i contorni 
di Roma. Meno I'uomo desidera, piu egli possiede. La 
natura non ci par mai piu amabile piil bella, che 
dope una buon' azione. II passato e il future ci pajon 
sempre migliori del presente. Luigi IX parve pi4 
grande nei ferri che sul trono. II profumo di mille 
rose non piace che un' istante. Dobbiamo cercar di 
piacere a quelli che ci dispiacciono. Gli Dei dei pa- 
gani aveano scelto diversi alberi, ad Apollo piacque 
r alloro. 



Ad un sol colpo non cade 1' albero. AUorch^ un 
cieco vuol guidar V altro, cadono entrambi nella fossa. 
II frutto il piu mature non vi cadral in bocca. L' 
uomo sia divelto in sul mattin di sua vita, o cada in 
vecchiezza quale spica matura, egli cade sempre a suo 
tempo. La parola che ti scappa d il tuo padrone^ 
quella che ritieni ^ il tuo schiavo. Non si ottiene la 
stima senza la virtA. Un grand' uomo appartiene all' 
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univerBO intiero. I Chinesi tengono per beUezza del 
86880 femminile V avere il piede piccoli88imo. Quanta 
C08e non abbiamo gi& ottenate, e quanta non ci restano 
ancora a de8iderareP Aiutide ottanna il noma di 
giusto a motivo dalla 8ua grand' aquiti. 

LI. 

Tutto quello cha la terra produce ritoma nel 8uo 
seno a diviene il germe d' una nuova feconditft. L* 
albero del caffi viene originariamente daU' Etiopia 
8uperiore. Meritamenta vengono disprezzati coloro 
che non recano verun vantaggio ad alcuno. Boma 
non venne fabbricata in un giomo. Cicerone, figlio 
d' un semplice cavaliere, pervenne alle somme dignit& 
della reppublica. Leonida fece dire a Serse che gli 
dimand6 le sue armi: Yieni a prenderle. I falsi 
amici sono come 1* ombra delP indice solare, la quale 
appare^ quando il sole risplende e dispare allorchi il 
tempo si turba. Chi troppo alto sale, deve temer la 
caduta. XJdiamo spesso cos^, che non vorremmo dire. 
Odi, vedi e taci, se vuoi viver in pace. Ogni buon 
cittadino muore, se fa d* uopo, per la sua patria. 
Socrate mori per la verity. Gl' invidiosi morranno, 
ma r invidia non morril giammai. Muori piuttosto, 
che di violare uno de' tuoi doveri. 

Adverbs. 

LTI. 

Parlate saviamente a agita prudentementa. La 
giustezza dell' espressione segue ordinariamente quella 
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del pensiera II miglior modo di trovare il bene, e di 
cercarlo sinceramente. Non v' i niente che si dirnen- 
tichi cosi presto cbe le disgrazie passate. Agite 
generosamente verso i poveri ed i deboli. JLi^ anitra 
cammina pesantemente e lentamente. I Negri amano 
appassionatamente 1' acquavita. Foichi i Gronlandesi 
sono continuamente accecati dallo splendore della neve, 
la maggior parte perde la vista invecchiando. lu asino 
va pill adagio del cavallo. Gli esempj istruiscono piu 
facilmente delle regole. Di tutti gli accelli il rosignuolo 
^ quello che canta gratissimamente. Chi mentisce fa 
male; chi calunnia fa ancor peggio. Cesare sapeva 
si ben maneggiare la penna come la spada. 



Prepositions. 

LIII. 

L' amicizia S un bisogno per 1' anima. La vecchiaja 
i pel savio un porto tranquillo, dov' egli si trova 
sicuro dai temperali e dai pericoli. L' uomo e col- 
locato libero fra il vizio e la virtA. La paura ha 
vieppid potestd sopra di noi che la speranza. Nissuno 
pu6 dirsi felice avanti la morte. II disprezzo ^ un 
rimedio efficace contro il veleno delF orgoglio. Die 
dispensa i beni ed i mali secondo la forza o la debo- 
lezza degli uomini. Gli uomini insolenti durante la 
prosperity, sono sempre deboli nella disgrazia. La 
terra s' aggira attorno al sole, e la luna s' aggira at- 
torno alia terra. II male e sempre allato al bene. 
Bisogna accostumarsi a veder senza invidia quel ch' 
^ sopra di noi, e senza disprezzo quel ch' e di sotto. 
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Conjunctions. 
LIV. 

Se volete essere felici, amate la virtu e fuggite il 
vizio. Allorclid uno ha soflTerto, o teme di soflfrire, com- 
piange colore che soflfrono. Quand' uno i giovane e 
non consulta un' altro che s^ stesso, egli fa molte 
pazzie. Bisogna perdonare ai suoi nemici, perch^ 
Iddio lo coraanda. La memoria d' Enrico IV sartl 
eempre cara ai Francesi, perch^ raise la sua gloria nel 
renderli felici. Le virti bellicose restarono ai Romani 
dopoch^ ebbero perduto tutte le altre. II leone unisce 
la magnanimitd alia ferocia, alia forza, mentrechd la 
tigre i vilmente feroce, crudele senza necessity. Epami- 
nonda non voile permettere, che la freccia fosse tirata 
dalla sua piaga, prima ch' egli non avesse ricevuto la 
notizia della vittoria. 

Indicative Mood. 

IN. 

Sacrate era persuaso dell' immortalito dell' anima. 
Aristotele istruiva i suoi disc^poli passeggiando con 
lore. Gli antichi scrivevano su tavole incerate. Luigi 
XIV era ancora fanciuUo, quando pervenne al trono. 
Ercole vide nel sogno due cammini dinanzi a se, 1' uno 
largo e seminato di fieri menava ai piaceri^ 1' altro 
stretto e coperto di rupi conduceva alia gloria : scelse 
1' ultimo, I compagni di viaggio di Colombo minac- 
ciarono di trucidarlo e di ritornare in Ispagna, se fra 
tre giomi non arrivassero nel nuovo mondo che cer- 
cavano. II medico del Re Pirro venne nel campo de' 
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Bomani ed oSri d* STreleiuiie 3 sao padrone ; la ana 
ofierta rea fa non solamente rifiutata, ma i Bomani 
ooDBegnarono anche il traditore a Pirro, lore nemioo. 

LVL 

Tarquinio il Superbo i stato V ultimo Be de' Bo 
manL Carlo XII, che ayeya preso p^ modello Ales- 
sandro il Grande ^ stato Tinto da Pietro I. Gesare 
ed Alessandro il Grande sono stati i piii grand! con- 
qnistatori dell' antichitiy V nno in Eoropa, 1' altro in 
Asia. Temistocle ed Aristotele erano contemppranei 
e 81 sono renduti celebri, V uno per la sua probita, 
V altro per la sua presenza di spirito. Per consolarci 
delle disgrazie della vita, Dio ci ba dato la yirtii e 1' 
amieizia. Chi si ricorda de' beneiizj che ha rioevuti, 
prova, che n' i degno. Chi tradisce il secreto cbe gli 
ho confidato d anche capace di tradir me medesimo, se 
r occasione si presenta. 

Subjunctive Mood. 

LVII. 

Dio vuole che perdoniamo ai nostri nemici. TJbbi- 
disci, se vuoi che ti si ubbidisca un giomo. Possiamo 
negare, che la saniti non sia preferibile alle ricchezze ? 
Nissun fisico dabita oggidi, che il mare non abbia 
coperto una grande parte di terra abitata. Gli anti- 
chi non credevano, che ci fosse un' altro mondo. C'^ 
poca gente, che sappia godere della vita. Non c' ^ 
alcun male da cui non nasca un bene. Dov' h V uomo 
che non abbia alcun errore a rimproverarsi P Qual e 
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I' insensatOy che tenga per certo^ ch' egli viveri sino 
all' indomanL II solo bene, che non ci si pu6 rubare, 
i H merito d' aver fatto una buon' azione. I movi- 
xuenti de' pianeti sono i piu regolari che si conoscano. 
Enrico lY d il piik gran monarca, che abbia regnato 
in Francia. • 

LVIIL 
Bisogna che facciamo sempre il nostro dovere, sia 
che siamo stimati o sprezzati. Agiamo sempre di man- 
iera che non ci si possa rimproverare niente con ra- 
gione. Impiegate bene il tempo della vostra gioventu, 
affinchS possiate un giomo adempire degnamente i 
doveri del vostro state. Fuggite i malvagi, acciochS 
non vi strascinino ne' lore vizj. Frequentate gli 
uomini savj, affinchi lo diveniate anche voi, per via 
dei lore buoni esempj. Bench^ V ambizione sia un 
yizio, essa i nulladimeno qualche volta la sorgente di 
parecchie buone azioni. Fossiamo stare in ozio, diceva 
Socrate, se anche siamo molto occupati. Primach^ la 
carta fosse ritrovata, si scriveva su scorze d' alberi e 
su pelli. Se ognuno si contentasse del necessario, 
questo mondo sarebbe il soggiomo della fortuna. Fu 
dimandato ad Agesilao, Be di Sparta, qual virtu meri- 
tasse la preferenza, il valore o la giustizia ; egli ris- 
pose : Se tutt' il mondo fosse giusto, il valore sarebbe 
inutile. 

Infinitive. 

LIX. 
n pi& infelice degli uomini ^ colui che crede d' es- 
serlo. E' vergognoso d' ubbidire alle sue passioni. 
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E' dolce a godere del frutto de' suoi lavori, S' egli ( 
utile a farsi amici, 1' & ancor piil di non farsi affatto 
nemici. II desiderio di apparire abile impedisce so- 
vente di divenirlo. La terra non si stanca di spanden 
i suoi beni su coloro che la coltivano. II solo mezzo 
d' obbligare gli uomini a dir del bene di noi, e farne 
Bisogna accostumarsi a sopportare gli oltraggi delh 
fortuna. Cercate di tacere quel che non siete obbli- 
gati a dire. Dopo aver lungo tempo soflTerto i igpiali 
della guerra, si sente doppiamente la fortuna ei i 
prezzo della pace. Gli Egizj sono stati i primi a os- 
servare il corso degli astri ed a regolare V anno. 



Participk. ^ 

LX. 

I piaceri sono fieri seminati fra i cardi della vita. 
Le buone azioni sono sempre premiate. E' molto dif- 
ficile di lasciare le cattive abitudini che uno ha prese 
nella sua gioventu. La lingua, che hanno scritta 
Cicerone e Virgilio, era gid, molto cangiata nel tempo 
di Quintiliano. I difettr di Pietro il Grande hanno 
cancellato le sue gran qualitd.. Alessandro ha dis- 
trutto piA cittd che non ne ha fondato. I Greci si 
sono esercitati in tutti i generi della letteratura. Sette 
cittfit si sono disputato la gloria 'd' aver date la ndscita 
ad Omero. Le grandi scoperte rendono immortali 
coloro che le hanno fatte, e coloro che le hanno per- 
fezionate. Regelate la scelta del vostro nutrimento 
secondo h, vostra costituzione, secondo gli abiti che 
avete presi, e secondo 1' educazione che avete ricevuta 
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Oerwnd. 
LXI. 
Insegnando impariamo. Studiando se stesso, s' im- 
parano a conoscere gli altri. Odiando il vizio, ci for- 
tifichiamd nell' amore della virtu. Interrogando fre- 
quentemente la natura, le si cavano i saoi secreti. 
Gli uomini eseendo soggetti alia morte, dovrebbero 
propararvisi di buon ora. L' Imperadore Nerone 
ayendo sapuio clie il senato V avea condannato, s' uc- 
cise sd Btesso. Dimandano alcuno a Diogene, come 
uno potrebbe vendicarsi dei suoi nemici, rispose : Fa- 
cendosi uomo dabbene. Felice colui che trovando V oc- 
casione di far del bene, non la lascia sfuggire. Ac- 
cresciamo la nostra fortuna scompartendola con un' 
amico. La natura dandoci due oreccbie ed una sola 
bocca, ba volute farci conoscere che bisogna piu as- 
coltare che parlare. 

Diverse Exercises. 
LXII. 
And6 un giomo in Atene alia commedia un povero 
vecchio di aspetto venerabile. Tutto il teatro era gi& 
pieno, e questi in vano andava da un luogo all' altro 
cercando un posto da sedersi. Niuno vi fu fra quella 
turba numerosa, che si fosse curato di procurare al 
vecchio un posto. Ma tosto ch' egli pa8s6 dinanzi ad 
alcuni Spartani, che si trattenevano in Atene in qual- 
ity d' Ambasciadori tutti concordeinente giusta il cos- 
tume della loro citti, si levarono in pcedi, e col ris* 
petto il piii esemplare il pregarono d' accettar V uno 

9 
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del loro posti, il piu comodo ed il piu elevato. Osservo 
il popolo un tal' atto, e ne dimo8tr6 la sua approvazione 
con un batter di mano universale ; il che diede oc- 
casione ad un d' eaai di dire : gli Ateniefii sauno, ma 
noi facciamo cos' ^ conven^vole. 

Lxm. 

II delitto che gli Spartani avevano il piii in orrore, 
era V ingratitudine. In un luogo prefisso avevano 
appesa una campanella, e quando questa suonava, era 
segno, che qualcheduno veniva giudicato reo d' ingra- 
titudine, ed allora tutti accorrevano con pietre per 
lapidare V ingrato. Accadde una volta, che un vec- 
chio cavallo abbandonato per la sua inutility, dal pa- 
drone, se ne stava pascendo V erba nel luogo appunto 
in cui era la detta campana, ed ivi per accidente, 
avendo toccata la corda suon6 qualcunpoco. Accor- 
sero giusta U soHto gli Spartani a questo segno, le 
pietre alia mano ma per quella volta non ritrovarono 
alcuno. Dope esatta ricerca per6 riconobbero, che 
nissun' altro, che queHo smunto abbandonato cavallo 
mossa avea la campana, e interpretando essi che ci6 
fosse avvenuto per giusto giudizio del cielo. accorsero 
alia casa dell' ingrato padrone, ed a forza tiratolo fu- 
ori, il lapidarono. 

LXIV. 

II Cardinale di E. passando una volta incognito per 
un viUaggio di Francia osserv6 un' uomo d' incirca 
sessant' anni, che piangeva dirottamente inan^i alia 
sua porta. II buon Porporato senti commoversi a 
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quella vifita, e coUa piii soave piacevolezza gli doman- 
d6^ qua!' era il motivo delle sue lagrime : mio padre 
mi ha bastonato, nspose il veccliio con una voce inter- 
rotta da singhiozzi ; e perchd vi ha basionato vostro 
padre P niente per altro^ che perchd passai dinanzi a 
mio nonno senza salutarlo. Vostro nonno i egli U 
dentroP dimand6 il Cardinale. Si Signore^ e mio 
padre ancora. Sua Eminenza entr6, e vide asaiso 
Bovra d' uno scanno un* uomo venerabile di novant' 
anni^ tcnendo in mano lo stromento con cui sapeva 
conservare la subordinazione della famiglia. Accanto 
a lui si vedeva in un letto uno spettro decrepito, 1' 
oggetto della comune venerazione; egli non aveva 
che im soffio di vita, e si disse al Cardinale, ch' era in 
ei& di cento e vent' anni. 

LXV. 

Un ricco padre divise a tre figli i suoi beni. Si n- 
8erb6 solamente un anello prezioso, e questo, disse, 
sar& dato a chi di voi sapri fare 1' azione piii bella e 
piii generosa. I figli partirono, e tomarono dope tre 
mesi. II prime disse : uno straniero mi ha affidata 
una cassetta piena d' ore senza prendeme sicurtd; 
avrei potuta rubargliela a man salva; ma invece al suo 
ritomo glieP ho fedelmente restituita. II padre ris- 
pose : tu hai fatto bene, ma non hai fatto per6 che il tuo 
dovere ; saresti state il piCl scellerato uomo del mondo 
a rubarla : ognuno deve reatituir fedelmente quel cV i 
d* altrui. Sottentr6 il secondo. lo passava, disse, un 
giomo vicino ad ima peschiera ; vidi precipitarvi un 



196 ITALIAN GRAMMAR. 

fanciollo ; senza il mio ajuto ei si sarebbe annegato ; io 
corsi pronto e lo cavai salvo dall' acqua. Anche la tos 
azione i baona, rispose il padre ; ma anche ta non hai 
fatto^ se non qnello, a cni tutti siamo tenati, cite e : di 
aoccorrerci ni pericoli scambievolmente. H terzo allora 
disse : iin giomo io ho trovato un mio nemico addor- 
mentato snll' orlo d' nn precipizio, Yoltandosi ei vi 
sarebbe cadato; io V ho liberate dal pericolo. Ah 
figlio ! disse il padre, abbracciandolo teneramente, a 
te si deve V anello. 

Ufar del bene agli stessi nemici i F azione qppunto 
pii^ beUa epit^ generosa, 

LXVI. 

Un giovine dope essere state per qualche tempo alia 
scuola del filosofo Zenone ritorn6 alia casa paterna : 
** E bene, gli disse suo padre, che hai tu imparato 
da quel filosofo?" Voi lo saprete presto, rispose il 
giovine, e tacque. H padre sdegnato pel suo silenzio, 
e prendendolo per una tacdta confessione del poco frutto, 
che aveva ricavato dalla filosofia : " Disgraziato, gli 
disse, tu hai dunque perduCo U tempo P Dunque ho 
fatto invano tante spese per la tua educazione P " Nel 
medesimo tempo eommci5 a batterlo fieramente. II 
giovine sopport6 con rassegnazione un trattamento 
cosi crudele, e quando la collera di suo padre fu cal- 
mata : " Ecco, gli disse pacificamente, ecco quel che 
ho imparato alia scuola di Zenone. Ho imparato a 
sofirir pazientemente la collera e i cattivi trattamenti 
di mio padre." 
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LXVIL 

Ennco VllI, re d' Inghflterra, e Francesco I, re di 
Francia, erano due principi d' un temperamento molto 
collerico. Enrico avendo determinaio di mandare a 
Francesco una dispettosa e pungente ambasciata scelse 
a tal efietto Tomaso Moro, suo cancelliere. Tomaso 
avendo ricevuto le istruzioni, disse ad Enrico, ch' egli 
temeva molto, che il recare una tal ambasciata ad un 
uomO cosi yiolento come Francesco gli avrebbe costato 
la testa. " Non temete, gli disse il re, se Francesco 
vi fa tagliare la testa, io la far6 tagliare a tutti i 
Francesi che sono in mio potere/* **Sono infinita- 
mente obbligato a V. M. replic6 il faceto cancelliere, 
ma non so se alcuna delle colore teste potr& adattarsi 
a queste spalle cosi bene come la mia/' 

LXVIIL 

In una notte oscura, un cieco camminava per le 
strade di Bagdad con un lume ed un vaso d' acqua 
suUe spalle : un giovinastro che lo incontr6, gli disse : 
Stolto che fai tu di cotesto lume P II giomo e la notte 
non sono forse la stessa cosa per te P II cieco gli ris- 
pose, ridendo, queste parole : Non porto il lume per 
me, ma si bene per. le teste leggiere come la tua, che 
potrebbero urtarmi, e farmi rompere il vaso. 

LXIX. 

Un tamburino inglese essendo state fatto prigioniere 
in tempo delle guerre di Marlborough, ed essendo un' 
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uomo ben fatto, e di bell' aspetto si guadagn6 V attenzi- 
one del comandante fr noese ; il quale, £ra le altre cose, 
gli domand6 se sapeva bene il sue dovere, a eui il tarn- 
burino rispose di si. AUora V ufliziale gli fece recare un 
tamburo, e gli ordin6 di battere diverse marcie francesi 
ed inglesi, lo eh' egli esegui con grandissima destrezza 
ed ability. Finalmente V ufliziale gli comand6 di 
battere la ritirata. "La prego di scusarmi, Signore, 
disse il tamburino, perch^ questa non mi .i mai stata 
insegnata in Inghilterra." 

LXX. 

Michel Angelo nel quadro del Giudizio universale, 
che trovasi nella cappella del Papa, fra le altre figure 
rappresentate nell' Inferno vi avea messo un certo 
Cardinale, che non era de' suoi amici, e V avea dipinto 
si al naturale che ognuno agevolmente il riconosceva. 
II Cardinale se ne trov6 affix)ntato e and6 dal Papa a 
domandar giustizia dell' affronto. Pretendeva che la 
sua figura fosse immediataibente tolta via dal quadro. 
Ma il Papa gli rispose : " Voi sapete fin dove giunge 
il mio potere ; posso liberar dal purgatorio^ ma non 
dair inferno.'* 
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